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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ• 



1 ί μέλλει, γενέσθαι π$ρΙ Κρήτης >οαΙ του ανα- 
τολικού ζητήματος, έξ οδ κυρίως πηγάζουσι τά δει- 
νά της^ καΐ ποία ή καταλληλότερα ημών πολιτικής 
οτϋως άντ47Γράξωμ.6ν κατά της υπερβολικής άνατυτύ- 
ξβως της ^Ρωσσίας ^ Φρονω^ και πάντες παραδέ- 
χονται-) δτι ή ^Ρωσσία θέλει κατασταθη έπι μάλ- 
λον φοβερωτέρα^ δταν άποπερατώσ'(ΐ τάς γραμμάς 
των σίδηρων δρόμων της^ και δτι ήμεΐς οΕ Αγγλοι 
δυνάμεθα άνευ υπερβαλλούσης εθνικής ζηλοτυπίας 
ν* άντιπαραταχθώμεν δικαίως κατά της προόδου 
τοιούτου αντιπάλου. 'Αλλά τίνι τρόπ(ο δύναται να 
επιτευχθ'(ί τοΰτο άποτελεσματικώτερον ;^ 

^Αρά γε ηθελεν είναι άσκοπον να κατασττ^ωμεν 
την Τουρκίαν ίσχυροτέραν^ άποκόπτοντες τάς ανω- 
φελείς αυττί χώρας^ και νά έγείρωμεν συμφέροντα 
διάφορα τών της ^Ρωσσίας^ προς άντιστάθμ-ισιν 
τ'ίίς τά πάντ' άπορροφώσης Αυτοκρατορίας ^ Θέλω 
εκφράσει την ίδέαν μου ελευθέρως. Δεν ηθελεν είναι 
ό Σουλτάνος ώφελιμώτερος σύμμαχος τη Άγγλίί}^^ 
και ήγεμών συγκριτικώς ισχυρότερος.^ εάν οι πολι- 
τικοί ημών επε4θον αυτόν νά περιορίσγι τά δριά του 
διά της συστάσεως της τε Ελλάδος και Σερβίας 
έπι Ιδροιιοτέρων βάσεων -^ Ή Ελλάς νά λάβη την 
Κρήτην μετά της Ηπείρου και Θεσσαλίο&ς.^ ή δε 
Σερβία άπάσας τάς Σλαβικάς έκείνας χώρας<^ τάς 
σχηματιζούσοις την βορειο-δυτικήν γωνίαν της Ευ- 
ρωπαϊκής Τουρκίοις. Ούτω δ' ό Σουλτάνος ήδύνατο 
ν αποφεύγτι• συγκρούσεις Ιπι πολύν χρόνον^ άναφυο• 
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μένας έκ τών σχμβρινών ιδεών. Ώς μέγας δ' άσιανος 
ήγεαών, ου ή πρωτεύουσα βτυχεν ούσα ό Βόσπορος 
άντΙ της Δαμασκού και Βαγοατίου^ ήθελε καΐ ού- 
τως έχει τήν Οποστηριξιν τ&ν δυτικών δυνάμεων^ 
και δεν ηθελεν ένοχλεΧσθαι καθ'εκάστην ύπο εκατομ- 
μυρίων δυςηρεστΥΐΐΛενων υπηκόων του Ιν Εύρώπ'Γΐ. 
ΑύτοΙ δ' 06 λοΛί οι οιατρέφοντες ηδτ) άστυονδον μίσος 
κατά ττίς Τουρκίας^ ηθελον είναι τότε προθυμότα- 
τοι.^ δπως διατηρωσιν αύτην ώς προμαχώνα κατά 
ττίς 'Ρωσσίας. Εκατομμύρια δεν ηθελον οαπανασθαι 
προς καταπίεσίν εξεγέρσεως τών υπηκόων.^ καΐ αί 
κυβερνητικαΐ μεταρρυθμίσεις Βεζύρου τοιούτου•^ οΓος 
ό Μουσταφά Φαζήλ Πασσίς^ ηθελον ωφελεί τάς 
πλούσιας χώρα« της Άσίας^ ένθα υπάρχει ευρύ 
στάδιον προς βελτίωσιν του τε εμπορίου καΐ της 
βιομηχανίας. 

Δεν λέγω ενταύθα τι πρέπει να γείν^ι^ εφαρμοζό- 
μενης πλήρους δικαιοσύνης.^ ούτε ομιλώ περί τδν 
αισθημάτων τών τε Ελλήνων καΐ Σέρβων.^ και 
περί τίΐς εθνικότητος και του φανερού προορισμού 
αυτών. Ή ιδέα μου περν ενισχύσεως τών ορίων του 
Σουλτάνου αποβλέπει μόνον την *Αγγλικην πολι- 
τικήνήμών^ δπως άναχαιτίσωμεν τον Τίοσσικόν χεί- 
μαρον. Τά πράγματα βαδίζουσι τον φυσικΑν ρΦ^ 
είτε κατά την θελησιν ημών είτε και άνευ ταύτης. 
Οι χριστιανοί κάτοικοι τής Ευρωπαϊκής Τουρκίας η 
θέλουσι πραγματοιςοιήσει την άνεξαρτησίαν των^ η 
θέλουσι γείνει τά μάλλον ένθερμα όργανα του Τζά- 
ρου• εν ω.^ ώς ήδη έχει ό Σουλτάνος στενοχωρούμενος- 
υπό τε της δημοσίας γνώμης.^ και της οιπλωματι- 
κης πιέσεως^ αγωνίζεται ασθενώς κατ' επαναστά- 
σεων^ Λίτινες έςαντλοΰσι τά οικονομικά του. Δεν 
έπιτρέτδεται αύτώ νά βομβαρδίσγι την Σύρον.^ αν 
καΐ άπ'αυτης οΕ Ι^ρητες εφοδιάζονται πυριτοβολάς. 
Ουδέποτε δε.^ ουδέ καν νά σκεφθ^ δύναταιττερίκα- 
θυποτάξεοίς της Σερβίοις^ δσον και άν ποιρακινώνται 
οι Βούλγαροι υπό τών ημιανεξαρτήτων γειτόνων των^ 
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ϊ'. 

ίνα έπαναστατγΐ(τω<τιν. '^Αρά γε ττρέπβι ν<χ ττροτιμώ- 
[ΐ^ν^ιά τ&ν σ6μ|ΐ»αχον ημών τοιαυτην κατάστασιν 
τοδ νά ένοχλητας αιωνίως Όπ6 επαναστάσεων^ ιη 
πρέπει νά ελα/ττιίϊσωμ,εν την χώραν αύτου^ δπερ 
ηθελεν αφήσει ούτω πλούσιον χράτος έν Άσία^ ^οαΐ 
θέσιν ίσχυράν έπΙ του Βοσπόρο!> *^ 

'Εάν ή πολιτική ήμδίν αποβλέπει [χόνον;^ ίνα δια- 
τηρ&μδί^ χατ έπιφανειαν τήν Τουρχίαν^ ενω υπάρ• 
χεν άδοναμία και δι>ςπιστία έν ταϊς ^ζαις τηςδι• 
οικίήσεώς τής^ καΐ καθ' Ικαστην επικρέμαται έπ^ 
αϋτ% καταιγίς^ τότε σοντελουμεν εις τδν σκοτών 
τίίς 'Ρωσσίας μετ* έπιδεξιότητος ουμικρας. Το νά 
συμβουλεόωμεν^έτλνσύρμαχον ημών νά κρατ?ι τήν 
σκιάν τ^ς ^ουσίας^ άντι νά τω λέγωμεν ειλικρινως^ 
δτι κάλλιον ήν αυτώ^ ινα επιστ^ήστι 2λην του τήν 
προςοχήν έπι τών χωρών^ ένθα δύναται πράγματι 
νά ένισχυθτί ή δϋναμίς του^ τοΰτο δεν είναι δείγμα 
ειλικρινούς φιλίας, χπάρχει συνήθεια πολλά κοινή 
ΤΓίχρ' ήμιν του νά διστάζωμεν νά σκεπτώμεθα^ εις 
ποιον σημειον ήδελεν ευρέθη τό άνατολικον ζήτημα 
ούχι μετά είκοσιν^ αλλά μετά δέκα ετη^ ή καΐ ετι 
δλιγώτερον μετά ττέντε. Ματαίως έλπίζομεν^ δτι ή 
σημερινή τών πραγμάτων κατάστασις θέλει διαρ- 
κέσει^ έφ' δσ^ν και 'ψΜς^ έν ώ έπρεπε να φροντίζω- 
μεν^ δπο)ς μεταρρυθμίσωμεν αύτήν^ έχοντες ύπ'δψιν 
καΐ τό μέλλον. 

Θέλω προςθέσει ολίγας παρατηρήσεις άφορώσας 
τα δρια^ άπερ υποδεικνύω τγι Τουρκία. Νά σχημα- 
ματισθγι ασιατική αυτοκρατορία έχουσα τήν πρω- 
τευουσαν έπι του Βοσπόρου^ και έκτεινομέ-νη έν Ευ- 
ρώπ-ίΐ Η•δχρ^ σχεδόν Άδριανουπόλεως. Διά του περι- 
ορισμού δέ τούτου ήθελε πρώτον μέν εκλείψει πας φόβος 
επαναστάσεως τών Χριστιανών^ αν και υπάρχωσι 
χιλιάδες Χριστιανών και ιδίως Ελλήνων εν τε τγι 
2!μυρνγ) και τ'^ Κωνσταντινουπόλει^ διότι οΟτοι δεν 
ήβδλον δΟνασθαι νά Ιπαναστατήσωσιν άποτιλισαα- 
τικώς εναντίον φρουράς ΙνχυρΛ^^ υηοστηριζομινης 



ΟίΟίΐίζθό όγ 



Οοο^Ι^ 



υπλ μεγάλου πληθυσμού 'Οθωμανων^ ώςτε ό Σουλ- 
τάνος ώς προς τοΰτο ουδεμίαν ίΥίΐΦ)χίίΐν ηθελεν έχει- 
δεύτερον δε τ'αύξιαθέντα^κράτη τϋςτε Ελλάδος και 
Σερβίας δεν ηθελον απαιτεί την ξένην Ιπέμβασιν εις 
τάς υποθέσεις των^ άλλα και ούτως ηυξημένα δεν 
ηθελον είναι αρκούντως ισχυρά^ ώςτε να έξασκώσιν 
άφ' εαυτών έπιθετικήν πολιτικήν κατά της Τουρ- 
κίας. Οί δε Μωαμεθανοί^ οίτινες θέλουσι μείνει έν 
Εύρώτϋ'ίΐ μετά των Χριστιανών Ινεκεν της σμι- 
κρύνσεως τών ορίων της Τουρκίας^ δεν είναι κατά 
φυλήν Τούρκοι^ αλλ' είναι του αύτοΟ γένους, οίου και 
οι γείτονες αύτών^ οιτινες πρεσβεύουσιν άλλο θρη- 
σκευτικών δδγμα^ και όμιλουσι την Έλληνικήν^ την 
'Αλβανικήν και την Σερβικήν γλωσσαν. Οδτοι δ'οί 
εν ΕύρώτΓτι Μωοι/χεθανοι αποτελούσα την μείζονα τών 
δυςχερειών^ καθ' ης βχομεν νά παλαίσωμεν Ιν τίί 
νέα κατά την Άνατολην πολιτικτί ημών. *Αλλ' άφ' οδ 
παραδεχόμεθα^ δτι ό κοινοβουλευτική κυβέρνησις 
είναι προτιμότερα άσυγκρίτως του δεσποτισμού^ 
πρέπει άνευ δισταγμού νά επιμείνωμεν^ δπως οΐ 
Ευρωπαίοι Μωοιμεθανοι μετέρ^ωσιν ίσων πολιτικών 
δικοκωμάτων^ οίων καΐ οΕ Χριστιανοί. 

Έν Λονδίνω^ τη 4 Νοεμβρίου 1.867. 
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£Ι2ΑΓΑΓΗ. 



*ΕιιΙ τβν' ύψηλδν κάΙ άΛοτόμων ορέων ισταντ«ι τά 
στρατιωτικά σώματα των φιλοπατρίδων Κρήτίον,' Ιχοντά 
περί αυτά {χεγαλοπρειτη ορίζοντα, και άνωθεν λαρ,πρδν^ 
άνέφελον ούρανόν. Είναι /χέν πενιχρώς ένδεδυμένοι, κακώς 
ωπλισαένοι, ή πειθαρχία των χαλαρά, ολιγιστοι τον άρι6- 
ί^ν,, ίίλν ουδείς δύναται ν' ά;ι.<ριβάλλη περί του 'στάΒέ- 
ροΰ καΐ ά|Αετατρέπτου σκοπού αυτών. Ανδρες προτιρ,ών- 
τες τα πάντα νά ύτυοστωσιν, ή να ύποταχΟωσιν^ άγωνι- 
ζό[Λενοι υπέρ αγώνος, δν θεωροΰσιν ιερώτ.ατον, είοτιν, αξιο^ 
της των ξένων συ/χπαβείίχζ. Οόδεμία ανάγκη νά έμβαθύν^ 
τις εις υπολογισμούς πολιτικούς, ή. να ζαλιζΐ} την έαυτρΰ 
κεφαλήν περί της μελλούσης ίσο(5ροπιας, ίνα άναγνώφ^ 
την πανάρχαιον ίστορίαν λάου αγωνιζομένου, δπως άποτ 
τινάξη τυραννικόν ζυγόν. 

'^Εν έτος περίπου προ της εις Κρήτην μεταβάσεως μου 
ειδον τάς της Βοημίας πεδιάδας πεπληρωμένοις καταστρο- 
φών, τα χωρία πλήρη στρατιωτών πληγωμένων,, τους 
ορομους εμπλέους πυροβόλων εν μάχαις κυριευθέντων. 
Είδον τά Πρωσσικά τάγματα βαδίζοντα προς τήν Βιέντ 
ναν βήματι στα&ερφ• ηκουσα τον κρότον των τύμπανων 
εις πολλών μιλίων άποστασιν* αλλ* άπΑσα ή δόξα χαι 6 
θρίαμβος του μεγάλου τούτου στρατού, έπι τη νίκη 
μεμεθυσμένου, δεν συνεκίνουν την ψυχήν του θεατόυ τό- 
σον, δσον ό φοβερός άγων ο γινόμενος έπι των Κρητικών 
ορέων. Έκεϊ μεν ο πόλεμος ήτον πεπολιτισαένος, αι γυ* 
ναΐκες και τά παιδία έξησφαλισμένα, και οι πληγωμένοι 
άπελάμβανον της δεούσης περιποιήσεως* ενταύθα όμως ό 
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πόλεμος βϊναι ολοσχερής κα'ταστροφή και έξόντωσις. Πλη- 
σιαζόντων των Τούρκων, γυναίκες και παιδία φεύγουσιν, 
ινα διασώζωσι την τψψ και ζωήν των, των δε πληγω- 
μένων ή έλπις και φροντίς είναι, όπως διαφεύγωσιν, ίνα 
μη κρεουργώνται και άποτέμνωνται τάς κεφάλας έν τφ 
πεδίφ της μάχης, άλλ' άποθνήσκωσιν ?ν τινι γωνία με- 
το&ξύ ευσπλάγχνων μέν και συγκινουμενων, άλλ' ανικά- 
νων, δπως 8ώοωοι βοήθειαν, φίλων. Έπι των κρητικών 
ορέων, Ινθα οι επαναστάται άναμένουσι τους Τούρκους, 
ίέν λάμπουσιν ούτε στολαι λαμπραι, ούτε κράνη στίλ- 
βοντα• *0 άγων είναι φοβερός. Πενιχρώς ένδεδυμένα και 
ήλιοκαή παλληκάρια ύποστηρίζουσιν αύτον μετά γενναιό- 
τητος και καρτερίας. Ενίοτε αρκετοί πολεμισται συν- 
αθροίζονται, και άπο της πρωίας μέχρι της εσπέρας μά- 
χονται έκθύμως προς τους Τούρκους εις τάς ύπο των εύ- 
ανθών σπάρτων κεκοσμημένας και αντηχούσας κοιλάδας. 
^Επελθούσης δε της νυκτός, διαλύονται, και απέρχονται 
προς άνο&ζήτησιν τροφοον προς επιτήρησιν δε και κατα- 
σκόπευσιν του εχθρού μικρά ομάς παλληκαρίων μένει εκεί. 

•Εάν επιθυμητέ νά λάβητε εικόνα τινά τούτου του 
άτακτου έν Κρήτη πολέμου, των έπι των απότομων ο- 
ρέων συναθροίσεων των πολεμιστών και του ζωηρού πνεύ- 
ματος προς την άνεξαρτησίαν, πρέπει ν* άναπολήσητε εις 
την μνήμην υμών τους αρχαίους οπλαρχηγούς της Σκο)- 
τίας (α) μετά των οπαδών αυτών. *Αλλά πρέπει ν' άφαι- 
ρέσητε ποΕσαν ίδέαν του ομιχλώδους ορίζοντος της Σκω- 
τίας, φανταζόμενοι τά δρη της Κρήτης υπό λαμπρόν ζωο- 
γόνον ήλιον. *0 ερυθρόν χιτώνα περιβεβλημένος "Αγγλος 
χατεσκεύαζε δρόμους, όθεν διέβαινε, και εις τάς κατα- 
κτωμένας φυλάς έφερε πολιτισμόν άνώτερον του ήδη υ- 
πάρχοντος, έν ω οι Τούρκοι κα\ "Αραβες, ούτε δρόμον 
κατασκευάζουσιν, ούτε πολιτισμόν φέρουσιν, αλλ* όθεν δι- 
έρχονται ερήμωσΤν και καταστροφήν καταλείπουσιν. 

Άπό της εποχής της Τουρκικής κατακτήσεως πρό 
δύο αιώνων μέχρι της εκρήξεως της έπαναστάσεα)ς υπήρ- 
χε παντελής μαρασμός έπι τής Κρήτης. Ώς επαρχία της 
ανατολικής Αυτοκρατορίας ή νήσος ήκμαζε, καθ* ην έπο- 



(«) Το^ς €«ιηβΓθη•, Μ&οίβληβ; χαΐ €&πιρΙ>β1ΐ9. 
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χήν οι "Έλληνες Αυτοκράτορες της Κωνσταντινουπόλεως 
ήσαν ετι ισχυροί ηγεμόνες, και διετέλει ακμάζουσα υπδ 
την μισητήν μεν, άλλ' ισχυράν διοικησιν της Ενετικής 
Δημοκρατίας, δτε οι "Έλληνες Αυτοκράτορες είχον κα- 
ταντήσει αδύνατοι, ώστε να υπερασπίζωνται τάς μάλλον 
απέχουσας επαρχίας. Υπολογίζεται, δτι καθ* ην Ιποχτιν 
οι Ένετοι υπεχώρησαν εις τους Τούρκους, ό πληθυσμός 
της νήσου άνέβαινεν εις εν έκατομμύριον κάτοικων. Σή- 
μερον δε εϊναι μόλις το τε'ταρτον τούτου. Τότε υπψχο^ 
φρούρια, μέγαρα μεγαλοπρεπή, πολυάνθρωπα χωρία και 
άγροι καλώς καλλιεργημένοι• σήμερον δΐ σωροί ερειπίων, 
χωρία όλιγάνθρωπα και χώρα κατεστραμμένη υπδ τ©ν 
συχνών επαναστάσεων. Ό μέγας άγων τής τουρκικής κα- 
τακτήσεως έξακολουθήσας έπΐ πολλά ετη έπήνεγκε παν- 
τελή κ»ταστροφήν επι τής νήσου. Το Ήράκλειον δια των 
ισχυρών επάλξεων υπεροισπισθη γενναίως την νήσον έπι 
τής εποχής του, ως άλλτ Σεβαστούπολις (α). "^Εκτοτε I- 
πήλθεν εις και ήμισυς αίων στασιμότητος και μαρασμού* 
ουδέν άλλο άνωρθώθη πλην τών επάλξεων του Ηρακλείου. 
Οι πλείονες τών Κρητών έμμείναντες σταθεροί εις το χρι- 
στιανικών δόγμα, κατετυραννουντο υπδ τών ολίγων ομο- 
γενών, τών άσπασθέντων τον Μωαμεθανισμόν. *Η κατά- 
στΛσις δμως αύτη τών πραγμάτων έπέπρωτο να διαταρα- 
χθή. Ή Ελληνική εθνεγερσία του 1821 εύρεν ήχώ και 
εις τά τής Κρήτης δρη• και οι γενναίοι νησιώται κατ«- 
δίωξαν εις τά κατά τήν παραλίαν φρούρια τους τυράννους 
των. Έπί τίνα χρόνον ή Κρήτη έφαίνετο, δτι εϊχεν απο- 
τινάξει τάς άλύσεις τών τυράννων. Οι εν τοις φρουρίοις 
καταφυγόντες 'Οθωμανοι έστενοχωρουντο πολλφ μαίΧο^^ 
ή έπι του παρόντος πολέμου• τά δΐ ταχύπλοα τής Τδρας 
βρίκια μετ' εύχερείας μεγάλης έξηπάτων τάς κολοσσιαίας 
τής Τουρκίας φρεγάτας. Ουδεμία ανάγκη νά διηγηθώ έν 
έκτάσει, δτι ο Μεχμετ Άλή ΙΙοισσας τής Αιγύπτου απέ- 
στειλε στρατόν τακτικόν, ίνα ύποστηρίξη τον Σουλτάν 
Μαχμούτην, και δτι ή έν Νεοκάστρφ ναυμαχία άνεχαί- 
τισε τους νικτίΐφόρους και ανηλεείς Αιγυπτίους, Μετά την 
ναυμαχίαν ταυτην ή Ευρωπαϊκή διπλωματία δεν ήδύνατο 

(α) Λέγεται, δτι οΐ Τουρχοι έζεσφενδόνισαν 200,000 9φα(ρας χαχί 
τοϋ φρουρ(ο\> του Όραχλε(ου, διαρκούσης της πολιορκίας. 
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να ΐΐίράξη άλλως, ή νά επικύρωση, τήν της Ελλάδος άνέ• 
ζαρτησίαν. Άλλ\ ώς {ΐ.ή ώφειλε, περιώρισεν Ιντός στενών 
έρίων το νέον βασίλειον, και έναποτα/χίευσεν έν αύτω 
πληβος ιχελλουσών ταραχών, άφεϊσα υπό τον τυραννικον 
ζυγον συν τοις άλλοις και την Κρήτην. 

Κατά πρώτον οί Αιγύπτιοι και μετά τα!3τα οι Τούρ- 
κοι παρηί^έλουν και σκληρώς διώκουν την νήσον. Συγ- 
χρόνως δέ και οι ΌΒωρι.ανοι κάτοικοι αύτης άνελάμβα'- 
νον ριικρον κατά (^ικρόν τον άρχαϊον καταπιεστικόν τρό- 
πον. "^Εγένοντο στάσεις κατά (Λέρος εκ διαλεΐ(Λ(Λάτων, ινα 
άποδειχθη το του λαοΰ αισθηρΛ, προσθέτουσαι νέας κα• 
ταστροφάς εις τάς ηδη προϋπάρχουσας έπι της πρώτης 
ρεγάλης επαναστάσεως. Κυβερνώντες και κυβερνώ(/.ενόΐ 
ευρίσκοντο είς άντίθετον θέσιν, καθ* ην αι ανίσχυροι περί 
άνο^ιορφώσεως προσπάθειαι άνετρέποντο υπό των απελπι- 
στικών υπέρ ελευθέριας αγώνων, και καθ* ην ή εις την έ- 
ξοασίαν έκ νέου υποταγή καθίστα αύθαδεστέραν καΐ την 
έπ' αυτών καταχίεσιν της κυριάρχου τ^ίξεως. 

*ΌΘεν ό{ΐιλοΰντες περί των αίτιων της Κρητικής επα- 
ναστάσεως, πρέπει νά έννοήσω/χεν καλώς, οτ\ το πρώτον 
καΐ κύριον αίτιον είναι 6 Τουρκικός ζυγός. Ό 'Ισμ,αήλ 
Πασσας (χετά των σχεδίων προς βελτίωσιν τής γεωργίας 
και σύς-ασίν σχολείων, εν οις νά διδάσκωνται οι παίδες των 
Κρτντών την άνάγνϋΐσΐν και τήν γραφήν, άφίκετο λίαν 
βραδέως^ και δεν ήδυνήδη ν' άναχαιτίστ] τον ρουν τών 
πραγρ-άτων. Ι! γεωργία καταπιεζόμενη υπό επαχθούς 
φορολογικού συστήματος δεν ήδύνατο νά βελτιωθ^, και 
οσω μάλλον διεδίδοντο τά γράμματα, τόσω μάλλον σφιγ- 
κτοτερον συνέδεε το ο λαός μετά τών αδελφών τής έλευ-^ 
δέρας *Ελλάδος, Ει ναι μωρία νά λέγητις, δτι έν Κρήττ) 
δεν υπάρχει Ελληνική προπαγάνδα* διότι Κρητών παίδες 
διανύοντε; τάς εαυτών σπρυδάς έν * Αθήναις, και έπανα- 
κάμπτονΐες είς Κρήτην, έβλεπον αυτήν δουλην, δτι Κρή- 
τες έμποροι τήν 2ύρον επισκεπτόμενοι ευρίσκοντο έν α- 
τμόσφαιρα πολλω διαφερουστ] τής του * Ηρακλείου, ή των 
Χανίων, και επανερχόμενοι εφερον με6* εαυτών τόν πόθον 
πολιτικής μεταβολής. *Η Τουρκική δμως κυβέρνησις δλί- 
γην φροντίδα έλάμβανεν ινα καταπραυνη τους υπηκόους. 
Παράπονα κοιτά τών δυσβάστακτων φόρων περιεφρονουντο, 
και άναφοραι, δι*^ων" έζητεΐτό ή του Χάτ-Χουμο^γιουν έ- 
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φαρμογ^ ού^λως ελαμβάνοντο υπ' όψιν (α). Βα^ηδρν ή 
ουςαρέσχεια των Κρητων κατέστη σφο^οτ^α, χαι η νή- 
σος μικρόν κατά μικρόν ερρεπε προς 'ζόν π^εμον, και 
μάλιστα, καθ' ην έποχήν ή Πρωσσία έτελειωσε τον μεγαν 
αγώνα (β). 

Μεταξύ της συνοΛροίσεως τών Κρητων οπλαρχηγών 
εν τφ Όμαλφ, όπως συσκεφθώσι περί των παραπόνων, 
και των πρώτων εχθροπραξιών, υπήρξε διάστημα άρκετόν 
δισταγμοΰ άφ' ενός, και απειλής άφ' ετέρου. Οι Κρήτες 
ήναγκασθησαν νά^κάμωσιν άρχην αγώνος, δστις ήτον λίαν 
γνωστόν, δτι ήθελε το δη λεγόμενον τοις κοστίσει άκρν** 
βά• Έ δε Κυβέρνησις άπήτει παρ* αυτών τα δπλα, ίνα 
μη δύνανται να άνίϊίστανται εις την έξουσίαν αυτής. .(Κ 
χριστιανοί Κρήτες κατεταράχθησαν ένεκα του ίσως μη 
παραλόγου μέτρου, δηλ. του να κλεισθώσιν εις τα φρουι- 
ρια οι Κρήτες 'Οθωμανοί. *0 Ισμαήλ Πασσας δέν ηθέλη- 
σε ν' άφήση εκτεθειμένους εις την όρμήν επικείμενης ε- 
παναστάσεως τους πιστούς ^Οθωμανούς.. Μετ* όλίγοςς δε 
εβδομάδας οι έπαναστάται ενόησαν, ρτι δια την πρόσκλη- 
σιν τών ^Οθωμανικών οικογενειών εις τα φρούρια εξέλιπε 
πάσα έγγύησις καλής διαθ4σεως εκ μέρους τών Τούρκων. 
Τα πάντα ήσαν έτοιμα προς έκρι^ιν της επαναστάσεως, 
δτε απόσπασμα στρατιωτών μετέβη, . δπως συλλάβτ) την 
Κρητικήν Έπιτροπήν. Πλείστα τών δυτικών χωρίων ε• 
λαβον μέρος εις τον σφοδρόν αγώνα, δστις έγινετο εις τους 
πρόποοας τών ορέων ενώπιον τών εν Χανιοις κατοίκων. 
Ό αυστηρός γέρων Μουσταφά Πασσάτ διετάχθη να διαδε.- 
χθ^ τον γαμβρόν του Ισμαήλ, άνακαλούμενον και έπι- 
κουρίαι έφθασαν εκ Κωνσταντινουπόλεως, ίνα καταστείτ 
λωσι τήν ηδη άρξαμένην ν' άπειθή νήσον. Ό ηρωισμός 
δμως των επαναστατών έπετεένετο αναλόγως των σκλη^ 
ρών δοκιμοισιών, ας εμελλον να, υποστώσι, καθυποτασσο- 
μενοι υπό τής εξουσίας. "^Αν και τα Σφακία επί τίνα 
χρόνον έφύλαττον θέσιν έπιφυλακτικήν αμφιβόλου ουδέ* 
τερότητος, ό Μουσταφά Πασσάς ούδενός κόπου και μέσου 
έφείσθη, δπως καθυπότάξη αυτά* άπέτυχεν δμως ένεκα 

(α) Ή^ αναφορά του 1858 Ιλαβεν 6ποσχέσεΐς, αϊτινες ο65ίποτε. Ιξ«- 
πληρίύβησαν. *Η ^έ του 4866 5&ν έ'λαβ&ν άπάντΓ^σιγ ιτρέποοσαν. 
(β) Κατ& τ&ν Μά?ον ν^ 4β66. 
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της ι^χΰρογνωμοούνης των έχθρων του. "Ότε ή μονή του 
*Αρκαδίου έπολιορκήθη και ηλώθη κατά τον Νοέμβριον 
του 1866, το τραγικλν τέλος αύτου έξήψεν ετι ααλλον 
τους Κρήτας, άντι να τους κατατρομάξη. Και η πολυ- 
θρύλλητος παράδοσις εκατοντάδων τινών * Ελλήνων εθε- 
λοντών κατά τον Ίανουάριον του 1867 μόλις μικράν 
τίνα άποθάρρυνσιν έπήνεγκεν (α). 

Μετά δύο μήνας μεταβάς εις Κρήτην, εύρον τους έπα- 
ναστάτας αγωνιζόμενους υπέρ του αγώνος μετά ζήλου, 
οίον δλίγιστοι πολεμισται έπι του ημετέρου αιώνος έδει- 
ξαν, φόροι υπό των επαναστατών δεν επιβάλλονται, ούτε 
στρατολογίαι νεοσύλλεκτων γίνονται έπι υποσχέσει αμοι- 
βής, άλν αυθορμήτως πάντες οι δυνάμενοι φέρειν δπλα 
πολεμοΰσι κατά του κοινού εχθρού, διακυέεύοντες τά 
πάντα πρδς έπιτυχίαν του αγώνος. Κατά τον Μάρτιον του 
1867 έμενον είςέτι πολλά χωρία άνευ πυρπολήσεως και 
καταστροφής, πολλαι έκκλησίαι άνευ ιεροσυλίας* άλ- 
λα και προ τής εποχής ταύτης μεγάλαι καταστροφαι έ- 
γένοντο. ^Αστεγοι πρόσφυγες διεσκεδασμένοι τήδε κάκει- 
σε προς άναζήτησιν τροφών κάι καταφυγίου υποδέχονται 
ευμενώς παρά τών ευτυχέστερων γειτόνων των, αν και 
καταφεύγωσι πολλάκις προς ανθρώπους, μη δυναμένους 
να δώσωσιν αύτοΐς χέιρα βοηθείας. Έν συντόμω περιγρά* 
φοντες την στρατιωτικήν θέσιν τών Τούρκων λέγομεν, 
οτι αναγκάζονται νά προχωρώσι προς τά πρόσω ποιουν- 
τες άνά τεαν βήμα νέαν έπιθεσιν, οποας έκδιωζωσι τους έ• 
παναστάτας τών θέσεων των. Μεγάλη στρατιωτική δύνα• 
μις διατρέχει τον κίνδυνον του ν^άποθάνη τής πείνης, 
εάν διαμέντ) έπι μακρόν χρόνον έπι τών ορέων, μικρά δε 
αναντιρρήτως νά καταοτραφή υπό τών επαναστατών. Ού• 
δεμιαν πρόνοιαν λαμβάνουσιν οι Τούρκοι προχωρουντες, 
όπως κατασκευάζωσι δρόμους, ή όπως άνεγείρωσιν απόρ- 
θητα δχυρώματα έν τ^ χώρα (β). Εξέρχονται εκ τών 
κατά τήν παραλίαν φρουρίων οι μεν άτακτοι εμπρός, το 

(β) Ό λΛ^ς δ'μως »Γούνβίντίον Ιγένετο εδελπις κατ* |χβ(νην την έπο- 
χ^ Ενρωπαΐχής έπεμβάσιως* βι6τι πρόσφυγες μετεχο(λ(οθη9αν εΙς 
την Ελλάδα δι* Αγγλικού καΐ *Ρωσσικο5 πολεμικών πλοίων. 

(β) Ό ΌμΙρ ΙΤα99ας μετά ταΰτα ΐΟηκεν εΙς Ινέργειαν τ^ σχέδιον 
του κβτβσκέυάζβιν |ν τοις διαφ6ροις μέρβνι τυύργους, άλλα χαθ* ην I- 
«οχίΐν δμιλώ δεν ίΓχ» λάββι ιΐςέτι, τήν άρχηγ(«ν. 1 
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86 πεζιχον ώς επικουρία αύτίΐν, το 8έ ιππιχον χ«1 πύρο• 
βολικον ώς οπισθοφυλακή — οπουδήποτε υπάρχει τόπος 
προς πόλε(ΐ.ον. Τότε γίνεται σειρά αψιμαχιών, καθ* ας 
αμφότερα τά εμπόλεμα μέρη διαμφισβητουσι περί της 
νίκης. Χωρία πυρπολούνται, γυναίκες παραβιάζονται• και 
οι Τούρκοι έπιστρέφουσιν εις τά ίδια, όλιγώτεροι πάντο- 
τε δντες τον αριθμόν, ίνα άναπαυθώσι μικρόν, πριν ή ά- 
ναλάβωσι νέαν έκστρατείαν. Λεν στερούνται άνδριας, και 
πολλάκις λίαν ακριβά πληρόνουσιν, έπως κυριεύσωσι χο- 
ρυφήν ξηροΰ λόφου, δν οι ταχύποδες Κρήτες έκθύμως υ• 
περασπίζονται, μέχρις ου ή κατάλληλος στιγμή φθάσΐ) 
προς φυγήν. 

Δυσκολον είναι νά υπολογίσωμεν μετ' ακριβείας τον 
αριθμόν τοδν εκατέρωθεν πολεμούντων. Λέγεται, δτι ό 
Μουσταφά Πασσας ειχεν υπό την διοίκησαν του 12 ίως 
15 χιλιάδας άτακτων, και περί τάς 20 χιλιάδας τακτι- 
κών. Και βραδύτερον μεν ή δύναμις των Τούρκων ηύξήθη, 
άλλ' ηδη ομιλώ περί της θέσεως των πραγμάτων κατά 
τόν Μάρτιον του 1861* όθεν βοισίζομαι επί των διοιδεδο- 
μένων τότε φημών. Οι έπαναστάται σύγκεινται εξ ικανού 
αριθμού πολεμιστών* οσάκις π.χ. επαρχία τις έπαπειλεΐ- 
ται υπό των Τούρκων, αποστέλλονται υπό των έπανα• 
στατών αγγελιοφόροι διά τών κοιλάδων, ζητουντες βοή• 
θειαν, όμοιοι προς εκείνους, οΐτινες έφερον τόν πύρινον 
σταυρόν παλαιόθεν εις την Σκωτίαν τότε τρεις χιλιάδες 
περίπου Κρήτες εύζωνοι συναθροίζονται, όπως ύπεροισπι- 
σθώσιν αυτήν. Προς τούτοις ύπάρχουσι και ομάδες έΟε• 
λοντών Ελλήνων, έν δλοις περί τους 900, οϊτινες μετά 
τών οπαδών τών οπλαρχηγών Κόρακα, Κριάρη και Χα- 
τζημιχάλη σχηματίζουσι τόν πυρήνα μικρού και μονίμου 
στρατού. Ό αριθμός τών πολεμιστών τών εις την έπανά• 
στασιν λαμβανόντων μέρος είναι ίσος προς τους άτακτους 
Τούρκους, άλλ' ή ελλειψις τροφών, και καλώς διωργανω- 
μέ'Λον φροντιστών, καθίστα αδύνατον την έπι πολλας η- 
μέρας συγκέντρωσιν όλων αυτών. 

Πολιτικώς το μείζον μέρος της κεντρικής και δυτι- 
κής Κρήτης είναι υπό τήν διοίκησιν της Προσωρινής Κυ- 
βερνήσεως της επαναστάσεως. Ό Μουσταφά Πασσάς εϊχεν 
ίσχυράς φρουράς έν Χανίοις, 'Ρεθύμντ] και Ήρακλβίφ μετ* 
αποσπασμάτων μικρών έν τοις φρουρίοις Κισάμου, ^Αλ• 
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μηρού κ«ν έν τω χωρίφ Τυμποίκι έπΙ της μεοημ^βρινής 

πού)αλιας. Διά τούτων δ^ δεσπόζει /χόνον ί^έχρι βολή< πυ- 
ροβόλου, και ούγ. πλέον, έξαιρουριένων τινών ανατολικών 
έπαρχι&ν, αϊτινες εχουσι παραδώσει τά δ^λα, και μένου• 
σΐ' κατηφείς, παρατηροΰσαΐ μακρόθεν τα γινόμενα. Τά 
ΣφΑκιαεϊχον εντελώς ένοχοποιηθή, ώς λ<χβόντα μέρος εις 
τον αγώνα. * Ολόκληρος ή δυτική και μεσημβρινή παρα- 
λία άπό του ακρωτηρίου Βούζης μέχρι του κόλπου της 
ίβεσίταράς ήτον πρόθυμος να δέχηται τά Ελληνικά πλοία, 
καΐ φίΟρτία επίσης ήδύναντο ν* άποβιβαζο)νται εις Μύλο- 
πόταμον μεταξύ "Ρεθύμνης και ^Ηρακλείου έπι της βο- 
ρείου παραλίας. 

Έν τούτοις πρέπει να εϊπωμεν ολίγας λέξεις περί της 
^Ελληνικής ούδετερότητος, περί της παραβιάσεως του ά• 
ποκλε(σμοιί και περί των εθελοντών. Το μικρόν 'Ελληνι- 
κόν Βασίλειον κατέ/έται υπό μεγάλου ενθουσιασμού, και 
τά πάντα Ιπραξε και πράττει, έκτος της διακηρύξεως του 
πολέμου κατά της Τουρκίας, δπως παρέχ/) βοήθειαν εις 
τους ομογενείς Κρήτας. Έμποδίσθη υπό των ξένων του 
νά κήρυξη τον πόλεμον, και παρά των ιδίων ύπερασπίσθη 
τοδ ν' άπολογηθη διά τάς πράξεις του. Τά ολίγα ταΰτα 
άρκείτωσαν. *Αλλ* όταν κατηγορώμεν τους ^Έλληνας, 
διότι πράττουσι πάν το έφικτόν, δπως διαταράττωσι τήν 
Τουρκδχν διά των ιδίων άφισταμένων υπηκόων της, δφεί• 
λομεν ν' άναλογιζώμεθα ποια ηθελον είναι τά ημέτερα 
αισθήματα έν Αγγλία, εάν φυλή τις της επαρχίας 'Γόρ• 
κης, ή Σαμαρσέτης άνθίστατο κατά του Όμέρ Πασσά εις 
νήσον πλησίον της Ρβηζδίηοβ• Δεν είναι ανάγκη νά φαν- 
ταζώμέθα, δτι άπητεΐτο ή επιρροή της "Ρωσσίας, δπως 
οι *^Ελλήνες συμπαθώσιν υπέρ τών αδελφών των Κρητών. 
"Εκείνοι οι έθελονται, οι παραβιάσαντες τον Τουρκικόν 
άποκλέισμόν, και θέσαντες τά εαυτών στήθη απέναντι 
τών Τουρκικών σφαιρών, δεν ήσαν Μοσχοβίται. Το χρυ- 
σίον, δι* Όυ ήγοράσθη το ^Αρκάδιον έν Λίβερπούλει, ήτον 
βεβαίως Έλληνικόν και ούχι 'Ρωσσικόν. Έλληνες έμπο- 
ροι εκ^ς της Ελλάδος έγκατεστ'/)μένοϊ συνεισφερουσιν α- 
δρότατα, δπως βόηθήίτωσι τους Κρήτας. Πέμτυουσι χρήμα- 
τα κατάπο της Όδησσου, ώς και άπό του Λονδίνου και 
Μασσαλί<)ΐί: Ή κυβέρνησις της 'Ρίύσσίας, άν και θεωρή• 
ταί ώς- σ λαν εξοχήν προστάτης τών' Χριστιανών" ύπη- 
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)&6^ του, Σουλτάνου, ύι^ηρξβ. ι^έον άέιάβροροζ εις -τψ ι^- 
ρίστααν^ ταύτην, ή δσον ήλπιζοκ οι Έλληνες. 

'Εϋίτροπή τις συνέστη εν *Α^ναις• υπέρ της^ Κρητι- 
κή επαναστάσεως, ήτις ειΛυς: έζ. άρχης. της συστάσεως 
της έξαχοστέλλ^λαθραίως διαφόρους προμηθείας, εις Κρή* 
την. Έν μετά• το άλλο "Ελληνικά ατμοπλοία διατρεχου* 
σι τον εσχατον- κίνδυνον του νά συλληφθωσιν, δπως προς- 
φέρωσι βοήβειαν προς τους Κρήτας; Το. μικρόν και ίνδο• 
ξον άτμόπλοιον Πανελλήνιον, παντός, άλλου άνώτερον κατ 
τά την δραστηριότητα, έξετέλβσε δωδεκάδα πλόων επιτυ- 
χών κατά τον (ρθινόπωρον. καν χειμίδνα. Άλλά^τελευ^• 
ταϊογ έστενοχωρήθη πολύ ένεκα της αύξανούσης έπαγρυ- 
πνήσεως των Τούρκων οι δε . πλόες οώτου ηβελον ε^αι 
έπικινδυνωδέστεροι κατά τόλαμπρόν.εοφ, >δτε ό ουρανός 
σπανίως συνεφουτοα. *ϊπηρξεν ευτυχημον διά τον Κρητι- 
κον άγωνοι, δτε σκάφος πολύ δραστηριώτβρον και ταχύ• 
τερρν ένεφανίσ^ έπι της σκηνής» Άντι δε ταχυδρομικό Ο 
ατμόπλοιου, απασχολουμένου, πρός.ώραν της τοικτ\κ%ς 
υπηρεσίοις, άφίκετο άνάλογον προς την σπουδαιάν περι- 
στασιν . κΑταδρόμικον, δπερ; είχε . κατασκευοισθη, δπως δο- 
κιμάσω) την ταχύτητα του ενώπιον τού^ΛΆρερικοίνικων 
"πολεμικών πλοίων. Το 'Αρκαδιον άφίκετο .ειςκαταλλη- 
λον στιγμήν. Περιεμένετο άνυπομόνως• και ή ελβυσίς του 
επεθυμεϊτο άποέβδοαάδος εις εβδομάδα υπδ χιλιάδων 4^• 
χων,, ων ή ύπαρζις εξήρτητο εκ των υπ* αύτουμετακομίτ 
ζομένοίν τροΦων και λούπων .αναγκαίων. Έπι πολλούς 
μήνας ήτον το μόνον μέσον, δι' οδ άπεβιβάζοντο πολεμο- 
φόδια εις την νήσον, και άνεχώρουν έξ αυτής χριστιανοί 
πρόςφυγες.. 

Μέγας λόγος εγένετο κατά πόσον οι Τούρκοι και^όι 
έπαναστάται ήσαν ένοχοι των εν τω Κρητικω άγώνι 
σκληροτήτων. Είδον, ευρισκόμενος Ιτι εν Κρήτη, δτι οι 
Τούρκοι ^πολεμούν μεθ' δλης της πρώην αυτών βαρβαρό- 
τητος καΐ δτι πολλαι κτηνώδεις πράξεις έπράττοντο κα- 
τά των άοπλων δυστυχών χωρικών, και μάλιστα υπό 
τών άτακτων στρατευμάτων. 'Εάν δε οι ανώτεροι άξΐ(>>- 
ματικοι ηθέλον ν' άναχαιτίζωσι τάς βιαιοπραγίας, ουδέν 
κατώρθουν• μάλιστα δε διεδίδετο μετά βεβαιότητος, δτι 
Ταϋρκοί τ\νες υψηλής θέσεως ήσαν πό($ρω του νά δίδωσι 
το καλόν παράδειγμα εις τους υποδεεστέρους. Ούτοι έ- 
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9Χί 

(Μίνοντο διά την έπίμονον άντ(στασιν ανθρώπων, πβριφρο- 
νούντων τάς άπειλάς και έμιεαιζοντων τάς υποσχέσβις. 
Οι 81 έπαναστάται δεν φείδονται των αιχ|ϋ.αλώτων Τούρ- 
κων, ίιοτι μλ\ λα[Αβάνοτες παρ* αύτων εύσπλαγχνίαν, ού- 
τε διδουσιν* άλλα, ποφουσιαζομ^ένης ευκαιρ((χς, σφάζουσι 
τους εχθρούς των μετ έκδικήσεως αποδίδοντες τα ισα (α). 
Δίν σφάζουσι γυναικόπαιδα, διότι ταύτα έχουσιν έξασφα* 
λισθ^ έν τοις φρουρίοις. "Όστε ως προς τάς σκληρότητας 
και αδικίας ή πλάστιγξ κλίνει πολύ ι^ιαλλον εις το ριέρος 
τών Τούρκων(β). Άλλα δεν έπιθυ{Μύ νά ειπώ έν έκτάσει τάς 
γινομ^νας σκληρότητας. Μοι φαίνεται, οτι μεταχειριζόμε- 
θα επιχείρημα πολλω ισχυρότερον κατά της διοικήσεως 
παντλς ήγεμόνος, είτε Τούρκου, είτε Χριστιανού, δταν διι• 
σχυριζώμεθα, οτι οι υπήκοοι του είναι πρόθυμοι νά ριψο• 
κινδυνευσοοσι χάριν της ελευθερίας των, και οτι ή εξουσία 
του ισταται ως πρόσκομμα της φυσικής αυτών αναπτύ- 
ξεως, ή δταν άποδεικνύωμεν συμβάντα σκληρότατων στρα- 
τιωτών βαρβάρων και άμαθΰν, δσον σκληραι και &ν ωσιν• 

(β) *Γιιάρχοο»( τίνβ παραδείγματα διασιοθέντων αΙχμαλώτων Ιξ λμ* 
φοτέρων των μεραχν^ άλλ' έν γέν<ι ο! αΙχμάλωτοι δβν σώζονται. 

(β) Σ. Μ. Ή τελευταία αδτη τζ^αν^ζ έν τξ Γαλλ^κ^ μεταφράσει 
του βιβλίου, γβνομένι^ Ιν τη έφημερίδι «1•α ΟαβιΙίοη ά^Οήβη!» παρειιορ•* 
φώθη 6π6 του μεταοραστου, άτεο^ι^οντος το βάρος των σχληροτητων 
καΐ ά^ιχίών εΙς τδ μέρος των Χριστιανών, και ούχΙ εις τδ μέρος των 
Τούρκων, ώς ϊχει έν τω Άγγλικω κέιμένω. Ή παραμορφωσις αδτη 
αντίκειται δλως εις τά φιλαλήθη καΐ φιλελληνικά αΙσΟήματα του συγ- 
γραφέως. Πολλαχου του άνά χείρας βιβλίου θέλει απαντήσει ό ανα- 
γνώστης τας κρίσεις του συγγραφέως περί του αντικειμένου τούτου, 
δςτι; αποδίδει, τάς σκληρότητας καΐ άπανθρωπίας εΙς τους Τούρκους, 
8ς πολλάκις Ιδίοις ομμασιν εΤδε κδιτά την έν Κρττ^τι^ διαμονή ν του. 
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Παροιβία/ης του άποχλ&ισμου. 

^Ανβχωρήσαμεν δια του πβριφήμου ^Αρκαδίου, άφι- 
νοντες οΛίσθεν ή{ΐ»ων τον ήφαιστογενή καΐϋνον της θίφος, 
και πλησιάζοντες εις την Κρήτην, διεκρίνομεν άπο στιγ- 
μής εις στιγ(ΐ.ήν 3€αλως την γραμμήν των ορέων αύτης. 
Τόν πλουν ημών ήρχισαμεν έν καιρώ νυκτός, έχοντες α- 
νεμον σφοδρον* και μικρόν μετά την λαμπραν του ηλίου 
άνατολην ευρέθημεν έμπροσθεν της θήρας, νήσου πλή- 
ρους εύφορων άαπελώνων, και ήφαιστογενών σημείων* και 
ηδη έν τίο καυσωνι πλήρους μεσημβρίοις έπλησιαζομεν 
εις την Κρήτην, παρατηρούν Γες εκ του καταστρώματος 
άπαντες μετά μεγάλης προσοχής, μη άνα(ραν^ Τουρκικόν 
τι ταχύπλουν. Έάν το Ιντζεδιν ή τό Ίσμαιλ ένεφανί- 
ζετο πάραυτα, και ίρχιζε την καθ* ημών καταδιωξιν, 
τότε ίσως ήθελε χρειασθή απασα ή του άτμου δύναμις, 
την οποίαν οι του Αρκαδίου λέβητες ήδυναντο νάνα• 
πτύξωσιν' άλλα και την μέσην ταχύτητα άν είχε το *Αρ- 
κάδιον, τά καταδρομικά δεν ήδυναντο νά καταφθάσωσίν 
αύτο. Εις μάτην ηθελον καταδιώκει, και έν πλήρει με- 
σημβρία άκομη, τό ταχύ και μικρόν *Αρκάδιον• και εις 
μάτην ηθελον αναπτύσσει άπάσας τάς κινήσεις και προσ- 
πάθειας αυτών προς σύλληψιν οιύτου' διότι τό Άρκάδιον 
πάνυ ευκόλως ήδύνατο νά διαφυγή αυτά. ^Ισως ειποι τις, 
δτι ήτον ένδεχόμενον ή μηχανή αύτου νά ύπέπιπτεν εις 
βλάβην τινά. "Ά ! τότε μάλιστα τό πράγμα ήθελεν είναι 
λίαν σοβαρόν, διότι ήτον προαποφασισμένον τό *Αρκάδιον 
νά μη παραδοθη — ^νά μη ζωγρηβη, &ν μοι έπιτρέπηται νά 
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έχφρασθω ούτω περί πλοίου— -προτίμέτιρον τούτου ήτον 
άλλο τι* έν Άρχαδιω ε/χελλε να συμ.β^ τρο^αρον χαχον, 
έμελλεν % ν άνατιναχθη εις τόν αέρα οιά της ιτυριτιίος, 
ή να καταβυθισθή εις την θάλασσαν, ή να ριφθη χατά 
των άποτ6/ΐΛ)ν βράχων, ή να χαταστραφη ύπΐ τών έχθρι- 
χων πυροβόλων. 

*Ιδού ό {Αίχρος αθλητής πλησιάζει εις το ισχυρον 
φρούριον του γίγαντος. Τό έλαφρόν χαΐ έπ(μ.ηχες 'Αρχά- 
οιον φέρει βοήθειαν πρ^ς τους φιλοπάτρι3οος Κρητας έπι 
των πορφυροχρόων ορέων. ΈπΙ του χαταστρώματος αύτου 
ουδέν αέγα καταστρεπτικών πυροβολον βλέπεις, ούτε έν 
τη πρώρα αότοδ φοβερέν τι Ιμβολον, άλλα μόνον μακρόν 
και τκζοόχρουν σκάφος, έχον τροχούς λίαν υψηλούς, ιστούς 
κεκλιμένους και οπλισμ&ν τεσσάρων μόνον μικρών πυρο- 
βόλων πρές άπόκρουσιν. προσβολής λέμβων. Έπι του κα- 
ταστρώματος αυτού βλέτ^εις καθ' ομάδας καθήμενους ά• 
ρ^ιμανίους έπιβάτας. Παρατηρήσατε καλώς αυτούς, πως 
συνομιλοΰσι, και ζωηρώς χειρονομουσι* σημειώσα^^ τήν 
ποικίλην ένδυμασιαν και τα ήλιοχοκη πρόσωπα αυτών* 
ούτος είναι ό τύπος των Ελλήνων εθελοντών, προς τον 
οποίον μέλλομεν δσον ουπω να συνοικειωθωμεν. Μετοιξύ 
τούτων ύπάρχουσι και ολίγοι Κρήτες επιστρέφοντες εΙς 
την πατρίδα των προς έξακολούθησιν του πολέμου, αφ* ου 
συνοδεύσαντες τάς εαυτών οικογενείο&ς αφήκαν εις τήν 
Ελλάδα. Άλλ'οί πλείστοι των επιβατών είναι έθελονται. 
Πολλοί τόν αριθμόν δεν είναι — ή φήμη ίσως θέλει αυξήσει 
αυτούς έπταπλασίως — έν τούτοις έχουσι σημασίαν ηνά 
έπΐ^ τοΟ καταστρώματος του Αρκαδίου, και- πιθανόν θέ- 
λουσι φανη: χρήσιμοι εν περιπτώσει, καθ' ην οι Τούρκοι 
ήρχοντο έντος βολής πυροβόλου, θέλομεν έπανίδει πολ- 
λάκις τους αρειμάνιους τούτους έθε> οντάς, και θέλομεν 
άχρύσει πολλάκις τήν Κρητικήν προφοράν των* Ιΐϋΐστρε- 
φόντων Κρητων. 

Μέ^ύ αώτών υπήρχε και νέος τις, δστις ίιήγειρβν 
έπΙ μα^%λόν το ενδιαφέρον ημών ο νέος ούτος ήτον Κρής, 
χαρίεις, ζωηρός τήν όψιν είχε πληγωθή καιρίως έν τη 
άρχί^ τοΟ αγώνος κατά τδν άριστερδν ώμαν υπό εχθρικής 
σφαίρας• ήτον εύελπις περί τής εντελούς ίάσεώς του• καΐ 
έλεγε. μετά :πονου, δτι έστάθη ατυχής, «διότι ένωεμ^ 
ιφοαθεν αυτοΟ έχυμάτιζ^ ή τουρχιχη σημαία, και <ί^ 
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μΛ ν' οΐφβφπάξΐ] αύτην εκ των ένΟρίχων χενρων,» ι^αρα 
προσδοκιαν του έιεληγώθη. α Και ίσως τοιαύτην λα{ΐ.πβάν 
τύχην ποτέ δεν θέλει πλέον επιτύχει.» ^ Ό νέος ήτον βύ- 
γνώ{Αων δια τήν καλην περιποίησιν, ην ελαβεν εν τφ νο- 
σοκομείω Αθηνών, ένθα δια ρωσσικου πλοίου {ΐ*ετεκο• 
ριίσβη• και έρι.ακαριζεν εαυτόν δια την περίστασιν ταύτην, 
διδτι είδε τον βασιλέα Γεώργιον,. και άλλα μεγάλα ύπο- 
κεί(λενα• α Τι λαρ,πρά πόλις είναι αι Άθηναιι, άνεκραξε 
μετ* ενθουσιασμού• και συγχρόνως ο νέος ήμων σύντροφος 
διηγεΐτο, δτι με Ι^εγάλην έπιτηδειότητα οι ιατροί έθίρά- 
πευσαν τήν πληγην αύτοΰ, άν και ήτον λίαν φανερόν, οτι 
ήθελε παρέλθει πολύς χρόνος, εως ου δυνηθ^ να μεταχει- 
ρίζηται τόν άριστερόν 'αύτο!3 βραχίονα. Πιθανόν τοΰτο' 
άλλ'βμως κατά το μάλλον και ήττον ιάθη, και δεν ' ήθελε 
να μένη οπίσω μετά των γερόντων και γυναικών. Θέλει 
μεταχειρισθή διά του δεξιού αύτου βραχίονας το πιστό- 
λιον και θέλει κάμει (οτόν μικρόν του πόλεμον» εν Κρή- 
τη δια τούτου του δπλου εν ελλείψει άλλου. Τΰν νέον 
σύντροφον ήμων εθεωρήσαμεν λίαν τολμητίαν, καΐ διά 
τοΰτο έτι μάλλον ήγαπήσαμεν αυτόν, 

φίλε άναγνωστα, αφ'ού ήδη εγνώρισας. ενα των συν- 
τρόφων ημών, εύαρεστήθητι νά καταβης μεθ^'ήμών' πρώ- 
τον μεν εις τήν αιθουσαν του πλοίου, είτα δε εις 1:ό δω- 
μάτιον της μηχανής, ένθα θέλεις ευρέθη μεταξύ μηχανι- 
κών, Βρετανών το γένος. 

Έν τη αιθούση του ' Αρκαδίου τιμεΐς οι έπιβάται χα- 
τείχομεν πάνυ αικρδν τόπον, διότι το πολύτιμον φορτίον 
τούτου δεν έπετρεπεν ήμΐν πλειότερόν μάλιιτα δε συν- 
ωθούμεθα, μεταξύ δπλων, ξιφών, ρεβόλβερ, σάΐίχων γεμά- 
των καπνού και ενδυμάτων, κειμένων τ^3ε κάκε1[σ§. Οΰτε 
ήμεϊς οι ξένοι, ούτε οι Έλληνες, ήδυνάμεΟχ ελευθέρως νά 
κινώμεθα, μάλιστα δε, ει έκινειτό τις, ήθελε πατήσει ή 
κοιμώμενον, ή άναπαυόμενον έθελοντήν, καΐ αν κατέβαινε 
άνευ προσοχής τήν κλίμακα της αιθούσης ήθελε προσκρού- 
σει εις δπλον έθελοντου. *0 δΙ πληγωμένος νέος έστηρί- 
ζετο έπι τής κλίμακος διά του αριστερού βραχίονος' μι* 
κρόν είναι ν' αναφέρω τούτο, άλλ' ενθυμούμαι έτι ζωηρώς, 
δτι ο βραχίων του νέου έτρεχε κίνδυνον, καί φόβο; ητον 
μή βλαβή εκ νέου. Μή νομίση τις, δτι κατατρίβομεν ά- 
παντα τον χρόνον Ιν τξ του * Αρκαδίου αίθουσϊ)• τοΰτο 



ΟίΟίΐίζθό όγ 



Οοο^Ι^ 



16 

Λράττο|ΐ.6ν, ίνα γνωρίσω^χεν εις τον άναγνώστην δύο τρεις 
κυρίους, περί τών οποίων ακολούθως ποιοΰ/χεν λόγον. 
Φαντάσθητβ ήμας καθη/χένους περί την τράπεζαν, τρώγον- 
τας το λιτόν πρ6γευ(/.α, και πίνοντας προς πλήρη έπιτυ- 
χίαν του πλου ή{Αών λευκών ρητινίτην οΐνον. 

Έν τη αίθουση του Αρκαδίου έκτος του πληγωμέ- 
νου νέου και τίνων *Ελλήνων άξιω/χατικών, επιστρεφόν- 
των πάλιν εις την Κρήτην, ύτυηρχον και ο συνταγ(λα- 
τάρχης δοΐίήβά (Ούγγρος πολε(/.ιστής) προπαρεσκευα- 
σ/χένος, ώς ελεγεν, δπως σπουδάση εκ του σύνεγγυς τον 
Κρητικον πόλεμ.ον, και ει δυνατλν, καταστήση αυτόν τα- 
κτικώτερον, και ο Κύρισς 06$ΐη8Ζ6, Γάλλος κυνηγός 
Ιξ * Αλγερίας, προπαρεσκευασμ,ένος και ούτος, δπως και 
εν Κρήτη άγωνισθη κατά τών Τούρκων, ώς άλλοτε ήγω- 
νίσβη κατά των Αράβων και Καβύλων. Ό συνταγμ,α- 
τάρχης δοΙίΓΐβά, έχων ύφος στρατιωτικόν, κο{Λψόν μύ- 
στακα, τό ξίφος και τον μικρόν πϊλόν του, εφαίνετο ώς 
αληθής άπεικόνισις γηραιού πολεμιστου, ουχί δμως και 
πολεμιστου προωρισμένου διά τον Κρητικον πόλεμον, εν 
ω ο Κύριος ΒβδΠΐίΙΖβ έφερε μεθ' εαυτού άπαντα τ* άναγ- 
καιοΰντα εις τοιούτου είδους πόλεμον, την μάχαιραν, τό 
δπλον, την βελέντζαν και τό μάλλινον αυτού ύποκάμι- 
σον, πρόθυμος ών πάντοτε ν* άναλαμβάνη εκτάκτους κιν- 
δύνους. *0 δε τρίτος ήτον ό συγγραφεύς τοί3 ανά χείρας 
βιβλίου, δστις συνηριθμεϊτο μετά τών ξένων εν τη του 
*Αρκαδ(ου αίθούση' τούτον δεν έπιθυμουμεν να παρουσιά- 
σωμεν ύμϊν θέτοντα την χείρα έπΙ του στήθους, και χαι• 
ρετώντα ύμας υπό ενδυμασίαν Κρητός, ούτε θέλομεν γε- 
λάσει διά τον πεπαλαιωμένον πϊλόν του, και τάς άρείμα- 
νίους περικνημίδας του. Ό πλοί3ς ημών είναι λίαν σπου- 
δαίος, και &ς έχωμεν ύπομονήν, ινα κατά τάς διαφόρους 
ταραχώδεις σκηνάς αύτου έρχεται γέλως εκούσιος, δοθεί- 
σης αφορμής. 

Πανταχού και εις τάς βορείους τρικυμιώδεις θάλασ- 
σα; και υπό τον λαμπρόν ουρανόν της μεσημβρίας τό 
Χωμάτιον της μηχανής του άτμοπλοίου θεωρείται ώς 
ίδιαίτερόν κράτος. Ό βρετανός μηχανικός έχων τάς χείρας 
αυτού εύκαμπτους και ήλειμαένας διά τίνος ελαίου, ζύ- 
θον άφθονον και άδρόν μισθόν, είναι, ούτως ειπείν, ο κο- 
σμοπολίτης του ημετέρου αιώνος. Ούτος αδιαφορεί προς 
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ποιον σημεΐον οι προΐστά/Αενοι αύτοΰ διευθύνουσι το 
πλοΐον εν δσω οι κ7.ίβανοι εχουσιν άφθονους άνθρακας, 
εν πλήρει απάθεια υπηρετεί έπ' ίσης δέσποτας και επα- 
ναστάτας, καταδρο(Λεϊς και παραβιαστάς τών αποκλει- 
σμών. "Αδιαφορεί δε ποϊαι ελπίδες και ποιοι φόβοι ταράτ- 
τουσι τους τε έπι του καταστρώ/χατος και τους εν τη 
αιθούση• ή ποια επικίνδυνα φορτία είσιν έστιβαγμενα εν 
τω πλοίω* την ύπηρεσίαν του δ|χως εν τω δωματίω της 
μηχανής ενεργεί κανονικώς και ήσύχοας• καθώς πολιτικοί 
σοβαροί άνδρες και διπλωμάται πλησιάζοντες το δωμάτιον 
νηπίου ήγεμονόπαιδος, καί τοι συναισθανόμενοι την ευβύ- 
νην, ην περί αύτοΰ εχουσι, δεν τολμώσι ν' άναμιγνύων• 
ται εις το παραμικρον, ούτω και οι μη είδήαονες τα της 
μηχανής πλησιάζουσι το ιδιαίτερον τούτο κράτος, το πλή- 
ρες θερμού αέρος και στίλβοντος χάλυβος. 

αΔιετρέξαμεν δώδεκα περίπου μίλια κατά τάς πρωϊ- 
νάς ώρας, Κύριε,)) λέγει εις τών φιλήσυχων τούτων, τών 
ημετέρων συμπατριωτών και συμπλωτήρων. 

(( Και πολλά έκάμαμεν,)) προςθέτει ό σύντροφος του 
μετά βραγχώδους φωνής. 

«Είναι ώραϊον πλοΐον, και δύναται να διατρέξη δεκα- 
πέντε μίλια την ώραν, αν θέλης ν* αύξησης τψ δύναμιν 
αύτου• άλλα τις ή ανάγκη τούτου, άφ* ου εχουσι σκοπόν 
να φθάοωσι μετά την δύσιν του ηλίου;)) 

Οι ημέτεροι συμπατριώται ομιλούντες περί του Α- 
μερικάνικου αποκλεισμού ελεγον, δτι άλλο είναι νά έχης 
κατόπιν σου Τούρκους, και άλλο νά εχης Αμερικανούς* 
(ίό αποκλεισμός τής εν Αμερική Βιλμιγκτώνος ήτον 
πράγματι αποκλεισμός.» Και τότε ήρχίσαμεν νά συζη- 
τώμεν περί ενδεχομένης συλλήψεως. Πάσα φροντΐς περί 
τής μηχανής καταέάλλεται, άλλ' ένδεχόμενον και νά συμ- 
βή τι άπευκταϊον. 

Τα έπι του καταστρώματος παλληκάρια βλέπουσιν άν- 
τικείμενόν τι, δπερ διεγείρει απάντων την προσοχήν 
προς μεσημβρίαν φαίνεται νέφος καπνού άνυψούμενον εκ 
τής παραλίας τής Κρήτης, ώςάν έξήρχετο εκ Τουρκικού 
#: • ταδρομικρυ, διευθυνομενου καθ' ημών, δπως διακόψη 
τον δρόμον μας* ό πλοίαρχος ημών, ιστάμενος έπι τής 
γέφυρας, παρατηρεί άνυπομονως δεξιά και αριστερά• οι ^έ 
παρ* αύτώ πρωρεϊς Ιχουσι προςηλωμένους τους οξυδερκείς . 

2 
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ζώτ5ϊ9 οφθαλμούς έπΙ του αναφαινομένου ξένου πλοίου. 
Ταυτοχρόνως δε έτερον νέφος καπνού φαίνεται ολίγον μα- 
χρύτεροί, και πάλιν έτερον εις την αύτην |*ε το πρώτον 
άιώστασιν, αλλά μάλλον προς δυσμάς. Μεταβάλλομεν ευ- 
θύς ολίγον διεύβυνσιν. σΔύναμις μεγάλη εις την μηχανήν)) 
ήκούσθη εν τω δωματίφ των μηχανικών, και εν τω άμα 
όπισθεν της πρύμνης, του Αρκαδίου μακρά αυλαξ άφρου 
σχηματίζεται. ^Αφειδώς οι Τούρκοι καίουσι τους άνθρα- 
κας, άλλα. δύναμιν ταχύτητος δεν δύνανται ν* άναπτύσ- 
σωσιν. "Ισως δ* εν τη στιγμή ταύτη ένόμισαν, οτι οι α- 
γώνες αυτών άντημειφβησαν, ίδόντες μακρόθεν σκάφος ε- 
πίμηκες και τεφρόχρουν, έχον υψηλούς τροχούς και κε^ 
κλιμένους ιστούς* άλλα τ6 Άρκάδιον εν άκαρει διήλθεν 
έμπροσθεν αυτών. Πιθανόν δε νά.4πίστευσαν στιγμιαίως, 
δτι ήδύναντο να καταφθάσωσιν αυτό, άλλ', ει ου το ς είχε 
το πράγμα, αϊ ελπίδες αυτών έπέπρωτο νά διαψευσθώσι. 
Διότι δια την. μεγάλην άναπτι^θεϊσαν δύναμιν της μη- 
χανής, ήτις επαλλεν ώς καρδία, τους καταδιώκοντας ημάς 
άφήκαμεν πολύ οπίσω, και άδκχκόπως έπλησιάζομεν προς 
τα πορφυρόχροα όρη της Κρήτης, 

Μετ ολίγας ώρας παραπλέοντες το άνατολικόν άκρον 
της νήσου, διεκρίνομεν τους αγρούς, τά χο>:ρία, τους ορ- 
μίσκους και τάς βαθείας χαράδρο^. Εκρίθη ευλογον νά 
λάβωμεν ταύτην την διεύβυνσιν, διότι έπιστεύομεν, οτι 
οι εχθροί ένόμιζον, δτι ήθέλοαεν διευθυνθή προς το δυτικόν 
μέρος της νήσου* και τούτου ένεκα ήλπίζομεν, ότι δέν ή- 
θέλομεν συναντήσει έχθρικόν πλοϊον προς τούτο το αέρο^. 
Άλλα δεν είμεθα ε.ιςέτι εντελώς ασφαλείς* ό πλοίαρχος 
ημών βλέπει αίφνης πλοϊον, και διατάττει αμέσως τον 
πηδαλιουχον νά μεταβάλη ^ιεύθυνσιν. Το πλοϊον τούτο 
ιύρίσκόμενον εις τον άτμόν, ένήδρευεν εν τφ όρμίσκω, και 
άνευ αναβολής,• ιδό ν ήμας αρχίζει την καταδίωξιν διά της 
μβγαλειτέρας αύτου ταχύτητος. Ήμεϊς μεν ευθύς λαμβά- 
νομεν διεύθυνσιν προς τό πέλαγος προς τά ΝΔ. το ί' έχθρι- 
κόν πλοϊον με την τουρκικήν του σημαίαν, διευθύνεται προς 
μβσημβρίαν, ίνα προφθάση, και προςβάλη ήμας• εν τ^ 
στιγμή ταύτη ένόμίσα, δτι, αν συμβή βλάβη της μηχανής, 
κινδυνεύομεν τον μέγιστον τών κινδύνων, άλλ' εκ του εν- 
θαρρυντικού νεύματος ενός τών μηχανικών έπείοθην, δτι 
ή μηχανή ούδένα κίνδυνον διατρέχει. 
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((Δύνααις {^ιεγάλη εις ιίην |Ληχανήν» ήκούσθη, και εν 
τω άμα όπισθεν, της πρύ[Ανης του πλοίου |χακρά ααλαξ 
άφροί3 σχηματίζεται. Αμέσως τα παλληκάρια άνοίγουσι 
κιβώτιον πυριτοβολών, διότι έπεθύμουν να ωσιν Ιτοιμα 
προς πόλεμον. Παρατηρώ δε, οτι ολίγοι αολμητίαι προε- 
τοιμάζονται, δπως δια της πυριτιδος άνατινάξίοσι το 
πλοΐον εις τον αέρα. "^Η θα καώμεν, η θα καταβυθισθώ* 
μεν, εάν α τα δεκαπέντε μεγάλα μίλια» το!3 Άρκαϊίο'υ 
δεν θέλουσι δυνηθή νά μας σώσωσιν. Άλλα μετά χαράς 
βλέπω, οτι από στιγμής εις στιγμήν άπομακρυνόμεθα του 
εχθρού. Αι πυριτοβολαι δύνανται νά κατατεθωσι πάλιν 
εις τήν εαυτών θέσιν. Ό καταδιώκων ήμας εχθρός εκσφεν- 
δονίζει μεν δύο βολάς, άλλ^ άνευ αποτελέσματος. Τέλος 
απελπισθείς τής καταδιώξεως μεταβάλλει διεύθυνσιν. 

"^Ηδη δε δυνάμεθα ν' άναπνεύσωμεν ήσύχως, και Ιχο• 
μεν καιρόν νά σταματήσωμεν, εάν υπάρχη ανάγκη περί 
της μηχανής. Άλλ'ίδού αύτη είναι ακμαία, και δεν έχει 
χρείαν αναπαύσεως* το εαυτής καθήκον εκτελεί πιστώς 
και τακτικώς. Έν ω τυαρεπλέομεν την παραλίαν, διεκρί• 
νομεν ευκρινώς τα ανατολικά μέρη τής Κρήτης, και τήν 
χιονοσκεπή κορυφήν του Λασιθίου, ώς γίγαντα ύψουμένην 
υπεράνω των πέριξ όρέο^ν. ^Ηδυνάμεθα ασφαλέστατα εις 
τοΰτο τό μέρος τής νήσου ν' άποβώμεν, καίτοι έχοντες μίαν 
ώραν προ τής δύσεως του ήλιου. Άλλ" ήθελεν είναι ανω- 
φελές ν* άποβιβάσωμεν ενταύθα τό φορτίον, πολί) μακράν 
των επαναστατών διότι εις τό Λασίθιον δεν είχε φθάσει 
είςέτι ή έπανάστασις. "Ήτον ανάγκη νά διευθυνθώμεν προς 
δυσμάς, πέραν του κόλπου τής Μεσσαράς, και ν* άναζητή- 
σωμεν τ' απότομα και κρημνώδη μέρη του *Αγίου Βοισι* 
λείου, επαρχίας πλησίον τών 2φακίων. 

ΠροχωροΟμεν τίρέμΜ. προς τά πρόσω υπό τάς πορφύ- 
ρας ακτίνας, ας ό ήλιος μετά τήν δύσιν αναπέμπει ,ανω 
του ορίζοντος* και μικρόν κατά μικρόν είςερχόμενοι εις 
τήν ήρεμον νύκτα, βλέπομεν τον μεν θόλον τοΰ ουρανού 
σπινθηροβολούν Γα υπό τών λαμπρώς στιλβόντων άαΐτέρων, 
επι δε τών ορέων τής Κρήτης πυρά, άτινα μακρόθεν I- 
φαίνοντο ήμϊν ώς γήινοι αστέρες. Των πυρών τούτων τινά 
μεν λοεμποντα τήδε κάκεΐσε, ήσαν πυρά τών καταφυγου- 
σών εις τά ορη οικογενειών, τινά δ* έχρησίμευον ώς φα- 
νοί διά τους πρωρεΐς τοΰ αναμενόμενου Αρκαδίου• Έν 
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τφ κόλπω της Μεσσαρας προς το μέρος Τυ/χπάκι βλέπομεν 
λά{Λψιν τϋυροβόλου. Πιθανόν δε οΐ Τόΰρ-^οι ίδόντες ή(ΐ.άς 
£χα{Λθν το ση^χεΐον τοΰτο δια τα καταδρθ;Λΐκά αυτών διό 
δεν έπρεπε να βραδύνωμεν, άλλ^ εσπεύσα|χεν την άποβι- 
βασιν, πριν ή ό έχθρδ; διακόψγ) ημάς. Έν ω παρεπλέομεν 
ύπο το σκότος την παραλίαν, τδ Άρκάδιον έφαίνετο ήμϊν, 
δτι εκινεϊτο ως φάντασμα. Ή παραλία ήτον πολλά πλη- 
σίον, και φωναι εκ των βράχων προερχόμεναι προςεκά- 
λουν ήμας. ^Ηδη στάματα ή μηχανή, προχωροΰμεν ήσύ- 
χως έπι τινας στιγμάς, και μετά μικράν όπισδοχώρησιν 
του πλοίου καταρρίπτεται ή άγκυρα διά τρομερού κρότου. 

Ένεκα της σπουδαιότητος της άποβιβασεως δεν εχο- 
μεν καιρόν προς άποχαιρετισμόν των φίλων Έν άκαρει δε 
οΐ ημέτεροι ναΰται ρίπτουσι τάς λέμβους εις την θάλασ- 
σαν και τίνες μεν αυτών ειςπηδώσιν εις αύτάς, τίνες δε 
μετ* απίστευτου τα/ύτητος έπισωρεύουσιν έπ* αυτών κι- 
βώτια, δέματα, πυρίτιδα, δίτυυρα και δέρματα. Ή πρώτη 
λέμβος προχωρεί προς την παραλίαν ή δευτέρα ακολου- 
θεί κατόπιν και οι ναυται μετά τοσαύτης ταχύτητος 
και δεξιότητος κωπηλατουσιν, ώςει επρόκειτο περί βρα- 
βείου. Έπι της παραλίας ύπήρχεν ομάς ανθρώπων, τους 
οποίους οι ναΰται πλησιάζοντες έχαιρέτων. 

β τι είσθε;» έκραξαν. 

«Χριστιανοί» απήντησαν. 

«Είναι το Αρκάδι ;» 

«Μάλιστα* το ^Αρκάδι εκ Σύρου.» 

Και μετά χαράς και άγαλλιάσεως εσπευδον νά χαίρε - 
τώσιν ημάς. Αι λέμβοι διά μικράς κάμψεως έπικάθηνται 
έπΙ της άμμου. Έμεϊς δ' έν τω άμα έκπηδώμεν έξ αυ- 
τών φύρδην μίγδην εις τήν παραλίαν, ένθα οι προςμένον- 
τες ημάς Κρήτες δεξιουνται συσφίγγοντες άπαντες τάς 
χείρας ημών. 

Έκ τών λέμβων ρίπτονται εις τήν παραλίαν τα κιβώ- 
τια της πυρίτιδος και οι σάκκοι τών διπύρων μετά το • 
σαύτης άφιλόφρονος περιποιήσεως, οσην ουδέποτε άλλοτε 
έλ(χβον. Αϊ λέμβοι επιστρέφουσιν οπίσω προς παραλαβήν 
πραγμάτων, και επανέρχονται μετά θαυμαστής ταχύτη- 
τος, και παραλαβοΰσαι εκ της παραλίας πρόςφυγας, οϊτι- 
νες επιτυχώς άνέμενον έπ' αυτής το *Αρκάδιον, έπιστρέ- 
φουσι πάλιν οπίσω. Πλήθος ώπλισμένρ)ν ανδρών περικυ- 
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κλοΰσι τα άποβιβασβέντα. "Ανω δ* έπΙ των πλευρών του 
ορού; ακούεται κρότος ποδών σεφας ή|χιόνων, καταβαινον- 
των την άτραπόν εκ τοΟ πλησιέστερου χωρίου. Ή{Λεΐς οι 
ξένοι, οΐτινες ουδέν εχομ^εν να πράξω^χεν, εί(Λή να θεωρώ- 
|χεν, δυνάμεθα ευκόλως να έκτΐ(Αήσωμεν τλ παράδοξον των 
συ(Λβαινόντων εν τη σκηνή ταύτη. Ή /χακρόθεν θέα των 
άποτό(λων ορέων, και ή ήρεμος θάλασσα, ή υπδ των κα- 
ταπιπτουσών ακτινών της σελήνης σελαγίζουσα, τα αέ- 
γιστα διήγεφον το ενδιαφέρον ή(Λών. Αυτή είναι ή πρώτη 
ώρα ή(/.ών έν Κρήτη. Ούτοι μεν οι δραστήριοι άνθρωποι, 
οι τρέχοντες και πηδώντες έπι των πλευρών τών ορέων, 
έχοντες όπλα μ^κρά καΐ καππας, είναι Κρητες έπαναστά* 
ται* το δε πέραν έπι της θαλάσσης ηρεμούν σκάφος είναι 
το Άρκάδιον, αι λέμβοι του οποίου μετ απίστευτου 
σπουδής και ταχύτητος άποβιβάζουσι πράγματα, και πα• 
ραλαμβάνουσι πρόςΦυγας. Ή σκηνή αυτή, &ν και ολίγον 
διαρκεί, διαμένει όμως ζωηρότατα έντετυπωμένη έν τξ 
μνήμη επι μακρόν χρόνον. Είτε προς καλόν, είτε προς 
κακόν, εντός ολίγου ή ύποχώρησις ημών εκ της νήσου 
διακόπτεται. Κατά την άνατολήν του ήλιου θέλομεν ίδει 
κατά πρώτον ποίαν θέαν παρέχουσι τα δρη. Ακούσατε ! 
κρότος τουρκικού πυροβόλου, και πάλιν έτερος κρότος μα• 
κρύτερον προς άπάντησιν τούτου. Οι έν τω *Αρκαδ^φ ά- 
κούουσιν αυτόν, άνακαλουσι τάς λέμβους, κόπτουσι τάς 
άλύσεις, καΐ το 'Αρκάδιον φεύγει, ως ώχρόν τι φάντασμα, 
ταραχθέν υπό της έωθινής φωνής του αλέκτορος. 
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝΒ. 



Πρώτη έντύπωσις των επαναστατών. 

Την 67ϋθ(χένην της άφίξεως ήμων ήμέραν έπΙ του κρη- 
.τικοΰ εδίχφους είδθ|χεν τάς δεινοπάθειας τών κρητικών 
στρατιωτών, οϊτινες πληγω{x^νοι έκομιαθησαν είς τλ χω* 
ρίον των. Οι περιϊστάρ,ενοι Κρητες συγκινητικώτατα εξέ- 
φραζαν την εαυτών φιλανθρωπίαν έπι τη θε'α των τοιού- 
των. Ούτος ό άνήρ είναι ελαφρώς πληγω^λένος.^ «"Ισως ζή• 
σγ), ειπον οΐ περιεστώτες, και δυνηθη εκ νέου ν* άγωνισθη 
κατά των Τούρκων υπήρξε δε πάντοτε κάλος χριστιανός. » 
Ούτος ο άλλος ούτ' ολίγας στιγμ,άς δύναται να ζήσγ)' 
διότι άπαν τό εαυτού σώ/χα είναι κατακερ^ατισ^ένον• 
Ένεκα των σφοδρών πόνων έδάγκανε τα εαυτού χείλη, 
ινα μ,Ί] αίσθάνηται σφόδρα αυτούς• το δέ πρόςωπον αύτοΰ 
ήτον εξηλλοιωμένον ένεκα της άγωνίο^. Τον θάνατον τού- 
του έφαίνοντο συναισθανό^Αενοι άπαντες. «Ναι τη άληθείςϋ 
είναι {λεγάλη συ^χφορά ό θάνατος τούτου,» έψιθύριζον οι 
περιεστώτες, ((άλλ' επεσεν ώς φιλόπατρις, (λή θελήσας ου- 
δέποτε να ύποταχθη.)) "^Επειτα δε παρηγορούν την εαυτού 
γυναίκα, ήτις γονυπετήσασα πλησίον του ανδρός της, ώδύ- 
ρετο γοερώς, δίδοντες αύτη τάς φιλικάς των παρηγορίας, 
και προςφέροντες ύδωρ, ϊνα πλύνη τάς πληγάς. Τινές δΐ 
αυτών ελεγον, δτ» ο υιός αύτοΰ είναι γενναίος, και δύνα- 
ται {Α6τ ού πολύ νά φέρη τά δπλα του πατρός του. «Και 
τώρα άκό/χη δύναται νά πράξ'^ τούτο, εάν το δπλον δεν 
ήτον τόσον /χακρόν και δυςβάστακτον.» 

Ούτοι λοιπόν είσνν οι Κρήτες ορεινοί άνδρες, οι υπέρ 
της ελευθερίας των 6κθό{Λως αγωνιζόμενοι, περί ων πολ- 
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λάκις εϊχομεν άκούσβι. Συνειλεγίχενοί δε «ερί τους πλη- 
γωμένους φίλους των, ή καθ' ο|χαδας ίστά(/.ενοι ε^^προσβεν 
των χθαρ,αλών οικιών του χωρίου των, εδείκ^υον ήθος σο- 
βαρδν και πρόβυμ,ον, ϊνα εν πάση περιστάσει φανώσιν άξιοι 
πολε^Λίσταί. Οι πλείστοι (χεν αυτών είσί ρωίΑαλέοι και 
κανονικοί κατά το σω/χα, τινές δε (/.υώδεις και υψηλότα- 
τοι. *Η ένδυ|Αασία αυτών δεν ομοιάζει οΰτε την ένδυ|ΐ»α• 
σίαν των της Αττικής χωρικών, ούτε την των ^ϊδραίων, 
ούτε την των ^Ελλήνων του Αιγαίου Πελάγους, άλλ' ε- 
χουσι πάντη ιδίαν, ζωγραφικήν και κατάλληλον προς τον 
βίον των. Ή ενδυμασία τών Κρητών σύγκειται έκ μα- 
κρών φυσικοί3 χρώματος δερματίνων υποδημάτων, εξ εύ•. 
ρυχώρων βρακιών λευκού, ή κυανού χρώματος, εκ μιας 
ερυθράς ζώνης, και ετέρας δερμάτινης ζώνης, πλήρους ο- 
πλών (σιλαχιου), εξ ένος κοντού γιακέτου, και ένος ερυ- 
θρού φεσιου. Τα χρώματα τών ενδυμάτων ενδέχεται να ώ- 
σιν έξηλειμμένα, τα υποδήματα να φέρωσιν έμβαλώματα, 
ή ζώνη κόμβους δια την πολυχρονιόττ^τα, και Ιν γένει τα 
πάντα της ενδυμασίας να ώσι πεπαλαιωμένα, άλλ' ό άν• 
ίρικός χαρακτήο τών ορεινών τούτων ανδρών είναι μέγας. 
"Οσον και άν ώσιν άπεριποίητοι κατά την ένδυμασίαν, 
κατά την καθαριότητα όμως τών οπλών είναι επιμελέ- 
στατοι. 

Εις ουδέν έτερον σπουδάζουσι τόσον πολύ, δσον περί 
τα όπλα. Εύθυς συνοικειώθημεν προς την άπλοΐκήν και 
έλευθέραν περιέργειαν αυτών, μεθ* ής νέοι και γέροντες 
επλησίαζον, ινα έξετάζωσι τα ρεβόλβερ ημών. Παρ.ετήρη• 
σα δε μετά προςοχής, δτι εν ελαχίστη αφορμή οι Κρήτες 
προθυμοποιούνται να έπιδεικνύωσι τά εαυτών δπλα εις 
τον έχοντα την περιέργειαν. Τινές μεν αυτών, είχον πα- 
λαιά δπλα Τουρκικής κατοισκβυής εκ της επαναστάσεως 
του 1821, τινές δε καραβίνας, καταλλήλους δια τάς λα- 
θραίο)ς είςαγομένας εις Κρήτην πυριτοβολάς, ολίγοι δέ 
τίνες είχον δπλα τής σημερινής κατασκευής, ή και χυνη• 
γητικά παντός εϊδους' οι γεροντότεροι δμως ήγάπων νά 
φέρβ•σι τά μακρά δπλα, προς ά παιδιόθεν ήσαν έξοικεΐίο- 
μένοι. ^Αλλοι δέ καίτοι προτιμώντες νά ίχωοιν δπλα με- 
γάλης ολκής, ούχ ήττον δμως έπιθυμουσι. νά. φέρωσιν έπι 
τής δερμάτινης ζώνης των και μακρλν τουρκικίν πιστό- 
λιον, έπικίνδυνον εις φίλον μάλλον, η εις έχθρον. 
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Κατελύσαμεν δε εις το χωρίον 'Ροδάκινον, κείμενον 
προς το δυτικόν /Λέρος του "Αγίου Βασιλείου, δπερ κατ 
έκβίνην την περίστο&σιν ητον κέντρον δραστηρίων ενεργειών 
περί του πολέ/χου. *^Α«ασαι αΙ οίκίαι τοί3 χωρίου ήσαν 
πλήρεις ανθρώπων, διότι πολλοί των οπλαρχηγών της ε- 
παναστάσεως |χετά τών οπαδών αυτών είχον /Λεταβή έκεϊ• 
Το χωρίον κείται έντώς κοιλάδος κατάφυτου δένδρων, υπό 
την σκιάν τών οποίων δύνανται να συγκροτώσι συμ,βού- 
λια εν ύπαίθρω. Ή κοιλάς δ'αυτη είναι έπι/λήκης, περιβε- 
βλη/λένη εκατέρωθεν ύπο άποτο/χων ορέων, και λήγουσα 
προς 6ο(5ράν εις ύψηλόν δύςβατον δρος, εις δ μ,ετά πολλάς 
ώροςς ευζωνος άνηρ δύναται ν' άναβη. Ήρός /χεση/^ιβρίαν 
του χωρίου έβλέπομεν την κυανήν θάλασσαν, υπο έλαφράς 
αύρας κυ/Λατιζομένην. Και προς τούτο το {χέρος της θα• 
λοίσσης πάντων τα ο/λμ^ατοα έστρέφοντο, οσάκις οι έπι τών 
λόφων πρόςκοποι άνήγγελλον την προςέγγισιν τουρκικού 
καταδρο|χικου. Πολλάς προςπαθείας κατέβαλον, όπως μ.ε• 
ταφέρωσιν άπό της παραλίας εις τό χωρίον το φορτίον 
του Αρκαδίου• και δεν έφοβουντο πλέον δια την προςέγ- 
γισιν καταδροαικοΰ πλοίου, εκτός έάν ερριπτε κατ* αυτών 
βολήν τίνα, ως ενίοτε τυαραπλέοντα τα καταδρομικά ρί- 
πτουσι κατά τών χωρίων. Έν τούτοις δε, οσάκις άνηγγέλ• 
λετο ή προςέγγισις καταδρομικού, άπαντες ένστίκτως έ- 
λάμβανον εις χείρας τά όπλα, καΐ περί της εμφανίσεως αυ- 
τού μόνον εγίνετο λόγος, μέχρις ου διήρχετο το έμπροσθεν 
του χωρίου διάστημα της θαλάσσης, και άπεμακρύνετο 
όπισθεν τών λόφων. 

*ΙΙ Κρητική Επαναστατική Κυβέρνησις, ή λαβουσα τά 
όπλα κατά της Α. Μ. του Σουλτάνου, συνίσταται εκ συ- 
νετών και γενναίων μελών μετά τών οπαδών των, καλώς 
ώπλισμένων, οϊτινες δυσκόλως δύνανται νά περικυκλωθώ- 
σιν υπό του εχθρού, ή νά καταβληθώσιν. *Ότε ύπεδέξαντο 
ήμα; εις το 'Ροδάκινον, εύρομεν αυτούς μετά τοσαύτης 
άπλοϊκότητος διάγοντας, μεθ* δσης και πριν, και άσχολου• 
μένους περί παντοία πολεμικά σχέδια, άτινα ηλπιζον,δτι 
θέλουσι προαγάγει τον πόλεμον έπι το βέλτιον. Έν τού- 
τοις δ* εβεβαιώθην πληρέστατα, δτι έν άκαρει δύνανται 
νά προπαρασκευάσωσι το πιεστήριον, νά θέσωσι τά σάγ- 
ματα έπι τών ήμιόνων, και άναχωρήσαντες ν* άναβώσιν 
έπι τών ορέων εις άλλην θέσιν. Σημειωτέον δ\ δτι μικρά 
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τις έφημερίς βό Μονύτωρ» της επανάστασης Κρήτης ίη- 
(Λοσιεύεται ύπο της Κρητικής Κυβερνήσεως, και οτι κατά 
την άφιξιν ημών υπήρχε δυςκολία τις πρές Ικδοσιν αύτης' 
πάντα [/.εν τα του πιεστηρίου ύπήρχον, μόνον δ' ελλειψις 
χάρτου ήτον, διότι κατά την εν βία άπόβασιν ή(Λων εκ τοΰ 
Αρκαδίου την προηγουμένην νύκτα, έγκατελείφθη δέμα 
χάρτου, προς τούτον τον σκοπόν προωρισμένον ώςτε με- 
τά ταύτα επί τίνα χρόνον φύλλον τής εφημερίδος ταύτης 
δεν έξεδίδετο• κατόπιν δμως ειδον πολλά φύλλα τοΟ επα- 
ναστατικοίϊ τούτου αΜονύτορος.» 

Οι Κρήτες λίαν ευμενώς ύπεδέχθησαν ήμας" και συνε• 
στήθημεν προς πολλούς υψηλούς πολεαιστάς, οιτινες προ 
ολίγου εϊχον έλθει εκ μικράς τίνος αψιμαχίας κατά των 
Τούρκων. Τυπικότης δε και έθιμοταξία δεν υπάρχουσιν βις 
τους νέους ημών φίλους. Κυβερνώντες και κυβερνώμενοι ύ• 
ποφέρουσι τάς αύτάς σκληραγωγίας και κακοπαθείας. ^Αν• 
δρες και παίδες περικυκλοΙίσι τάς συνεδριάσεις τών οπλαρ• 
χηγών, και άνυπομόνως έπιθυμουσι νά μανθάνωσι το περιε- 
χόμενον τής υπό συζήτησιν υποθέσεως. Εννοείται δε, δτι 
πάντες δεν δύνανται νά λαμβάνωσι τον λόγον κατά την 
συνεδρίασιν. Εις τοιαύτας δε σοβαράς πξριστάσεις δ προ• 
βεβηκώς την ήλικίαν δεν ανέχεται νά διακόπτηται υπό ει- 
κοσαετούς νεανίου. "Άκροάζοντοζΐ μετά μεγάλης προσοχής 
τους οπλαρχηγούς των. Ό τρόπος του διεξάγειν τάς υπο- 
θέσεις είναι απλούς και πατριαρχικός, αν και οι Κρήτες 
οπλαρχηγοί επονομάζονται Προςωρινή Κυβέρνησις, και I- 
χουσι το πιεστήριον εν παρακείμενη καλύβγ]. 

' Γπό την σκιάν δένδρου καθήμενοι έμάθομεν τά λη- 
πτέα μέτρα τής Κυβερνήσεως, δι* ων έσκόπευον νά έξακο- 
λουθήσωσι τον κατά του Μουσταφά Πασσα αγώνα, και 
νά ύποδεχθώσιν, ώς έμπρέπει, τον διάδοχον αυτο!3, δςτις 
δήποτε και αν η. Διέτρεχε φήί^η, οτι μετά την άνάκλησιν 
του Μουσταφά Πασσα, ό Όμερ έμελλε νά λάβη την άρ- 
χηγίαν τών εν Κρήτη Τουρκικών στρατευμάτων. 'Ο γη• 
ραιός Μουσταφά Πασσας πρό πολλού συνοικειωμένος προς 
την νήσον, και πρό πολλού συνειθισμένος νά ένόνη την 
βίαν μετά τής μετριότητος — ν' άποκόπτη την κεφαλήν 
τίνος, διότι προςέρχεται εις υποταγήν, κάι νά δίδη προς 
άλλον πέντε χιλιάδας γροσιών, διότι δεν προςέρχεται — , 
τοσούτον φόβον ένεποίει τοις έπαναστάταις, ώςτε ή έκ 
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της νήσου άΛρ(ΐΛκρονσις αυτοΰ εθεωρείτο ως μέγα εύτύχη- 
|χα. Ό Όμϊρ Πασσας μ* δλην την φήμην του δεν θέλει δυ- 
νηθη νά εννοήστ^ τον τόπον. ^Ισως,είςβάλγ) εις τα Σφακιά^ 
απερ Λρο 40 ετών ο Μους-αφάς έδιδαχθη νά σέβηται. Άρα 
γε τα. οαπτα των τότε πεσόντων Τούρκων δεν λευκαινονται 
άχρι τούδε ύπο των άκτίνων του ήλιου; *Εκείνη ή ήμερα 
υπηρξεν ένδοξος δια τα Σφακιά* κα\ πολλοί των νέων 
ήμων συντρόφων ενθυμούνται αυτήν, καθ* ην ή εϊδησις της 
των Τούρκων ήττης άπ6 κορυφής είς κορυφήν δρους ά- 
στραπηδόν διεδόθη καθ' δλην τήν νήσον. 

Έν τη μονορόφω οικί(χ του φιλόξενου ιερέως του χω- 
ρίου, εν η κατελύσαμεν, υπήρχε και δωμάτιόν τι ολίγον 
ύψηλότερον του εδάφους, δπερ παρεχώρησε προς τους 
ξενιζομένους του. Άλλα πριν ή άναπαυθώμεν παρέθηκεν 
ενώπιον ημών δίττυρα, μέλι, τυρον και ζεστόν γάλα• και 
οΧΚλ δίπυρα ήσαν πρόχειρα, ή προςεφέροντο, δτε έτελείο- 
νον τα πρώτα, δύο νέων ενασχολούμενων εις το νά βρε• 
χωσιν αυτά είς το ύδωρ, ίνα καθίστανται εύμασητότερα* 
και προς τούτοις άγγεΐον πλήρες ψυχρού ύδατος εκ τής 
κρήνης δια τους διψώντας. Μετά το δεϊπνον τινές εκ τής 
συνοδίας άπεσύρθησαν, ινα άναπαυθώσι, δικαιολογούμενοι, 
δτι ήσαν κεκμηκότες εκ τών προςφάτων όδοιποριών. Πολ- 
λοί δμως ποφέμειναν συνομιλουντες και καπνίζοντες υπό 
το φως λύχνου, άμυδρώς κα ιόντος εν τινι γο)νία του δω- 
ματίου. Παρετήρησα δ*, δτι είς τών συνοδοιπόρων μου έ- 
βλεπεν άνησύχως τους καπνίζοντας, Έφαίνετο δε τετα- 
ραγμένος, δτε ηναψαν φωςφόρον και δις ήγέρθη, ινα πα• 
τήση δια του ποδός του τσι-^άρον έρριμένον χαμαί. 

«Τί τρέχει;» εϊπον εγώ εκ περιεργείας. ((Συνέβη τί- 
πατε;» 

■ σΑϊ ! τίποτε,» άπεκρίθη, ατοΰτο μόνον αύτοι οι Κύ- 
ριοι κάθηνται έπι κιβωτίων πυρίτιδος.» 

Και ούτως τω δντι είχε τδ πράγμα, και άπεφύγομεν 
τον ένδεχόμενον κίνδυνον, δτε μοις ειπον τήν καλήν νύ- 
κία. Ήμεϊς δ' έξηπλώθημεν έπι του δωματίου του ιερέως, 
έχοντες άντι προςκεφαλαίων, τάς πήρας ημών. 
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Όδοιπορία ποφά τήν μεσημβρινών ποφχλίαν. 

. Οι περί ήμας Κρήτες είχον πάντοτε μυριοτροΛως έν 
τφ νφ αυτών παρόντας τους Τούρκους• διότι ή παρεφύ- 
λαττον κατά την παραλίαν τα Τουρκικά, πλοϊα, ή έπο- 
λέμουν έπι των όρέών προς Τουρκικά αποσπάσματα• μά- 
λιστα 5έ δια τον πόλεμον πας τις ήτον πρόθυμος νά όδευ- 
ση αμέσως* παραδείγματος χάριν, δτε αγγελιοφόρος τις 
εφθασεν εις τό χωρίον ασθμαίνουν, ϊνα άναγγείλτ], δτι έ- 
χρειάζοντο άνδρες διά μάχην τινά, ήτις έμελλε ν' άρχίστ) 
άμέσ(ύς μακράν πέντε ώρας, ή πρόςκλησίς του επραγμα- 
τοποιήθη έν τω άμα. Έξήκοντα χωρικοί άνεχώρησαν α- 
μέσως, άνα(5ριχώ/Αενοι εις το όρος μετά τοσαύτης ταχύτη • 
τος και δεξιότητος, ώςτε συνέτεμον τον δρόμον τ ων κατά 
μίαν τουλάχιστον ώραν* "Έκαστος δ'αύτών προπαρασκευ- 
αζόμενος. άνευ θορύβου και πάταγου, ανελάμβανε το 5πλον 
του και άνεχώρει. Μόνον δ' ό οπλαρχηγός αύτώνι, μείνας 
μικρόν τι οπίσω, ίνα συνομιλήστ] μετά των έν *Ροδύ6κινφ 
οπλαρχηγών, άνεχώρησε τελευταίος. 

Μικρόν ίέ μετά την αναχώρησιν τούτων, ήμεϊς οι ξένοι 
-άνεβημεν εις την άνατολικην πλευράν της κοιλάδος, άκο- 
'λουθουντες απόσπασμα επαναστατών υπό την άρχηγίαν του 
Αεωνίδου Πετροπουλάκη. Ούτος ό ανδρείος οπλαρχηγός, 
αξιωματικός ων- του τακτικού στρατού τής^ Ελλάδος, 
υπηρετεί πλησίον του πατρός του ως υπασπιστής έν τω 
σώματι των Μανιατών εθελοντών. Μετ αύτου λοιπόν έ- 
μέλλομεν . νά μεταβώμεν εις το στρατόπεδον του γηραιού 
πατρός του Πετροπουλάκη. Οι μείναντες οπίσω ηύχηϋησοαν 
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ήμ,ΐν το καλόν κατευοδιον. Μεθ* ήμων δε εΐχο/λεν και ή- 
{/.ίονον, φορτω(/.ένον δίπυρα. Το άπόσπασ|χα αναχωρούν 
προς άποχαιρετισ]Λον έπυροβδλισεν εις τον αέρα. 

Πορευόμενοι λοιπόν εΐχομεν άφ' ενός μεν την {^αρ • 
[Λαίρουσαν θάλασσαν, άφ* έτερου δε απότομα δρη, δια μέ- 
σου ανωμάλου όδου, εν γραφικωτάτ/] μεν συνοδία, αλλ* 
άνευ στρατιωτικής τάξεως. Τινές μεν των στρατιωτών έ- 
φύλαττον τάξιν τινά, άκολουθουντες ο εις κατόπιν του άλ- 
λου τον Λεωνίδαν Πετροπουλάκην, κατά το εθος των Ιν- 
δών άλλοι δε προεπορεύοντο πολύ εμπρός• και άλλοι ένε- 
κα της ηλικίας των βραδυπορούντες ήρχοντο μικρδν κατό- 
πιν. 'Αλλα την βραδύτητα των γεροντότερων τούτων δεν 
είναι δίκαιον να μεμφώμεθα* διότι οι τοιούτοι δύνανται 
Ιπι όκτω και δέκα ώρας να όδοιπορώσιν υπό τάς καυστι• 
κάς του ηλίου ακτίνας, και να προφθάνωσι τους προπο- 
ρευόμενους εις τόν πρώτον σταθμόν, πριν ή ούτοι έκφορτώ- 
σωσι τους ήμιόνους. Και τη άληθεία μετά ταύτα έλαβον 
πολλας άφορμάς να θαυμάσω την ρωμαλεότητα και το 
άτάραχον των τοιούτων γερόντων εν ώρα κινδύνου, διότι 
ή πρώτη ημών οδοιπορία ήτον λίαν εύκολος. 

Διήλθομεν έμπροσθεν ενός μικρού μοναστηρίου, το 
οποίον ήτον πλήρες οικογενειών ό δε εΰσαρκος ηγούμε- 
νος (α) ύπεδέχθη ήμας, κατελθών έπι της όδου και ευχη- 
θείς ήμΐντό βό Θεός βοηθός». Παρεπονεϊτο δε προς ημάς, 
δτι ήτον δύςκολον να οικονομήση τόσας οικογενείας, διότι 
και τα περί την μονήν οικήματα παρεχωρήθησαν εις αύ- 
τάς. Αι δε τροφαι δεν ήσαν άφθονοι. Έστενοχωρεϊτο δΐ 
πολύ, και άν έμελλον να καταούγωσι και άλλαι οίκογέ- 
νειαι. Και μεγάλη πιθανότης υπήρχεν, δτι ηθελον συρ- 
ρεύσει και άλλαι, διότι προχωρουντες συνηντώμεν καθ* 
οδόν άπό διαστήματος εις διάστημα καθ' ομάδας οικογέ- 
νειας, πορευομένας εις την ΐΑονήν. Οι Τούρκοι ειχον πυρ- 
πολήσει χωρία τινά μίαν ημέραν μακράν ημών προς ά-^ 
νατολάς, και δσοι των Κρητών διέφυγον τον κίνδυνον,"* 
περιεπλανώντο τηδε κάκεϊσε εν τφ μεταξύ διαστήματι. 
Ιδού γυνή τις, όδη^^ουσα ήμίονον και έχουσα επ αύτου 

(β) ΕΤς των δλίγων σωματωδών ανδρών, ους εΤδον Ιν Κρητγι* διότι 
έν γένΐι Ιν Κρήτν) ΙερεΤς κ«1 λαός βίβιν ισχνοί μεν, άλλα ιελήροϋς 
ισχύος* 
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τρία ανήλικα τέκνα, κάππας, σκεπάσματα, Ιν σακκιον α- 
λεύρου και εν /χπροκιον χαλκουν. Παρά τον ήμιονον δ'έ- 
βάδιζε γέρων χωλός, φέρων δύο αγγεία κενά* κατόπιν τού- 
των ήκολούθει παις άγριωπος, ασκεπής, οδηγών τρεις τεσ- 
σάρας αίγας, και φέρων έπ* ώμου μακρόν δπλον. 

α Και τι εγεινεν ό πατήρ;» έρωτώμεν. 

((Είναι εις τον πόλεμον,)) άπαντα ή γυνή δια τόνου, 
δστις ύπέφαινε, «και που άλλου δύναται να ηναι ;» 

((Και εγώ θέλω υπάγει να πολεμήσω, εάν δυνηθώ να 
οικονομήσω τήν μητέρα μου,» άνέκραξέν ο παις, στραφείς 
οπίσω και άτενίσας προς ήμας προςεκτικώς. 

Ή δε κατόπιν οικογένεια, ην /ιυνηντήσαμεν, δεν ήταν 
καλώς εφοΰδιασμένη, διότι διέσωσε μόνον εν σκέπασμα, καΐ 
δύο τρεις άρτους εκ βρίζης. Ταύτα εφερεν έπι της ράχεώς 
του δεδεμένα παις 10 έως 12 ετών, οδηγών τον ονον, 
φέροντα έπ* αύτοΰ τους δύο μικρούς αδελφούς του, και 
οαδίζοντα μετά δυςκολίας ένεκα της χωλότητός του. 
' Η δε μήτηρ ήκολούθει, φέρουσα εν άγκάλαις μικρόν βρέ- 
φος. Αύτη ει/εν απολέσει τον άνδρα της, και έκλαιεν α- 
παρηγόρητα, οτε τινές των στρατιωτών ήρώτησαν αυτήν 
περί αύτου. 

<ί Μήπως γνωρίζετε,» έρωτα, ((άν μέλλουσι νά έλθωσι 
πλοία προς παραλαβήν γυναικόπαιδων διά τήν *Ελλάδα;)) 
Φευ ! Έγνωρίζομεν κάλλιστα, δτι τό Άρκάδιον ήτον το 
μόνον πλοϊον, δπερ κατά ποΕσαν πιθανότητα έμελλεν επί 
τίνα καιρόν νά προςεγγίζη εις την Κρήτην. Και τις ή- 
δύνα'ίο νά προμαντεύση προς ποιον μέρος θέλει προςεγ- 
γίσει ; *Αν και ήτον ωραία εσπέρα, και τό πορφυρουν 
χρώμα τών ορέων άφ^ ενός, και αφ* έτερου ή θαλάσσια 
αύρα, τήν ^οςοχήν ημών δεν ήδύναντο ν' άποσπάσωσιν 
άπό τών δυστυχών τούτων όντων. 

Οι Κρήτες και οι έθελονται, οι όόευοντε^ μεθ* ημών, 
άν και ήσαν εξοικειωμένοι προς τοιαύτας όδυνηράς θέο&ς, 
έλυποΰντο δμως δια τάς κατβστραμμένας ταύτας οικογε- 
νεεας,• και παρηγορούν τα παι,ια, ^.:ροςφέροντες εις τίνα 
αυτών τεμάχια διπύρων. ^Επειτα δ' έπαναλαμβάνοντες 
τήν όδοιπορίαν, έζηκολούθουν νά τραγωδώσι και γελώσι 
μετά μεγάλης διαθέσεως. Εις νέος έτραγώδει σχεδόν διά 
της ρινός, έξυμνών τον τρόμον, δν ό Χαντζη-μιχάλης 1- 
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προξένησε ποτέ ζΐς τους Τούρκους. ^0 πλησίον τούτου *ηρ- 
ξατο μετά πλείονος μελωδίας ώς έξης• 

)) Εμπρός εμπρός ς' τον πόλεμον ! 
)) Εμπρός εμπρός ς τόν πόλεμο ν ! 
ί)*Ώ ! Κρητών παϊ&ες τ(5σον ιολμγιροί, 
ρμέ τό ξίφος εις τίιν χείρα ώς ίρωες, 
»άνακράξατε ελευθερία ν ώς τό πάλα ο ! 

Και έν ω εξηκολούθει αδων, συνώδευον αύτον δια της 
φο)νής περί τους είκοσι. Και τω οντι εΐχον δίκαιον να 
τραγωδώσι, διότι εις το Πρέβελι, εις ο μετ' ολίγον ήθέλον 
μεταβή ύπήρχον άφθονα δίπυρα και καταλύματα. 

"Έφθάσαμεν δε εις τό Πρέβελι μικρόν μετά την δύσιν 
του ήλιου, διελθόντες δια κατάφυτου λειμώνος, ομοιάζον- 
τος ^Α'γγλ^κόν πάράδεισον (Ρβτΐτ). Πλησίον δε της πύλης 
υπάρχει κρήνη, και παρ' αύτη ισταντο διάφοροι ήμίονοι, 
καλώς σεσαγμένοι. Τό Πρέβελι κατά την νύκτα Ικείνην 
έμελλε νά πληρωθή ξένων, επειδή εκτός της πολυάριθμου 
συνοδίας ημών, εΐχον μετα€ή έκεϊ και διάφοροι οπλαρ- 
χηγοί Κρήτες μετά τών οπαδών των. Και είναι αρκούν- 
τως εύρύχωρον, ϊνα δεχθη και ήμισυ σύνταγμα. Τό άκα- 
νόνιστον τούτο κτίριον, ένω κατελύσαμεν, είναι προμα- 
χών του πάλαι ποτέ ακμάζοντος μοναστηρίου, κείμενον 
έπι λόφου υψηλού, έχοντος κάτω την θάλασσαν. Διηγάγο- 
μεν εύχάριστοί, καίτοι καταλύσαντες έν προμαχώνι Μο- 
ναστηρίου. Ό δε σεβάσμιος γέρων επίσκοπος κατήλθεν ο 
ϊδιος, ϊνα υποδεχθη ήμας, συνοδευόμενος υπό τίνος βαθύ- 
πώγωνος, δςτις δύναται νά χρησιμεύση ώς οικονόμος αυ- 
τοκρατόρων ούτος λοιπόν ώδήγησεν ήμοΕς εις τό δεϊπνον. 
Έφαινετο δΙ λίαν ευχαριστημένος διά την ύπηρεσιαν, ην 
ανέλαβε• και έκέρνα και την ελαχιστην σταγόνα του οίνου 
διά τοιούτου ύφους, ώςτε ή χονδροειδής τράπεζα, τα έπ' 
αυτής κείμενα κουκία, και τό εν και μόνον ποτήριον, δι'ού 
άπαντες κατά σειράν έ^^ινον, έφαινοντο αρμόζοντα εις συμ- 
πό<ιιον. Και τη άληθεία ουμπόσιον ήτον τοΰτο, παραβαλ- 
λόμενον προς τα δσα μετά ταύτα έδοκιμάσαμεν. ΈπΙ δε 
της τραπέζης εκτός τών κουκίων, είχον παρατεθη ένθεν 
καί^ ένθεν τυρός και μέλι. Τα δε βεβρεγμένα δίπυρα ήσαν 
έν αφθονία. 
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*0 επίσκοπος είχε σπουδαϊρν εγγραφον, ίνα δείξτ) πρλς 
ήίχάς, οτ' έπεσκέ(ρθη[λεν αύτον εν τω ^(^ψατίω τουΓΕιχε δε 
λάβει διαταγήν τίνα παρά του Μουσταφά, απαιτούντος 
ρητώς, ϊνα /Λη δείξίοσι [ληδεαίαν συ/λπάθειαν προς τους 
τους άντάρτας, και δτι πρέπει να παραδώσωσι το (λονα- 
στήριον εις τα στρατεύ/χατα της Α. Αυτοκρατορικής Με- 
γάλε ιότητος του Σουλτάνου• ει δ άλλως το (Λοναστήριον 
θέλει τΐ{χωρηθη. Έν τη περιστάσει ταύτη ουδέν άλλο ή- 
δύνατο να πράξη, ή να {/.ή δώση {Αηδε/Λ^αν άπάντησιν εις 
το εγγραφον, και ν' άφήση τα πράγ(χατα να λάβο>σι τ^ν 
φυσικόν τ(>>ν δρό{λον• Συνεπάθει λοιπόν υπέρ των δήθεν 
ανταρτών, και ένό^Λίζεν, δτι αύτοι έ'χουσι δίκαιον και 
εκτός τούτου ένεκα της ισχύος των επαναστατών ήναγ- 
κάζετο να συμιπαθη υπέρ αυτών. "Ηθελεν εινα^ι δμως ού- 
γΐ φρόνιμον να έπισύρη κατ' αύτου την δργήν του Π(χσ- 
σά, προκαλών αυτόν δια την διαγοογήν του. Ή δέ γνώ^χη 
απάντων ημών ήτον να τήρηση σιωπήν και τούτο εφαί- 
νετο το (ρρονψ,ώτερον. Άλλα παρατηρών τόν κύκλοντών 
σεβασ/χίων γερόντων, καθη|χενων περί ή(Λ*ας, και Ιν6υ{χη- 
θεις, δτι εκατοντάδες οικογενειών ειχον καταφύγει εις το 
Πρέβελι, έπίστευον, δτι αι διαταγαι του Πασσά ουδέποτε 
θέλουσιν έκτελεσθή. 

'Αλλ' ηδη (χακράν ημών αι άμφιβολίαι και δισταγ- 
μοί, διότι μέλλομεν να υποδεχθώμεν τινά, δςτις καθ' ολο- 
κληρίαν είναι άφωσιωμένος εις τόν πόλεμον. Πρέπει δέ να 
φαντοΜτθήτε, δτι έπανήλθομεν εις το δωαάτιον, δπερ ήτον 
προςδιωρισμένον ως κατάλυμα ημών, και άντι σαλπίγγων, 
υποθέσατε, δτι ό εύμορφος οικονόμος (ό συνοδεύων τόν 
έπίσκοπον μοναχός), εμφανισθείς εις την θύραν τοΟ δωμα- 
τίου, και λίαν φιλοφρόνως χαιρετήσας ήμας, υπεχώρησεν, 
ϊνα είςέλθη ό μέλλων να έπισκεφθη ήμας. Και δη πα- 
ρουσιάζεται άνήρ, μεσαζούσης ήλικίοις^ ωραίου άναστήμίχ- 
τος, ρωμαλέος, του οποίοι) ή μεν ενδυμασία ομοιάζει προς 
την των εύπορούντων Κρητών, τα δ* επάργυρα πιστόλια 
του επί του σιλαχίου και το αξιοπρεπές ύφος του δεικνύ- 
ουσιν αυτόν ούχι απλούν χωρικόν. Το δνομα του Κόρακα 
είναι γνωστόν καθ* άπασαν την Κρήτην, ως σύνθημα ^πρός 
δλους τους φιλοπάτριδοις. Όποίαν μεν υπόληψιν ό Χαν- 
τζη-μιχάλης απολαμβάνει παρά τών Δυτικών Επαρχιών, 
την αυτήν δέ και ο Κόρακας παρά τών Ανατολικών και 
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χβντρικων. Τλ δέ σώιχα του ιππικού, δπερ διευθύνει, 
είναι ή |χόνη έφιππος δύναίχις των επαναστατών. Μυ- 
θώδεις φη/χαι κυκλοφοροΰσι περί άναριθ{λήτων Τούρκων, 
ους έχει φονεύσει. Και τοίϊτο ευκόλως δύναμαι να πιστεύ- 
σω, διότι τοιούτος στιβαρός πολε{λΐστής έχει παστρεύσει 
πολλάς δεκάδας εχθρών κατά το διάστη(χα του βίου του. 
Άλλα τα σοβοφά χαρακτηριστικά του προςώπου του έδει• 
κνυον έν μέρει και μ.ειδία[Λά τι και ο Κόρακας επί τινας 
στιγ{ΐΛς έφαίνετο, δτι δεν ήτον ό Κόρακας, οτε είδθ|χεν 
τον ώραΐον αυτού παΐδχ συνοδεύοντα αυτόν. Ούτος δε 6 
τιμαλφής υιός του οπλαρχηγού εις τα δμαατα άγγλου έ- 
προξένησε παράδοξον έντύπωσιν έφόρει κοτρινα υποδήμα- 
τα, φθανοντα μέχρι των γονάτων, ευρύχωρα κυανά βρακιά, 
έρυθράν ζώνην και έρυθρόν φέσι, Ό Κόρακας έν τοιαύταις 
σοβαραϊς περιστάσεσι δεν εμπιστεύεται νά ευρίσκηται μα- 
κράν αύτοΰ, ώςτε ό παις φέρεται τ^δε κάκεϊσε, καθήμε- 
νος όπισθεν το!3 πατρός του έπι του αύτοίϊ ήαιόνου. Ό 
παις ούτος, καίτοι ευρισκόμενος έν ταϊς τοιαυταις περί- 
πλανήσεσιν, ουχ ήττον δεν άμνημονεϊ και την καλήν συμ- 
περιφοράν. Προςεϊχεν δε εις πδν νεύμα, δπερ έποίει ό πα- 
τήρ του, και αφ* ου προςηκόντως έχαιρέτησεν άπαντα; 
τους παρακαθηαένους, και έφίλησε την του επισκόπου 
χείρα, γονυπετησας έμπροσθεν αύτου μετά άπλοΰ τρόπου 
και σεβασμού, και έπειράθη νά φιλήση και τάς ημετέρας 
χείρας, δπερ δέν έδέχθημεν, απεσύρθη όπισθεν του πατρός 
του, και έστάθη ως στρατιώτης αεΐς προσοχήν» εως δτου 
υπεδείχθη αύτω κενή τις θέσις. 

Την έπομένην δέπρωίαν άναχωρήσαντες από του μο- 
ναστηρίου, μετέβημεν εις το στρατόπεδον των Μανιατών. 
*Η άπόστασις από του Πρέβελι μέχρι τών Κεράμων είναι 
μικρά, ώςτε δ^ν ήτον ανάγκη νά σπεύδωμεν. 'Αλλά κα- 
τά την συνήθειαν του τόπου έτρέχομεν, ώςει καταδιωκό- 
μενοι υπό Βασιμπουζίκιδων. Ό επίσκοπο; έξήλθεν, ίνα 
εύχηθη ήμας άναχωρουντας, και έστάθη πλησίον της κρή- 
νης, φορών την άπλήν καθημερινήν του στολήν, και ο- 
μοιάζων μάλλον προς εύπροςήγορον γέροντα κτηματίαν, ή 
προς άγέρωχον ιεράρχην. Μετ' αύτοΰ δ* έχαιρέτησεν ήμας 
και ο ωραίος οικονόμος του. Πολλοί δε τών γερόντων ε- 
σειον τάς εαυτών κεφάλας, υποδεικνύοντες ούτω τόν κίν- 
δυνον, δν διατρέχομεν. Πιθανόν δέ Κρήτες Μουσουλμάνοι 
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να ενβ^ρευωσΐ περί τους προποδας των ^οφων, ^ΐζροίζόψί- 
σκευασμένοι δντες, ίνα έπιπέσωσι κα^'ή^ι^δν εις την πρώτην 
έμφάνισιν. "Ισως* άλλ', επειδή ο Κόρακας ώδήγει το σωμ.α 
ήμων, καθήμενος έπι του καλώς περιποιημένου ήμιονου 
του, έχων άνηρτημένον εκ τοΟ ώμου τό μακρόν δπλον 
του, καλώς έπραττον να μή έμφανισθώσιν ενώπιον ημών. 

Καθ* όδδν δε συνηντώμεν οικογενείας, ώς και τήν προη- 
γουμένην ήμέραν (και τοΰτο άλλο σημεΐον πολέμου)• προς 
τούτοις ήκούομεν και πυροβολισμούς αακρόθεν. Άλλ' ου- 
δεμία ανάγκη ήτο το σώμα ημών να διακοψη τήν πο- 
ρειαν άπδ του να λάβτ] μέρος Ιν τη μάχη, διότι εφθασεν 
η εΐδησις, δτι το τουρκικόν απόσπασμα αποσύρεται εις 
τήν *Ρέθυμναν• Ούτω λοιπόν, ένφ ό Κόρακας ώδήγει το 
σώαα ημών, και τον μικρόν αύτου παΐδα εινε καθίσει 
όπισθεν ιππεως ρωμαλέου της Μεσσαρας επι του αυτού 
ήμιόνου, μετέβημεν εις τάς Κεραμας το^ζέως. Απορίας δ' 
άξιον εϊναι πώς οι πόδες των ήμιόνων έ^άσταζον ήμα; εις 
τοιούτον άνώααλον δρόμο ν, και πώς οι άνθρωποι πεζοί ή- 
δύναντο, χωρίς να κοπιάζωσι, να εύρίσκωνται πάντοτε εμ- 
πρός. Περιττόν δέ να προςθέσω, δτι ό καιρός ήτον ωραίος, 
διότι κακός καιρός εν Κρήτη είναι έξαίρεσις• *Αν και ό 
Μάρτιος έληγε, και καθ' ήμας τους "Αγγλους ό μήν ούτος 
θεωρείται ως μήν κακοκαιρίας, ουδεμία αύρα έπνεεν εκ 
της κυανής θαλάσσης• αι δε ακτίνες του ηλίου εν ταϊς 
κοιλάσιν ήσαν τόσον σφοδραί και καυστικαι, ώςτε ήναγ- 
κάσΟημεν να περιδέσωμεν τους πίλους ημών δια μανδυ• 
λίων μεταξωτών. 

^Εξωθεν δε των Κεράμων ήτο παρατεταγμένον απόσπα- 
σμα Κρητών εις δύο γραμμάς, δι'ών διήλθομεν. «Ζήτω» 
άνέκραξαν, άμα ίδόντες τήν ξένην ένδυμασίαν ήαών, διότι 
ένόμισαν, δτι, άφ' ου τοιούτοι ξένοι μεταβαινουσιν εις 
Κρητην, έλπις είναι, δτι ταχέως θέλουσι σταλή και πολε- 
μικά πλοία. Και ήμεΐς δ* ενθουσιασθέντες, άντεφωνήσαμεν 
αΖήτω». Τινές άστεγοι και δυστυχείς γυναίκες τρέχουσι 
προς ήμας, προςπαθο!3σαι ν' άσπασθώσι τάς ημετέρας χεί- 
ρας, και προςκεκολλημέναι εις τους αναβολείς των έφιπ- 
πίων, καθικετεύουσιν ήμας, ϊνα έπιτρέψωμεν εις τα πο- 
λεμικά πλοία, ϊνα μεταφέρωσιν αυτάς εις τήν Ελλάδα. 
Ούτω λοιπόν υπό τοιαύτην καλήν υποδοχήν συγκινήσοι• 

3 
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σαν ήμδς άφ^ένές μ^ν 8ιά τ^. μεγάλην δυςτυχίο&ν τδν 
ύποδεχο^ι^νων, άφ' ετέρου 2έ 8ώ την άδυναμιαν ημών των 
ίδιων του να δώοωμιν αύτοΐς χείρα βοήθειας, ειςελθόντες 
εις το χωρίον, ώδηγήθημεν εν μέσφ πλήθους περιέργων 
εις το στρατοφχεϊον του Πετροπουλάκη. 
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Ό Σπαρτιάτης οπλαρχηγός καΐ το στρατιωτικόν 
αυτοΰ σώμα. 

ΑίτοΟμαι συγγνώμην ιυοφά του άναγνώστου, αν (Αα- 
κρολογήσω περί της ευαρεστου έντυπώσεως, ήν μοι επρο- 
ξένησεν ή πρώτη έ^ΐφάνισις του απλοϊκού και γενναίου 
στρατιωτικού. Ειςελθοντες λοιπόν δια κλιμακος ετοιμόρ- 
ροπου και ύποτριζούσης εις καλύβην μικράν μεν, άλλα κα- 
λώς περιποιημένην, εύρέθημεν ενώπιον γέροντος σεβαστού, 
δςτις φορών λευκην άλβανικήν (ρουστανέλλαν, έκάθητο έπι 
σοφά, έχων εσταυρωμένους τους πόδας. 'Άμα ιδών ήμας 
εΐςελθόντας, ανέστη. Το δΐ ηδη παρηκμακός σωμάτου 
δεικνύει την πάλαι ποτέ άκμην και ωραιότητα του. Πλτ^- 
σιάσας μικρόν έπρότεινε την εαυτο!3 χείρα μετ* εγκαρδίου 
υποδοχής. "^Αν και είναι κεκυφώς διά τε την ήλικίαν καΐ 
τάς πληγάς, ο Δημήτριος Πετροπουλάκης δεικνύει οόχ 
ήττον ύφος στρατιωτικόν. Το ύψηλόν ανάστημα αύτου 
το υπερέχον των πλείστων των περί αύτον, ή εύάρεστος 
και λίαν εκφραστική φυσιογνωμία του, το μακρλν έρυθρον 
φέσι, κλίνον αφελώς προς τα πλάγια, ή -λευκή αλβανική 
φουστανέλλα και ό περιποιημένος πολιός μύσταξ αυτοΰ, 
πάντα ταΰτα άρμοζουσι κάλλιστα εις παλληκάρι της 
Ελληνικής επαναστάσεως. Προεμνήσθην δε δις, οτι ή έν- 
δυμο&σία του είναι αλβανική, άλλα πρέπει μάλλον να ονο- 
μάσω αυτήν Μανίάτικην, διότι ο Πετροπουλάκης είναι 
Μανιάτης μέχρι κοκκάλου, και σεμνύνεται, δτι κατάγε- 
ται εκ τών ανυπότακτων και άκαμπτων εκείνων ορεινών, 
ους εις μάτην προςεπάθησεν ή Τουρκία να υιυοτάξτ]• *Α- 
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ξιοΤ δε μάλιστα άκόμιη, οτι ή καταγωγή του ανέρχεται 
μέχρι των αρχαίων Σπαρτιατών. ΈπΙ της σημαίας του 
σώματος των εθελοντών του φαίνονται αι προτομαι του 
Αεωνίδου και του Λυκούργου με το σύμβολον α ή τάν ή 
έπι τάν.)) και εις την άντίθετον πλευράν το έπιτύμβιον 
επίγραμμα τών εν Θερμοττύλαις πεσόντων ηρώων (α). 

*Ως παλληκάρι δΐ της πρώτης ^Ελληνικής έπανας-άσεως 
ο Πετροπουλάκης ύπήρξεν άείποτε ένθερμος λάτρης της 
ελευθερίας πάσης χώρας ^Ελληνικής και νήσου. Ό χρόνος 
δ^ν ήλάττωσε παντάπασι το ζέον πυρ της νεότητας του 
υπέρ της ελευθερίας. Και ηδη, δτε το ^Αρκάδιον αντικα- 
θιστά τα βρίκια τών 'ϊδραίων, και οτε οι Τούρκοι είναι 
Ιξησφαλισμένοι εις πολεμικά ατμόπλοια, μάχεται μετά 
του αυτοί) ζήλου υπέρ του ατελεύτητου αγώνος. Τω 1854 
έξεστράτευσεν εις την Θεσσαλίαν υπέρ της ελευθερίας, ενώ 
ακόμη αι σωματικαί του δυνάμεις ήσαν άκμαϊαΐ' και εν 
τινι μάχη έφόνευσε 5 Τούρκους ιδία χειρι, ϊνα διασώστ] 
συγγενή τινά, περικυκλωθέντα υπό τών εχθρών. Άλλα 
πριν ή τελείωση την εκστρατείαν ταυ την, έπληγώθη και- 
ρίως ό γηραιός πολεμιστής. Και ένεκα τών πληγών, και 
προς τούτοις ένεκα της παρελεύσεως δέκα τριών ετών, αι 
σωματικαί του δυνάμεις Ικλονίσθησαν τοσούτον, ώςτε δεν 
δύναται ό ίδιος νά λαμβάνη μέρος ένεργητικόν διά τών 
δπλων εις τάς μάχας. Κάθηται δ* έπι του ήμιόνου του ο- 
δηγών τό σώμα τών Μανιατών, και άφου δίδει τάς δέουσας 
διαταγάς διά την μάχην, τοποθετείται εις μέρος κατάλ- 
ληλον, ϊνα ένβαρρύνη τους μαχόμενους άνδρας. Τον δε 
υιόν του Λεωνίδαν μετ* εύχαριστήσεως βλέπει διοικούντα 
τους άκροβολιστάς. Τρέχει τις τόν εσχατον κίνδυνον πα- 
ρευρισκόμενος εν τη μάχη, εάν δεν δύναται εν καιρώ ήτ- 
της νά τρέχη πεζός μετά μεγάλης ταχύτητος. Τό πρόςο)- 
πον του Πετροπουλακη, οσάκις πρόκειται νά συγκροτηθη 
μάχη, είναι ευχαρι, και εν τω πρώτω κρότω του πυρο- 
βόλου φαίνεται εν τω ένθέρμω ένθουσιασμώ του κατά δέκα 
ετη νεώτερος. 

Κατά την ήμέραν της άφίξεως ημών εις τό στρατό- 
πεδον κατεβλήθη πάσα προςπάθεια, ϊνα εύχαρισχήσίασιν 

(α) "Ώ ξβιν', άγγέλλειν Λακεδαιμόνιοι;, οτι τηίε 
'χείμίΟα, τοΤς ^είνων ^ημα^ι πειΟομενοι. 
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ΎΐμΆς. Νικόλ(χ; ό προθυμιότατος των μ^αγείρων διετάχθη 
να ψήσ/] εν άρνίον, και να κατασκευάσΐ] πλακούντια κρη- 
τικά εκ [λυτζήθρας. Τα δίπυρα ήσαν άφθονα, διότι εκτός 
τών δσων έφέρο/χεν ήί^εϊς άπδ το χωρίον *Ροδάκινον» εΐ- 
χον λάβει προμήθειαν τοιούτων και άπο τοί3 Αρκαδίου, 
τδ οποίον, άφ' ου άπέτυχεν, ώς προείπο^εν, ν'άποβιβάσΐ} 
δλον το φορτίον, άπεβίβασεν έπειτα το έπίλοιπον πλησίον 
του χωρίου τούτου. 

'Ο Νικόλας λοιπόν είχε πάντα τά επιτήδεια, ϊνα επί- 
δειξη το εαυτού έπάγγελ[/,α. Και εως ότου προπαρασκευ- 
οισθη τό γευ^α, ή[ΐ.εϊς οι ξένοι έσυστήθη[Αεν προς διαφό- 
ρους οπλαρχηγούς, οϊτινες εΐχον μεταβή έκεϊ προς έπί- 
σκεψιν του αρχηγού, και προς τινας αξιωματικούς του 
Πετροπουλάκη. Τό δωμ.άτιον ήτο πεπληρω[/4νον ανδρών. 
Πολλούς δε τούτων, άγνωστους τότε εις ή{χας, εγνωρίσα- 
μεν πολύ καλώς μετά. ταΰτα. Μεταξύ αυτών ήτο και ό 
Βόρτζης άξιω{λατικός του Ελληνικού ναυτικού, υπηρε- 
τών προςωρινώς εν Κρήτη ώς εθελοντής• ο νέος ^Αριστεί- 
δης Σπανόπου7νος, δςτις σύν τη πολε{λΐκη δραστηριότητι 
συνέθετε και πολε^Αΐκά ασρΛτα ενθαρρυντικά εις τους υπο- 
δεέστερους αύτου' Θεσσαλός τις υψηλός, ένδεδυμ,ένο; ναυ- 
τικήν ένδυ/Αασίαν έκ του ^Αρκαδίου* και [Μικρόσωμος τις 
εύπροςήγορος ιατρός έκ Κωνσταντινουπόλεως, όστις επΙ 
πολλάς ώρας έτραγώδει Ελληνικά άσματα, οτε η άνε- 
παυόμεθα υπό την σκιάν δένδρου, ή ήσυχάζομεν εν καιρφ 
νυκτός εν τω χωρίω. Δεν πρέπει δε νά παραλείψω Σέρβον 
τινά, τόν β καπετάν Άλέξανδρον » ώς τον ώνόμαζον οι 
οπαδοί του, δςτις εϊχεν άγωνισθή εν Μαυροβουνί(>), και με- 
τέβη εις Κρήτην, ινα και έκεϊ πολεμήσΐ] τόν παλαιόν 
εχθρόν του. 

Περιττόν δε ν'άπαριθμήσω απαντάς τους παρευρεθεντας. 
Ό Αεωνίδας Πετροπουλάκης, δν έγνωρίσαμεν εις *Ροδά- 
κινον, έφαίνετο ήδη τόσον συνοικειωμένος προς ήμας, ώςεί 
ήτο πρό πολλού χρόνου φίλος* επίσης και ο Νικολαί- 
δης, *^Ελλην μηχανικός, δςτίς συνέπλευσε μεθ' ημών εν τφ 
Άρκαδίω. Είναι ευφυής και δραστήριος, ώςτε νά προςελ- 
κύη προς εαυτόν έθελοντάς εν Κρήτη, και δύναται νά ή• 
ναι χρησιμώτερος έν τω άγώνι, ει τφ έδίδετο πυροβολι• 
κόν της πολιορκίας, ϊνα προςβάλη τουρκικόν φρούριον• 
Όπωςδήποτε δμως ήναγκάζετο νά πολεμη κατά τόν 
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ΐτρίΐίον των Κ(^ητων, και έλυιςεϊτο δια τψ βλλειψιν των 
ώων έιεεθύ{λει. 

Τό καλλδτερον μιέσον προς τοιούτον άγωνα είναι σώμα 
ανδρών, δυναριένων ν' άντέχωσιν εις τους κόπους* και τοι- 
οΟτοι φαίνονται, 2τι είναι οι Μανιαται το!3 Πετροπουλά- 
κη. Ούτοι δ' εχουσιν υφός άγριωπ&ν, ειαι ρακ^ενδύται, φο- 
ροΟντες ποικίλην ένδυ/χασίαν. Τίνες μεν αύτων φέρουσι 
στρατιωτικούς μανδύας, πανταλόνια σκούρα και μακρά 
υποδήματα, άλλοι δ'Ιχουσι πεπαλαιωμένας γιακέτας, υπο- 
κάμισα και στενάς περικνημίδας, άλλοι δ' έπι του υποκα- 
μίσου φέρουσι και στρατιωτικόν μανδύαν, άλλοι δ'.ε- 
χόυσΐ πολιτικά ευρωπαϊκά ενδύματα εσχισμένα• Οι έθε- 
λονταΐ περιποιούνται παντός άλλου περισσρτιρον τάς πε- 
ρικνημίδας και τά υποδήματοι, ως και τά δπλά των, την 
δέ πολυτέλειαν των σάκκων και άλλων αναγκαίων προς 
στρατιώτην θεωροΟσι περιττήν. Φήνουσι το κρέας δια 
τοΌ δβελοΰ του δπλου, οσάκις υπάρχει κρέας διά ψήσιμον, 
και εις τά μικρά σακκίδια του άρτου θέτουσιν δ,τι δηποτε 
εχωσι. Μη έχοντες δε φροντίδας ούτε περί συζύγων, οΰτε 
περί τεκνών, δπερ δύναται και τοί3 τολμηρότατου Κρη- 
τος τήν προςοχην ν' αποσπά, και συνειθισμένοι εκ παίδων 
ν* άναρριχώνται εις βραχώδη μέρη, οι Μανιαται χρησι• 
μεύουσιν ως εξαίρετοι εύζωνοι, και είσιν οι πράγματι 
άνδρες διά τον Κρητικον πόλεμον. 

Οΐ 'έθελονται του Πετροπουλάκη εισιν άφωσιωμένοι 
εις αυτόν ουχί μόνον διά το Ιπίσημον του ονόματος του, 
άλλα και διά την εαυτών συναίσθησιν, δτΐ άποτελουσιν 
ϊδιρν σίαμα υπό την άρχηγιαν αύτου. Οι συγγενείς και 
φίλοι του υπηρετούντες ως άπλοϊ στρατι^ται του σώμα- 
τος σχηματίζουσι τον πυρήνα πολεμιστών, προς ους δύ- 
ναται τις νά ίχχι άείποΓε πεποίθησιν• Ό Μιχαήλ Πετρο- 
πουλάκης, ο νεώτερος των του αρχηγού αδελφών, φέρει το 
δπλον μεταξύ τών άλλων, καθώς καΐ ο Γεώργιος Πετρο- 
πουλάκής, υιός του Λεωνίδου, νέος δεκαεπταετής. Ούτως 
ύπάρχουσΊ τρεις γενεαι της αυτής οικογενείας συγχρόνως 
άγωνιζόμεναι ύπερ τής ελευθερίας. Και δια Σπαρτιατι- 
κής άπλότητος ό δεκαεπταετής νέος πέμπεται υπό τοΟ 
πατρός και του πάππου, ϊν' άγωνίζηται μεταξύ των αν- 
δρειότερων και ρωμαλεωτέρων. 

Θέλω δ' αναφέρει εν ολίγοις τον θριαμβον του αξίου ή- 
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|ΐι®^ -Ν^9βόλ«. Τό φητλν Αρνίον έξετιμήθ^ άρχόύντως -δπο 
των ιυέινώντων ξένων* και χατά την γνώρ•ην ή|^ϋ^^)ν τα εκ 
μ^ι^ζήθρας χαίΓοσκβαασθέντα «λακούντια υιςερεϊχον κατά 
^ρψ γευσίιν των λεπτών εκείνων γλυκισμάτων, ατινα και 
μικρών ίρεξιν διεγειρουσι. Μετά τα γεΰρΛ εξελθόντες, ινα 
παρατηρήσω^ΐΛν τά πέριξ του χωρίου, είδθ{λεν -τουρκικόν 
πολε/λΐκόν πλοϊον ήγκυροδολημένον πλησίον των βράχων 
της Κάβρας• Αύτη ή εσπέρα ητο εκ των ωραιότερων τ-^ς 
Κρήτης. Τά ορη ένεκα των τελευταίων πειχπο{λένων ηλια- 
κών ακτινών έλά|χβανον χαρίεντα χρω//.ατισ{λον, τον ό- 
ποιον ευθύς [λετ' εκπληκτικής ταχύτητας 8ιεδέχετο νύξ 
αστερόεσσα• Τό χωρίον ευρίσκετο εις θορυβον και κίνησιν 
έπι μίαν περίπου ώραν μετά την δύσιν του ηλίου δια τε 
την συσυώρευσιν των χωρικών και την άφιξιν των εθε- 
λοντών. "^Επειτα έκαστος άπηλθεν, ινα άναπαυθη* και δτε 
οι περί τον άρχηγόν αξιωματικοί διελύθησαν, άλλοι μεν 
διαμείναντες έκεϊ, άλλοι δ' απελθόντες εις τά εαυτών κα- 
ταλύματα, ουδείς κρότος πλέον ήκούετο, ειμή ή μονότο- 
νος φωνή ((φύλακες γρηγορείτε•» Κατά διαλείμματα ή- 
κούομεν αυτήν κοιμώμενοι, άραιώς έκφωνουμένην, και 
μετ* έμφάσεως τονουμένην κατά τάς τελευταίας συλλαβάς, 
όπερ έδείκνυεν, δτι τά πάντα εχουσι καλώς. 

Περί δΐ τό μεσονύκτιον ακούεται κρότος πυροβόλου, και 
φωνή οξεία και διαπεραστική «Στρατιώται ς' τά δπλα.» 
Πάντες εις τό άκουσμα της φωνής ταύτης εν άκαρει εξε- 
γείρονται, φώτα άνάπτονται, τινές μεν εξέτάζουσι τά δπλα 
των, άλλοι δε θέτουσι τους σάκκους των έπι της ράχεως, 
έτοιμοι προς πορείαν. Οι δε δυςτυχεϊς χωρικοί έξορμώσιν 
εις τους δρόμους, φέροντες δ, τι έκαστος ήδυνήθη νά λάβη. 
Οι μεν άνδρες διά τών δπλων έτοιμοι ν' άντισταθώσι, τά 
δε γυναικόπαιδα ένστίκτως όρμώσι προς τά δρη. Οΐ ή- 
μίονοι εξάγονται, ινα φορτωθώσι, και οι άνθρωποι τρέχον- 
τες κατ' αντιθέτους διευθύνσεις συγκρούονται. Ούτως εκ 
τών Κεράμων εξέρχονται θρήνοι τών ανθρώπων, συλλογι- 
ζομένων, δτι ίσως πυρ και καταστροφή περιμένει τό χω- 
ρίον των. ""Αλλ' ή σύγχισις και ταραχή αύτη δεν διαρκεί 
έπι πολύ, διότι συγχρόνως ακούονται και φωναι τών ο- 
πλαρχηγών, κελευόντων τους στρατιώτας ν' άπέλθωσιν 
εις τα ίδια και ήουχάσοοσι, διότι ουδείς κίνδυνος έπίκει* 
ται. Τους ήμιόνους λοιπόν οδηγουσι πάλιν εντός* και οΐ 
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άνθρωποι επιστρεΦουσιν εις τα ϊδια, ουκ ολίγον γογγύζον- 
τες δια την διαταραξιν της ησυχίας των. Και ^^ετ* ολίγα 
λεπτά άπλετος σιγή πάλιν έπεκάθισεν έπι του χωρίου. 
Τον πυροβολισ^Λον δέ τοί3τον έ|χάθθ|χεν, δτι έκαμε τουρκι- 
κον πλοΐον, το οποίον ε(5ριψε πυροβολισαούς τινας κατά 
των έπι της παραλίοες φώτων, και δτι δέν ένένετο άπό- 
βο&σις εχθρών εις τούτο τό /χέρος, ως κατ' άρχας ύπετέθτη. 
Ούτω λοιπόν άνεπαύθημεν εκ νέου, και έκοι^λήθημιεν ήσυ- 
χως μ»έχρι της ανατολής τοίϊ ήλιου. 
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Κλονκτμός των οικιών. 

Καθ' οδον μεταξύ Κεράμων και Μελάμβης έστα|χατή- 
σαμεν εν μέσω μεγάλης συρροής γερόντων και γυναικό- 
παιδων, άτινα ειχον συρρεύσει εις μέρος, δι* ου έαέλλο- 
μεν να διαβωμεν, άκούσαντα, δτι το σώμα ημών διερ/εται 
δι* εκείνων των μερών. Οι μεν οπλαρχηγοί καταβάντες 
των ήμιόνων, έκαθισαν υπό την σκιάν δένδρου, οΐ δε συ^- 
ρεύσαντες έκεϊ περιεκύκλωσαν αυτούς, ίνα μάθοασιν εύάρε• 
στον ειδησιν προς ημάς δε προςηνέχθη άγγεϊον ύδατος, ίνα 
πίωμεν. ^Απηύθυναν δε πολλάς ερωτήσεις περί του Αρκα- 
δίου, περί ξένων πολεμικών πλοίων, περί του άποτελέ^ 
σματος τών τελευταίων αψιμαχιών περί την *Ρέθυμναν, 
και περί της προςδοκωμένης επεμβάσεως τών χριστιανι- 
κών δυνάμεων. ^Ητο πρόδηλον, δτι οι ρακενδύται και 
πεινώντες ούτοι, οι πλείστοι τών οποίων ήσαν πρόςφυγες 
εξ άλλων μερών, έδείκνυον μέγα συμφέρον δια την έποί- 
νάστασιν, ώςει να ήσαν άλλως εν καλή καταστάσει. Έπε- 
θύμουν την τών δυνάμεων έπέμβασιν ούχι τόσον δια την 
εαυτών σωτηρίαν, όσον δια την καταστροφήν τών σχεδίων 
του Μουστα(ρα Πασσά. 

Έν Μελάμβτ] δ' εΰρομεν έπαναστατικήν δύναμιν λίαν 
ισχυράν, ήτις κατεσκόπευε την τουρκικήν φρουράν του 
Τυμπάκι. *Η δύναμις αΰτη, συμποσούμενη υπέρ τους χι• 
λίους Κρήτο&ς, ήνώθη μετά του σώματος του Πετρο- 
πουλάκη, συνισταμένου εκ 200 — 300 ανδρών. Δι* δ ήλ- 
πίζετο, οτι οι Τούρκοι ήθελον ερεθισθη, και εξέλθει κατ* 
αυτών• Έκ του όπισθεν της Μελοφιβης ορούς έβλέπομεν 
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το Τυμπακι λίαν ευκρινώς. *Κν δέ τω κολπφ ητο ήγκυρο- 
βολη[Αένη κορβεττα τουρκική προς υπεράσπισιν αύτου* ό- 
πισθεν δ^ αυτού έξηπλουτο πεδιάς ίππάσι/χος δια τάς κινή- 
σεις του τούρκικου ιππικού. Έφ' δσον ο εχθρός έφύλαττε 
θέσιν άμ.υντικήν, ουδόλως ήδύναντο να μετακινήσωσιν αύ• 
τόν. Ή Μελάρ^βη ήπειλήθη^ δτι θέλει προςβληθή δια πυ- 
ρός και σιδήρου, εάν οι κάτοικοι αυτής δεν παραδώσωσιν 
δσον ουπω τα δπλα. Και οδτος δ' είναι ο λόγος, δι^ δν συν- 
ήλθεν εκεί δύναμις ισχυρά έζ εθελοντ£5ν και Κρητων προς 
κατασκόπευσιν του Τυρ[.πάκι. Έν άλλοις πολέμοις 1200 
ή 1500 άνδρες ούδεν ση(Λαίνουσι, και σχη^λατίζουσι τάγ- 
|χα μόνον απλούν, ή το πολί> σύντρ^γ{ΐΛ, Έν Κρήτη δμ.ως, 
ένθα ο άγων είναι λίαν διαφορετικός, οι συναθροισθέντες 
ούτοι άπετέλουν σπουδαϊον στρατιωτικών σώΐΛα. *Η 2παρ- 
τιατι^^ή ση^^αία τοΟ ίίετροπρυλάκη έκυρ^χτιζε πλησίον 
της σημ^χίας τής φερούσης λευκ&ν :σταυρόν έπι κυανού εμ- 
βαδού, . και δι' ης ίιεκρίνετο τό ίτώμα του Κόρακα. Μετ' 
αύτων δε ήνώθησαν και οπλαρχηγοί διαφόρων χωρίων. 
' ' *Η Μελάμζη κείται έν ταϊς ύπωρείαις όρους τινός, 
δπερ είναι άποκεχωρισ/χένον της μεγάλης κεντρικής* γραμ- 
μής των ορέων τής νήσου• Εξερχόμενοι μικρόν του χω- 
ρίου -Ιβλέπομεν το Τυμπάκι,• και την. πεδιάδα τής Μεσ^ 
σάρας, τήν όνομαστην διά τόν έν αυτή Ααβύρινθον. Άπέ• 
ναντι ήμων, χωρίς να έκτείνωμεν τον περίπατον εξω του 
χωρίου, εϊχρμεν το δρρς ^Ιδην. Τους καλλιεργημένους 
αγρούς διαδέχονται βράχοι και δ4νδρα,, τά δε δένδρα δια- 
δέχονται βαμνοι, τους δε θάμνους, γυμνοί βράχοι τής υψητ 
λοτέρας κορυφής τής υπό χιόνος περιβεβλημένης. Πάντα δε 
-ίαίϊτα εθεώμεθα έκ τής επιπέδου οροφής, των οικιών τής 
Μελάμβης. Προς τούτοις δε μετ εύχαριστήσεως παρετη* 
ροΰμεν τάς^βαθείας σκιάς των νεφών, ας άφινον έπΙ των πε-^ 
διάοων> οσάκις ^εριέβαλλον τήν κορυφήν> του όρους. 

Ουδέποτε οικίαι μετ^ οροφών έπιπίδων έξετιμήθησαν 
τόαον^ δσον αί όροφαι οούται. *0ς άνάπαυσις (1ε ημών έχρη- 
σίμευον ούχι τά εν^ον τών οικιών, αλλ* αι επίπεδοι ορο- 
φοίιΐ- αυτών• Τό χωρίον κείται, ώς προείπομεν, έν ταϊς ό• 
πώρείάις του όρους, οι δε φέροντες εις αυτό δρόμοΐ'.εΐναι 
τιετρώδεις ατραποί, ώςτε ό μόνος δημόσιος περίπατος έγί- 
νενο διά τής επιπέδου οροφής των οικιών, αιτίνες, ιστάμε- 
ναι ή μία κατόπιν τής άλλης, άποτελουσι σειράν έπίπεδον• 
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Κα\ μολίζ εξερχόμενοι τ%ς ^ρας της άνωγε(ου οΐχίας, έν 
η κατελύομ,εν, ευρισκ6{ΐ»εθα έπι τής σειράς ταύτης. Πάν- 
τοτε ύπηρχεν ομΛς αργών, προς(ΐ»ενοντων, ϊνα μ^ωσι τΐ 
εσκόπευον οι οπλαρχηγοί να πράξωσιν. "Αλλοι δ* ήττον 
περίεργοι τούτων περιεπάτουν εύχαριστούίΐ»ενοι ΙπΙ τ^ ω- 
ραία φυσικί] βέα, ην εΐχον ενώπιον των. Περί δέ την δρο- 
σεράν έσπέραν ήκούοντο και πατήματα ποδών και γέλω• 
τες, οίΤακις οι εθελονται διεσκέδαζον, παίζοντες διάφορα 
παιγνίδια. 

Άλλα πριν ή αναφέρω περί των παιγνιδιών τούτων, 
θέλω εϊπεί περί του άπλο*β^οΰ βίου των χωρικών, χαι πε- 
ρι του ήσύχόυ βίου, δν διήγομεν ήμίϊς οι ξένοι εν τω στρο^ 
ταρχείω. 'Ακούοντες «δημόσιον περίπατον», μη νομίζη- 
τε, οτι τ6 ώραϊον φόλον κάμνει τ^ μέρος, του κεκοσμημέ- 
νον δια κοσμημάτων τοδ συρμού. ΑΙ γυνο&ϊκες και τά κο- 
ράσια ένασχολουνται περί τα οΙκιακα πράγματα, και η 
πλύνουσι τά ενδύματα έν τη κρήνη, ή οδηγοΰσι τά πρόβα- 
τα εις τάς βοσκάς (α). Τά δυστυχή ταΰτα οντά ήσαν λίαν 
τεταραγμένα και δια την Ιπανάστασιν, και δια την έκεϊ 
συβροήν ΐςροςφύγων εξ άλλων επαρχιών, ώςτε ή εποχή 
αυτή δέν ήτο κατάλληλος προς ευθυμίας και περιπά- 
τους. "^Ηθελε δ' είναι άτοπον καΐ εναντίον των εθίμων του 
τόπου, Ιάν έξήρχοντο εις τάς οδούς χάριν επιδείξεως. Τον 
τοιούτον τρόπον των γυναικών δεν ηθελον άνέχεσθαι και 
οι σύζυγοι και γονείς έν εποχή, καθ* ην οι Τούρκοι δε*- 
σπόζουσι της νήσου• διότι συμφερώτερον είναι ωραία τις 
γυνή νά μή έμφανίζηται εξω της οικίας. Και ίίδη, οτε 
εκατοντάδες παλληκαρίων είςήλθον εις το χωρίον, δεν ήρ- 
μοζε νά μετοιβάλωσι τά Ιθιμα.τοΰ τόπου. Τούτου ένεκα 
λοιπόν αι γυναίκες και τά κοράσια ενησχολουντο διορρκώς 
εν τη οΙκία περί τά οικιακά έργα, ένΧε^υμέναι απλά τίολ 
κοντά φουστάνια, δαοια σχεδόν προς τά της κατωτέρας 
τάξεως ήμων, ένυπόδητοι, και τάς κεφάλας των εχουσαι 
δεδεμένας διά μανδυλίου. 

*0 δημόσιος ημών περίπατος έν Κρήτη ήτο ονόματι 
μόνον, ως και ο βίος, δν διήγομεν ((Ηένοι έν τω στραταρ- 
χείω του σώματος.» Τάς τελευταίας λέξεις άναγινώσκων 

(α) Τα ^λ(γα τερέβατα, ατινχ τοΤς ίναπέμειναν, πόριποιουνται μετλ 
μεγάλης Ιπιμελ€(α(;• 
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τις υποθέτει πάλαιαν τίνα έπαυλιν μετά μα)(ρών διαδρο• 
|χων θολωτών, πεπληρωρι,ένην άξιω/χατικων, λα/ι.πρως έ- 
στολιο/χένων ή στρατόπεδον εκ σκηνών, ένθα τα πάντα 
εύρηνται εν στρατιωτική τάξει και άκριβεία. Άλλ* εν τω 
πολεμώ της Κρήτης ουδέν τούτων παρουσιάζεται. Το έ- 
πιτελεϊον του Πετροπουλάκη κατέλυεν εις δωρχτιον κα- 
λύβης χωρικού, πλήρους ανθρώπων, ή εις το ύπαιθρον. Ό 
αρχηγός αύτος διήγε βιον τόσον σκληρον, δσον και• οι πε- 
ρί αυτόν έκοΐ(}ΐατο έπι του εδάφους, έχων ως σκέπασ/^α 
τον στρατιωτικόν του |χανδύαν, και έπινε καθαρον ύδωρ 
έκ της πηγής δια του κοινού ποτηριού. Κατά το δεϊπνον 
ή συνοδεία ή{ΐ*ων ήτο φαιδρά, καίτοι ελλείποντος του 
οίνου. Τους ξένους περιεποιουντο δι* ασμ,άτων και διηγή- 
σεων, άτινα διήρκουν Ι^εχρι βαθείας νυκτός, μέχρι της 
όγδοης ώρας μ.μ. και ενίοτε μέχρι της εννάτης. Πολλά- 
κις έξηρχόμεθα έπι της δροφής, ίνα παρατηρώμεν τον α- 
πέναντι ημών ύψούμενον μεγαν σκιερόν γίγαντα, και ν* ά- 
ριθμώμεν τα έπι του δρους ^Ιδης λάμποντα πυρά τών 
έκεϊ καταφυγουσών οικογενειών. 

Ό Νικόλας ό*έν τφ δείπνω κατέβαλλε πασαν προςπά- 
θειαν, ϊνα δια τών μέσων, άπερ είχε, ευχάριστη τους εν 
τω στραταρχείω• Δύο μέν νέοι, οΐτινες έχρησίμευον ως υ- 
πηρέται, ιπποκόμοι, θαλαμηπόλοι και στρατιώται, ήσαν 
διατεταγμένοι να παραθέτωσι τά φαγητά έπι της τραπέ- 
ζης• εις δ' άγριωπός ρακένδυτης ειργάζετο διαρκώς εν τοις 
ύπογείοις. Ό δε Νικόλοις έπεστάτει δλ(ΰν μετά μεγίστης 
αταραξίας, 

((Ιδού μικρά τις τράπεζα δι* αυτούς τους τεσσάρας 
Κυρίους» λέγει ό Νικόλοις πρόςτινας ήμων. «Ιδού αύτη 
ή καρέκλα, ίνα τεθη έπ' αυτής το φαγητόν, και αυτό το 
δισάκκιον, ινα καθήσωσιν οι τρεις, ό δ^ τέταρτος εκείνος 
οικονομείται εις το παράθυρόν.» 

αΠοΰ είναι τό άλας, Νικόλα;^ φωνάζει εις τών συν- 
τρόφων, α ή τράπεζα σου χθες ήτο καλλίτερα εφωδια- 
σμένη,» 

«"Ά ι τό άλας!» αποκρίνεται, α ιδού αυτό* εύρον όλί• 
γον χάριν υμών Ιν τφ χωρίω' και εχω κατασκευάσει μίαν 
σαλαταν δι* ελαίου πραγματικώς έξαίρετον. Έπιθυαώ νά 
εύχαριστηθήτε καθ* δλα, καθώς εις τά Γαλλικά ατμοπλοία 
τών διαπορθμεύσεων. 0)Γρο άί Β&οοο! είναι τφ δντι 
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5ρΐ6ηάΐ8$ΐ)ΐΐί. — Μάλιστα, Κύριε, ώραιότατον πλοΐον. — 
τώρα θέλει έλθει κάτι τι, δπερ θέλει ευχαριστήσει τους 
Κυρίους τούτους. Είναι τοΰτο ΥΓαίπίβηΙ έ Ια ΐηοάβ άβ 
ΡαΓίδ.» Και ά{Λέσως παρουσιάζεται εύοσμον φαγητον, ο• 
{ΐτάς κουκιών μετά μικρού τεμαχίου κρέατος. 

*0 Νικόλας ήτο πολύγλωσσος, και δεν κατεδέχετο 
ν* ά•^νοϊ) ουδεμίαν ξένην γλώσσαν ήδύνατο μάλιστα κατά 
τάς περιστάσεις να χρησιμεύη, ότέ μεν ως μάγειρος, οτέ 
δε ως διερμηνεύς. 'Ως πάς τις κατανοεί, ανάγκη διερμη- 
νέως ήτο μεγάλη* διότι ώμιλουντο μεταξύ ήμων διάφο- 
ροι γλώσσαι• ότέ μεν οι ξενιζόμενοι προςεπάθουν να όμι- 
λώσι προς τους ξενίζοντας ' Ελληνιστί, ότέ δέ ώμίλουν 
προς αλλήλους Γαλλιστι και ΓερμανιστΙ, ή και μετά των 
Ελλήνων Γαλλιστι. *0 Ούγγρος συνταγματάρχης και ό 
καπετάν Αλέξανδρος άντήλλασσον ιδέας δια γλώσσης τρα- 
χείας, ην ουδείς των άλλων κατελάμβανεν. Έν γένει ό- 
μως περί την έσπέραν κατά τό γεύμα επεκράτει ή Γαλ- 
λική. !θ Νικόλας μετεχειρίζετο αυτήν, δπίος περιγράφτ] 
τά φαγητά του* και ό οπλαρχηγός της Μελάμβης κατε- 
πείθετο να λέγη λέξεις τινάς Γαλλικάς προς τιμήν του 
χωρίου του. 

Μόνοι δ' οι προςκαλούμενοι, ως π. χ. ό προμνησθεις ό• 
πλαρχηγός του χωρίου, ή και άλλοι οπλαρχηγοί παρεκά- 
θηντο εν τ^ τραπέζη. "^Αν και ήσαν οι έθελονται απλοϊκοί 
και αφελείς τους τρόπους, ούχ' ήττον δμως έπρεπε νά φυ- 
λάττηται και διάκρισίς τις εν αύτοϊς• και αυτή μόνον κα- 
τά το δεϊπνον έφαίνετο τηρούμενη. Τοις δ' άλλοις επετρέ• 
κετο ελευθέρως νά συσσωρεύωνται παρά τη θύρα, άκροα- 
ζόμενοι τά νέα* άπηγορεύετ' δμως αυτοΐς νά όμιλωσι, 
διαμένοντες εκεί. Και δτ' εψάλλοντο άσματα, τινές αυ- 
τών έπληοίαζον ν' άκροάζωνται. Και ενίοτε συνέβαινεν, 
ώςτε ό εκγονος του Πετροπουλάκη ν* άποχωρίζηται των 
συντρόφων του, και νά λαμβάνη βέσιν παρά τω επιτελεία), 
εν δσω διήρκει τό άσμα. Γεώργιος ρ θορυβώδης και ζωη- 
ρός ενώπιον του αρχηγού ήτο ήσυχος και σοβαρός. Δεν ώ- 
μίλει, άν δέν ήρωτατο• και άπήντα λακωνικώτατα, οσάκις 
τω άπευβύνετο έρώτησις. Άλλ' εάν τυχόν ήκουεν άλλους 
παίζοντας έξωθεν, διέφευγεν ημάς, και έβλέπομεν αυτόν 
πηδωντα ελαφρότατα, νά ευρ(σκητα^ μεταξύ τΰν παιζόν* 
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των και ήκούομ,εν την Φωνήν του ύΐϋ6ρέ)^ουσαν των άλ- 
λων ΙπΙ τδν τρεμουσών οροφών των οικιών* 

Οι Ιθελονται ήσαν πλτπρεις ζωηρότητος• κυρίως δμως 

οίγεννηθέντες και άνατραφεντες εν Μάνη. Δίν ηρκει δ* αυ- 
τοϊς να ρίπτωσιν ομαλούς πλακοειδεΐς λίθους κατά τον 
τρόπον του ιυαίζειν τας άμάδας, ως πράττουσιν οΐ Κρη- 
τικοί παίδες περί την έσπεραν χάριν διασκεδάσεως, άλλ'ά- 
πγ)τεϊτο ετέρα έπιπονωτέρα σωματική ασκησις• *ΪΕπαι- 
ζον παιγνίδια του τρέχειν και πηδούν, απερ εκλόνιζον τάς 
επιπέδους έροφάς των ο^κιών, ως σεισαός. "^Επαιζον παι- 
γνίδιον τι> κατά το οπο'ϊον ο{λάς παίδων σχημ»ατιζόντων 
θόλον, ύπερασπίζετο υπό ετέρου παιδος κρατούντος Χιά 
μεν τ^ς αριστεράς χειρός ζώνην, άνηρτημένην εκ της κο- 
ρυφής του θδλόυ, διά δε της οεξιας έτέραν ζώνην, ην με- 
τεχειρίζέτο ως μάστιγα. Δι' αυτής έκτύπα τους εφορμών- 
τας έξωθεν, ινα πηΧήσίοσιν επι της ομάδος. 'Όσοι πηδών- 
τες άνέβαινον έπι της ομάδος, προςεΐχον, ίνα μη έγγιζωσι 
διά των ποδών των εις την γήν. Άλλοίμονον δε εις τόν 
άγγίζοντα, διότι τότε το παιγνίδιον διελύετο, και οι 
έξωθεν, ως ήττηθέντες, Ιλάμβανον την θέσιν των άλλων, 
των συγκροτουντών τδν θόλον, Έάν δ' ο άναβάς δεν ηγ- 
γιζε, το παιγνίδιον έξηκολούθει, μέχρις δτου ο κρατών 
την ζώνην ηβελεν ή κτυπήσει τινά των έξωθεν, ή οι άνα- 
βάντες έπι τής ομάδος -^γγιζον εις τήν γήν ένεκα άπροςε- 
ξίας ή ένεκα του βάρους των, οτε τους Ιξωθεν ως ήττη- 
θέντας άντικαθίστων οι έσω ως* νικήσαντες. 

Άφ' ου δε διήρκει το τϋαιγνίδιον τούτο άρκετήν ώραν, 
έπαιζον άλλο παιγνίδιον, καθ* δ εις νέος ιστάμενος εντός 
διαγεγραμμένου κύκλου, είχε το δικαίωμα να κτυπά διά 
του ποδός τους έξωθεν του κύκλου κτυπώντας αυτόν διά 
τής ζώνης των ούτοι δε προςεϊχον, ίνα μη κτυπηθωσιν 
υπ' αύτοΰ. Ό εντός του κύκλου ιστάμενος έτρεχε δεξιά 
και αριστερά,, ίνα κτυπά τους κτυπώντας αυτόν προς άν- 
ταμοιβήν των πληγών, ας ελάμβανε, και προςεπάθει νά 
συλλαβή τινά, δστις ύπεχρεοΰτο νά διαδεχθ^ αΟτόν. 'Ατυη- 
τεΐτο δε αίμα ψυχρόν, δπως παίζωαι τά παιγνίδια ταΰτα 
άνευ φιλονεικίας και έριδος. Ενίοτε δ' έγίνοντο προς αλ- 
λήλους ζωηροταται φιλονεικίαι. Παρετήρησα δμως, δτι ό 
Γεώργιος Πετροπουλάκης, άν και έλάμβανεν ενβργητικώ- 
τατον μέρος εις τα πανγν(8ΐον τοΰτο, καΐ 4^τυπ£το, δσον 
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χαΐ οΐ σομι1^α(ζοντ€ζ, εΐχεν 5μως αρκούσαν έπι^^ήν 4π' 
αυτών, δτυως €πανα(ρέρτ3 την ή<τυχίαν και τοίξίν, οσάκις 
αί φιλονεικ&αι έγενόντο σοβαρώτεραι. 

Έγίνετο δε και χορός τδν παλληκαρίων, δςτις άγα^- 
ται ααλλον απάντων τδν άλλων παιγνιδιών. Έν τω χα- 
ρώ ελάμ.βανον μέρος διάφοροι άνδρες, κρατών 6 εΙς τον 
έτερον .δια της χειρός, και άκολουθουντες τον ήγεαονα 
του χορού, δςτΐ# ώδήγει αυτούς κυκλικως, 'ίΐδον ασαα 
δη^λοτικόν καΐ μονότονον, καβ^ δ έ^ύθμιζον τά βήματα 
των. ^0 ήγβμων τοΟ χόροΰ, Ιξ ου Ιξήρτητο τδ πάν, έ- 
ποίει διαφόροιις ελιγμούς, δτέ μέν καμπτομενος πρδς τ« 
οπίσω, ότέ δε περιστρεφόμενος, επιδεικνύων οντω Ήιν η^ 
είχεν επιδεξιότητα εις το χορεύειν, δσον ήδυνα^ο καλλι- 
τερον. Μετά τίνα δε καιρόν ενεκ<χ των πολλών ελιγμών καΐ 
περιστροφικών κινήσεων άπέκαμνεν, δτβ, παραδίδων την 
έαυτοΟ θέσιν εΙς τον αμέσως έρχόμενον, μετέβαινεν εις τ^ 
έτερον άκρον τ^ χοροΰ. Μεγάλην τιμήν Ιθεώρουν τό να 
διατηρώσχ τον χορόν, δσον ήδύναντο πλείονα χρόνον. Οι 
δέ μή χορεύοντες και ιεερι τόν χορόν ιστάμενοι σ\}νώδευον 
τό άσμα των χορευόντων ίια τή< φωνής των, πρόςθέτοντες 
ενίο1:ε μεθ' δλης τη^ ελευθερίας και λέξιν τινά άρμόζου- 
σαν «ίς τήν περ(στασιν. 

Καταβαίνων ηδη άπλ της επιπέδου οροφής τών οικιών 
δια στενής και πετρώδους όδοΰ θέλω οδηγήσει ύμας είς 
σκηνήν άξίαν περιγραφής και άγαλλιάσεω^. Παρήλθον πολ- 
λαι ήμέραι, άφ^ ής ήλθομεν εις Μελάμβην. "Ηδη δε είναι 
ή 25.Μαρτίου ή επέτειος εορτή της εκρήξεως τής μεγάλης 
^Ελληνικής επαναστάσεως• ό δε νέος ^Αριστ. 2πανόπουλος. 
μέλλει να εκφώνηση προς τιμήν τής εθνεγερσίας λόγον 
κατάλληλον. Άνέβη έπι τοίχου απέναντι της θφας τής 
εκκλησίας, και κάτωθι ενώπιον αδτου ήτο συννιγμένον 
πλήθος Κρητών και εθελοντών. Τινά μεν των παλληκα* 
ρίων μή εύαρεστούμενα κάτω άνέβησαν έπι του τοίχου, 
ϊνα έχ(ι)σι καλλιτέραν θέσιν* οι δε πλείονες έκάθηντο ίπί 
των έξω τής εκκλησίας λιθοκτίστων καθισμάτων. Και ό 
γέρων Πετροπουλάκης παρεκάθητο, ένδεδυμένος τάς ερυ- 
θράς περικνημίδας και την λευκοτάτην φουστανέλλαν, και 
άντιπροσωπεύων τήν πρό 46 ετών έξεγερθεΐσαν ήρωϊκήν 
γενεάν υπέρ της ελευθερίας. Παρά τσύτφ δ* έκάθητο και ό 
Κορακαςι φορών τά μακρά κρητικά υποδήματος και τά 
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εύρύ;(ωρα κυανΐ βράχια* χαι ούτος αντιπροσωπεύει κα^ 
ρελθοΰσαν αχεδόν γενεάν, και ένθυριεΐται την έξέγερσιν της 
Κρήτης κατά των τυράννων υπέρ της ελευθερίας, δτε και 
αυτή ουνεπανεοτάτησε μετά των λοιπών αδελφών χωρών 
της Ελλάδος. Τ6 πλήδος ήδη συναθροισθεν ήτο εύθυ^λον 
μεν και ζωηρόν^ άλλ* ένταύτω και άνήσυχον δια το με'λ- 
λον του. Ούτοι οι ήλιοκαεΐς και μυώδεις άνδρες, ων ή 
κρητική ενδυμασία δύναται να χρησιμει^ση ως έ^ίρετος 
στολή Ζουάβων, τα πάντα διεκύβευσαν. Την ήμέραν ταυ- 
την δεν θεωρουσιν ώς ήμέραν πανηγύρεως, 2:ν και έπι στιγ- 
μήν τίνα κατέθεσαν τα όπλα, δι* αυτούς ή του λόγου έκ- 
φωνησις [ήτο σπουδαϊον πράγμα. Οι δ^ έθελονται ουδέν 
άλλο διακυβεύουσιν, ειμή τήν εαυτών κεφαλήν. *Η Ελ- 
λάς πρ6 πολλού ένδόξως ήλευθερώθη, ώςτε δύνανται ούτοι 
να έπιχαίρωσίν έπι τη ΊψΑρα ταύτη άνευ συλλογισμοί! 
περί του μέλλοντος, έκτος δτι λυπούνται στερούμενοι 
οίνου, ινα πίωσιν υπέρ εύοδώσεως του Κρητικού αγώνος. 
Έπι του τοίχου δε ιστάμενος ο 2πανόπουλος εφαίνετο 
λίαν σωματώδης* εΐχεν ανάστημα ύψηλον, φωνήν δυνατήν 
και καθαράν, μακρόθεν άκουομένην και καταπνίγουσαν τον 
ψιθυρισμόν τοί3 πλήθους. Πάντες σιωπώσιν, ευθύς ώς ήρ• 
ξατο, και ουδείς ήχος διακόπτει τον ρυθμόν του λόγου* 
άλλ' ούχι• ιδού διακόπτεται επί τινοις στιγμάς υπό των 
χειροκροτήσεων και επευφημιών του πλήθους. Ανέφερε 
περί του παρόντος αγώνος, και των αρχηγών τώνλ(¥μβα• 
νόντων μέρος υπέρ αύτου. Ό μεν Πετροπουλάκης άκούων 
άναφερόαενον το εαυτού όνομα ύπομειδια υπό της χαράς, 
ό δε Κόρακας θωπεύει τον μικρόν υιόν του πετώντα υπό 
άγαλλιάσεως. Και πάλιν εξακολουθεί ό ρυθμός του λόγου. 
Οι τύραννοι της Ελλάδος προςβάλλονται κεραυνοβόλως, 
και νίκη έπι τέλους προμηνύεται. Το πλήθος συνενθουσια 
μετά του ρήτορος• και α Ζήτω;) βραγχώδες άντήχησεν εκ 
του δρους. Είτα ((Ζήτω)) άνακράζουσιν υπέρ των αρχη- 
γών, και έτερον α Ζήτω» υπέρ του ρήτορος, πριν ή διαλυ- 
θη το πλήθος. 
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΣΤ. 



Μετάβασις άπό χωρίου εις χωρίον. 

Κατά της Μβλάμβης ού8έν κίνημα οι Τουρχοι έδει- 
ξαν, ούτε κατά ττιν έκεΐ διαμ.ονήν ήμϋ5ν, οΟτε μετά 
ταΟτα έπι πολύν χρονον. Την έπιδεικτικήν ένταίϊθα συνά• 
θροισιν των οπλαρχηγών ή του Τυπακι Τουρκική φρουρά 
δεν ήτο αρκούντως ισχυρά, ώςτε νά προςβάλη• τούτου . 
ένεκα ή Μελάμβη, καίτοι έπαπειλου/χένη, ώς μή πάρα- 
δοΰσα τά όπλα, έμεινεν ατιμώρητος. Άλλ' έπηλθεν εξ α- 
νάγκης έλλειψις τροφών, έλλειψις ολέθρια προς συγκρότη- 
σιν τακτικού πολέμου εν Κρήτη• ώςτε το μικρόν στρα- 
τιωτικών ημών σώμα διελύθη εις αποσπάσματα προς προ- . 
μήθειαν τροφίμων. Ό Πετροπουλάκης διευθύνθη προς τού- 
το τδ μίρος, ο δε Κόρακας προς άλλο' οι δε οπλαρχηγοί . 
των χωρίων μετά τών μικρών αποσπασμάτων των έπα- 
νήλθον εις τά ίδια άναμένοντες, εως ότου εκ νέου προς- 
κληθώσιν. 

Απορίας δ' άξιον είναι πώς -καταβαίνοντες τον δύςβατον 
δρομον δεν ύπέστη'/εν δυςτΰχημά τι, ή δεν έξετρα-χήλισαν 
ήμας οι ήμιονοι. Οΐ ήμιονοι αφέθησαν μονοί, και κατωρ- . 
θωσαν νά καταβώσιν εις τήν κοιλάδα άνευ δυςτυχήματος. 
Πολλάκις δε καταβαίνοντες έξήπλονον τους έμπρσσθίους χ 
πόδας, ινα στηριχθώσιν ασφαλώς Ιπι του εδάφους, έπι το- 
σούτον, ώςτε οι όπισθεν πόδες έμενον άνω, και σχεδόν 
αστήρικτοι, το δε σάγμα έφαινετο ώςει κρεμάμενον εκ 
τών όπισθεν του ζώου• είτα συνεστέλλοντο προςέχοντες, 
πριν ή κάμωσιν άλλο βήμα, δπως ίδωσι μέρος κατάλλη- . 
λον πρδς στήριξιν• φθάσαντες δε είς.τήνκρι>^δί^ κ«ν&βι-,. 

4 " 
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βάντες τον ρύακα Ιλάβομεν άναψοχήν τίνα• βϊτα ήρχίσα- 
μεν πάλιν ν' άναβαίνω^λεν την απέναντι άνωφέρειαν. 

Ένταΰ&α δ' άναβαίνοντες παρετηροΰμεν δπισδεν ήμων 
την Μελά^ιβην κειμένην πολύ υΦηλά έπΙ τοσούτον, ώζτε 
ή άνάβασις ήδελεν εϊναι λίαν επίπονος εις τον βουλόμενον 
να προςβάλη αυτήν εκ τώ|^ κ(ίτω. ΙΓολλα χωρία της Κρή- 
της κείνται σχεδόν ύπδ τήν'κορύφήν των ορέων, άντι νά 
ώσιν έπι των κοιλάδων και πλησίον^ των ποταμών. Οι 
πρώτοι κάτοικοι έξέλεγον τα υψηλά ταΰτα μέρη ως κα- 
τοικίαν, ίνα ώσι μακράν παντός κινδύνου, και εχωσι πλη- 
σίον πηγάς υδάτων. Κατά το θέρος, οτε στειρεύουσιν 
οι ποταμοί ένεκα της άνομβρίας,' και έπί της κοίτης αυ- 
τών ουδέν άλλο φαίνεται είμη λευκοί και καίοντες λίθοι, 
αί χαράδραι τών ορέων παράγουσι πάντοτε σταγόνας ύ- 
δατος. •..-■./ 

Άνεβαίνομεν άτά^^τως δι' δ^οΰ ζωγραΦΐ>έής μεν, αλλά 
τραχείας, καθ' ην άπο^ διαστήματος εις διάστημα επαρου- 
σιάςετο ξίς τά όμματα ημών νέα θέα τών εύφορων υττωρει- 
ών τοΟ δρους ^δης. Τ^ σώμα ημών δεν δπώπτευε κίνδυνον 
εχθρικής τινδς ενέδρας, διότι ΙκεΤ ύπηρχον ποιμένες και - 
πρόςφυγες επαγρυπνούνε ες .πανταχόθεν, ώςτε τά παλληκά- 
ρια άνέβο^ινον διεσκεδασμένα τ^δε κάκεΤσε εν. αταξία. *Αν 
δε και είχον την ελπίδα, οτι εις τον πρώτον σταθμόν εμελ- 
λον νά εύρωσι καλλίτερα καταλύματα, δμως δεν ήδυναν- 
το νά βαδΐζωσι ταχέως δια την μεγάλην σφοδρότητα τών 
καυστ^ών ηλιακών άκτίνων• Περί τήνσημαίαν του σώ* 
μοττος ήσαν ολίγοι στρατιώται* τι^/ες τών γεροντότερων 
περί τους δώδεκα συνώδευον μετά του Πετροπουλάκή, οί 
δε λοιποί έφαίνοντο κατά πασαν στροφήν της οδοΰ βαδί- 
ζοντες καθ* ομάδας ανά δύο και τρεις. ^ 

*0 .ίίίκό^λας μετά ιίών περί αυτόν έλάμβανεν είδικήν 
φροντ/δα περί ημών τών ξένων. 

«"Α ! Ναι, κύριε, ΊΒαίον τό μουλάρι σου εγώ θά το 
κάμω νά τρέχή,» άνέκραξε, τρέχων κατότηνμου με ύψω• 
μένην ράβδον, * 

'Έπειτα δ* έτρεξε κατόπιν του Ούγγρου συνταγματάρ- 
χου και παρεκάλεσεν αυτόν νά λάβη εκ του ήμίόνου του 
το χαρ^οθυλάκιον, ίνα το φέργ] αυτός• καΐ λαβών αυτό, 
έχαιρε καμαρόνων. *0 δε στρατιώτης του Ηετροπουλάκη 
Ιφβρ^ τό-γ(ίβΙφειον το!> κυρίου του μί ^υΙ|^οί' άγέρωχον^βα- 
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διζων όπισθεν αύτοΟ• και διατί ο Νικ6λας να μ»η εχη πα- 
ρό[Λθΐον τιμήν ; και τις άλλος ήδυνατο να ηναι ίραστη- 
ριώτερος υ%1ρ ή,αών ή ο Νικόλας; ^Ακολούθως δε πάλιν πα- 
ρεκοίλεσε τον Κ. Ββδίηαζβ^ ινα λάβη τό δπλον του, διότι . 
ύπέθετεν, δτι κουράζει αυτόν, αλλ* ο Ββδίηδίζβ "^το συνει- 
βισμένος εκ των όδοιποριών της ^Αφρικής, και δεν ηθέλη- 
σε ν' άτΓομ,ακρυνθ^ του δπλου του# Πολύ καλά, &ν*καΙ δίν 
έλαβε το δπλον ο Νικόλας, ήδύνατο πάλιν να φαίνηται 
χρήσι/χος, και ή έ{ΐ»άζευε χόρτα, ινα κατασκευάση σαλά- 
ταν περί την έσπέραν, ή διέταττε τους περί αυτόν, να 
άκολουθωσι τους ή^Λΐόνους, και βιάζωσιν αυτούς να τρέ- 
χωσι ταχύτερρν. 

Δεν χρονοτριβώ δ* ενταύθα, ινα διηγηθώ έκτενέστερον 
οδοιπορίας και σταθ^ι,ούς, οΐτινες ώ|χοίαζον κατά πολλά 
προς αλλήλους, ούτε θέλω επαναλάβει τήν τεεριγραφήν 
του υψηλού ορούς Γίδης), έστε[/.αένου δια χιόνος. Έδαπα- 
νήσαμεν πολλάς η|χέρας μεταβαίνοντες από χωρίον εις 
χωρίον παρά τήν μεσημβρινήν πλευράν του οροος^ δοκι-.. 
/χάζοντες πολλάκις δυςκολίας διά τήν προμήθβίΛν των ^ 
τροφών. Ό δε ξενίζων ή(/Λς Πετροπουλάκης άδιακόπως • 
έ|χερί|χνα, ινα μη στερώμεθα τροφής. 

Εις τίνα δε βέσιν, δι' ης διήλθομεν, ήσαν Τουρκίκαι οι- 
κίαι έγκαταλελειμμέναι, ας κατεΐχον προς ώραν χριστια- 
νικαί τίνες οικογένειαι ράκη ένδεδυμέναι, εκδιωχθεΐσαι εκ 
των ιδίων χωρίων. Αι οίκεγένειαιδ' αύται εύρίσκονίται εν 
μεγίστη δυστυχία, και εζήτησαν παρ' ήμων, ινα ταϊς δώ- 
σωμεν ολίγα δίπυρα' διότι προς διατροφήν των ολίγας 
τινάς αΐγοις μόνον είχον, και, ει κατεστρέφοντο και αύται, 
ηθελον στ^ρηθή και του μέσου τούτου. Κατόπιν δε μετέ- 
βημεν εις τι χωρίον, εις το οποίον διάφοραι οικογένειαι εί- 
χον κατφυγει, καΐ αι όποϊαι διηγήθησαν προς ήμας τί υ- . 
πέστ•Λσαν υπό των Τούρκων. Ούτοι πρό ρλίγοιι ειςβαλόν- 
τες εις τό χωρίον, διέπραξαν πολλά άνοσιουργήματα κα- 
τά των κατοίκων. Οι άνδρες δεν ηθέλησαν να είπωσιν ε- 
λευθέρως τάς γενομένας προςβολάς κατά των συζύγων και , 
θυγατέρων των, άλλ' εκ των ολίγων, τά οποΐα εϊπον, έ- 
φαίνοντο λίαν ήγανακτισμένοι, ύποτρίζοντες τους οδόντας 
κατά των διαπραξάντων* και άνακαλουντες ταύτα εις . 
τήν μνήμην των, ετρεμον ένεκα της μεγοίλης οργής. *Εν 
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άπόσπα^ρια Τουρκικον διεφθαραένον είχε μεταβάλει τους 
χωρικούς τούτους εις τροαερους έπαναστάτας. 

Εις τίνα δέ κοιλάδα, λίαν υψηλά κει/ιιένην, εν |χέσω πο- 
λιών βράχων, ένθα άήρ δροσερός πνέει, και χλόη κατε- 
κάλυπτε το έδαφος αύτης, εύρομεν τα ερείπια Ενετικής 
τίνος επαύλεως. Ό πρδτος αυτής κύριο; εξέλεξε την θέ- 
σιν ταύτην επίτηδες, ΐν"* άποσυρθη έκ του κόσ^χου• και έ- 
δαπάνησε πολλούς κόπους, ινα κατακοσ^ιήστ) αυτήν. Εν- 
τός της άνευ οροφής και υπλ χόρτων κεκαλυμ(/.ένης έ• 
παύλεως ταύτης διατηρούνται ηδη τα δτζάκια σώα, κε- 
κοσ{ΐ.ημενα δι* έγγεγλυμμένων λίθ(ι)ν, οΐτινες και ήδη δύ- 
νανται άκό{Λη να κοσ^Λησωσι και ανάκτορα ήγε^χόνων. 
Ώραια τις κλί{ΐ^ξ φέρει εις τον κήπον, εν ω διατηρούνται 
ακόμη σημεία τής πρώτης καλλονής* ή λιθόκτιστος κρή- 
νη διασώζεται σχεδόν ακέραια* και βάσεις τεθραυσμέναι 
ύπάρχουσ.ιν, ώςάν ποτέ ό κήπος ήτο κεκοσμημένος δι' 
αγαλμάτων. 

*Η άνακάλυψις δε τής έπαύλεως ταύτης εφερεν εν μέσω 
ήμων τον λόγον περί Ενετικής κυριαρχί(χς εν Κρήττ]. Ό 
Κ. Ββδίηίΐζβ υπέθεσε δια τής φαντασίας του, δτι ίσως 
πλούσιος τις ευπατρίδης Ενετός άηδιάσας τόν κόσμον, 
είχεν άποσυρθή εις την άπομεμονωμένην ταύτην κοιλάδα, 
Ινβα ιστάμεθα. Και δεν δύναται τις να φαντασθή, δτι ό 
ερημίτης ούτος έφερε μεθ' έαυτοΰ και Ιρασμίαν μικράν 
θυγατέροι, ήτις μετά ταύτα ήτο ή ωραιότερα τής επαρ- 
χίας ; ήτον ξανθή, μάλις-α δε θελκτική ξανθή τής Ένετίας* 
και δτε ό δούξ του ΒεαίίΓοΓΙ μετέβη μετά των Γάλλων 
εθελοντών, ϊνα υπερασπισθή την Κρήτην κατά τών Τούρ- 
κων, ήράσθη αυτής νέος τις ιππότης, δςτις είχε σώσει την 
ζωήν του πατρός της. Δύναται τι άλλο νά ήναι φυσικώ- 
τερον τούτου ; Τουτ* άποδεικνύουσιν έτι και τα ερείπια 
ταΟτα. Δια τής φαντασίας ημών άναπαριστώμεν, όποια ω- 
ραία οικία θά ήτο, δτε κατά πρώτον ό νέο; Γάλλος εί- 
δεν αυτήν. Και εν τούτω δε ο καπετάν Αλέξανδρος έκα- 
μνε μικράν άπεικόνισιν τών ερειπίων. 

Δεν ειχεν δ' είςέτι αποπερατώσει τήν άπεικόνισίν του, 
δτε πλησίον άγρου τίνος συνέβη ταραχή, και φωναι πολ- 
λών ανθρώπων έριζόντων ηκούσθησαν. Ούτοι δ* ήσαν συνη- 
βροισαένοι πέριξ μικρού τίνος ίεροφυλακίου, τό όποιον ει • 
χεν ανεγερθή προς τιμήν άγιου τινό; Μιοαμεθανου. 'Η φι- 
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. των ηθέλησαν να καταστρέψωσι μνημ*εΙον δεικνύον την 
Τουρκικήν κατάκτησιν. αΟυχι Ιλεγον οι χωρικοί, [ΐ*ή έγ- 
γίξητε αυτό, διότι αλλ(ος οι ϊοΟρκοι, δταν Ιλθωσι, θέλου- 
σι καταστρέψει τα πάντα.» Το άληθ^ δ' ήτο, δτι το ιερό• 
φυλάκιον τούτο εσωοε πολλάκις το χωρ(ον• και οι χωρι- 
κοί, καίτοι σφόδρα επιθιψοΟντες την έπανάστασιν, δεν I- 
βλεπον τον λογον, δι* δν έπρεπε να καταστρέψωσιν έκεϊνο, 
δπερ ίσως θέλει σώσει τάς κενάς αύτων οικίας, δταν κα- 
ταφύγωσιν εις τα δρη. Άλλ' οι έθελονται |χή Ιχοντες οι- 
κίας ν' άπολέσωσι, δυςκολ(ι>ς κατεπείθοντο, δτι έπρεπε να 
δια^ένί] σωον δ,τι δήποτε Τουρκικόν. ^Ακολούθως δ* ήπεί- 
λησαν αυτούς, δτι θελουσιν αναφέρει την πραξίν των ταυ- 
την εις τ6ν ίϊιον Πετροπουλάκην. ΈπΙ τέλους τινές των 
φρονΐ{λ(οτέρων εθελοντών κατώρθωσαν να καταπεισ(ι)σι τους 
σπεύδοντας την καταστροφήν του [χνη/χείου τούτου, ν* ά- 
πέλθωσιν ήσύχως• 

Άναχωρήσαντες λοιπόν έκ της δροσερός και υψηλά κει- 
μένης κοιλάδος, ένθα ήτο εύχάριστον να καθήμεθα πλησίον 
πυρός θερμαινόμενοι κατά το δεϊτυνον, κατέβημεν εις μέρος 
χθαμαλώτερον, και έβαδίζομεν σχετικώς πως δια πεδιάδος 
εν μέσω καύσωνος και κονιορτοΟ. Παρετηρησα δ\ δτι 
πλησίον χωρίου τινός, δι'ού διηρχόμεθα, ήσαν άνθρωποι ερ- 
γαζόμενοι εις τους αγρούς, ώςει ύπήρχεν ειρήνη. Ούτοι δ* 
ηύχοντο προς ημάς το καλόν κατευόδιον και τίνες αύτδν 
προςέφερον ΰδωρ, ϊνα πίωμεν. Έφαίνοντο τρόπον τινά 
προςβεβλημένοι ενώπιον χριστιανών ώπλισμένων διότι καΐ 
αύτοι ήσαν χριστιανοί, τά δε δπλα είχον παραδώσει εις 
τους Τούρκους εξ ανάγκης. Αναγνωρίζεται δ' έν Κρήτη 
ως ανάγκη αναπόφευκτος, δτι πρέπει να ύπάρχωσι χιλιά- 
δες ύποτεταγμένων, καίτοι επιθυμούντων την έπανάστα- 
σιν. Οι κάτοικοι των πόλεων, και τών μερών εκείνων τών 
υπό των Τουρκικών πυροβόλων προςβαλλομένων, δεν δύ- 
νανται να κινηθωσιν. Άλλ' δταν χωρίον τι υποτάσσηται 
κείμενον πολύ μακράν τοΟ εχθρού, ή άλλα χωρ«χ, άτινα 
έχουσι λάβει τά δπλα, οι κάτοικοι αυτοΰ θεωρούνται ώς 
άποστάται, μη έχοντες τδ θά($ρος και την τόλμην να υ- 
φίστανται τάς, ούτως ειπείν, διά πυρός περιπετείοίς του 
αγώνος• Θεωρούνται δ* ώς άποστάται έλεεινολογούμενοι 
μάλλον, ή περιφρονούμενοι• διότι άπαντες γνωρίζουσιν, δτι 



ΟίΟίΐίζθό όγ 



Οοο^Ι^ 



54 

οΐ ΐΓΟίοΟται Ινδοαύχως διάκεινται εύνοϊκως προς τον αγώ- 
να, ΧΛΐ δτι ουδέποτε θέλουσι προδώσει ετυαναστάτην τίνα,. 
-ινα κολακευσωσι τους Τούρκους. Καθόσον δ' εγώ παρετή- 
ρησα ιδίοις δ^Λμασιν, οι υποτεταγ^χένοι ούτοι χωρικοί εις 
ούδεμίαν ύποχρέωσιν υπόκεινται, επιβεβλημένων υπό τών 
επαναστατών, {λάλιατα δε οι έπαναστάται δεικνύουοι τον 
μεγαλείτερον σεβασρ^όν προς τα άτρ(ϋιΐκα συμφέροντα, οι- 
ουδήποτε. Είδον εϊκοσιν ώπλισμένους άνδρας διαπραγμα- 
τευόμενους άγοράν ενός πίθου πλήρους νεοτταγους τυρού 
μετά τίνος νέου ποιμένος άοπλου, οϊτινες μετά πολλάς 
φιλονεικίας περί της τιμής, έπλήρωσαν έπι τέλους, δσα 
εζήτει. 

Ότε έσπέραν τινά μετέβημεν εις μέγα χωρίον, όνο- 
μαζόμενον Πισταγήν προς δυσμάς, ήλθεν εϊδησις, δτι ο 
Βότζης και Νικολαΐδης, οϊτινες ειχον απέλθει προς ευ- . 
ρεσιν διπύρων, επέστρεψαν εις το στραταρχεϊον, κομίσαν- 
τες προμήθειαν τοσούτων, δσα μόλις δύο ημέρας ήδύναν- 
-το να έξάρκέσωσι* προς τούτοις έμάθομεν, δτι εΦερον και 
καπνόν, άποβιβασθέντα υπό του Αρκαδίου• και αυτή ή 
τελευταία εΐδησις ήτο λίαν ευχάριστος εις τους άνδρας 
τους πλησιάζοντας ν* άποτελέιώσωσι τά σιγάροο. ^Ισωςδ' 
είναι άνοίκειον το καπνίζειν τοιαύτα σιγάρα, άντι νά κα- 
πνίζωσι δια στερεωτέρων τσιμπουκιών. Και δμως οι άν- 
δρες ούτοι υφίστανται κόπους και πεΐναν μετ' εκπληκτι- 
κής καρτερί(χς• και πολλοί αυτών είναι συνειθισμένοι νά 
καπνίζίοσι μετ* ορέξεως τον αργιλέν, οσάκις αυτό τό ογ- 
κώδες πράγμα είναι πρόχειρον. 

Έν Πισταγ^ δ' έτύχομεν καλού καταλύματος* διότι το 
έπιτελεϊον κατέλυσεν έπι ανωγείου, βλέποντος προς σταΰ- 
λον, έχοντα όμαλήν όροφήν, εξ ής είχομεν ώραίαν θέαν 
πρόςτε μεσημβρίαν και ανατολάς. Κατ ευθείαν όπισθεν 
του χωρίου άνυψουνται εις εκατοντάδων ποδών ύψος από- 
τομοι βράχοι, εν$κα τών οποίων ουδέν ήδυνάμ^θα νά βλέ- 
πωμεν προς αυτό το μέρος. ^Αλλά προς μεσημβρίαν α.εν 
είχομεν δλην την μεγαλοπρέπειαν της δύσεως του ήλίου, 
ριπτομενην έπι τών απότομων κορυφών προς ανατολάς 
δ',.δτε οι κάτοικοι του χωρίου εξεγείρονται, του ύπνου 
και εξέρχονται, έβλέπομεν την κοιλάδα μαρμαίρουσαν υ- 
πό τών πορφυρών ριπτομένων άκτίνων της ανατολής του 
ηλίου. 
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*Η οροφή δ^του σταύλοο ήτο λίρ^ βύρύχω(^, ώ«Τ£ 
και νά ροπαλαμ.«χώ{ΐ»εν 1^αίζοντ6ς (α). Άλλα δια τα παι- 
γνίδια των εθελοντών δεν ήτο κοτάλληλο^• ΟΟτοι διεσκέ- 
δαζον εις άλλο ρ.έρος• και (ά εκ των. π(χιγνιδίων προερχό- 
μεναι φωναι ^νιορμιγνυδμεναι μετά τε τής ύλακής των κυ- 
νών, καΐ των φωνών των κατοίκων των εκ της οροφής 
των οικιών φωναζόντων, εφθανον μέχρις ήμων. Τήν ροπαλο- 
μαχίαν δε οτδ |Λεν διεδέχοντο μαθήματα γρονθοκοπνχς^ ά- 
τινα έδίδαζαν τον υψηλόν Θεί^σαλον χρήοιν των χειρών 
του, τέως άγνωοτον αύτω, ότέ δ' επιδέξιος χρήοις του 
εγχειριδίου, ην ο καπετάν Αλέξανδρος εμαθεν εν Μαυ- 
ροβουνίφ. Ενδέχεται τον τρόπον τούτον της αμύνης νά 
μεταχειρισθώ τις, περιηγούμενος επικίνδυνους χώρας• *0 
Κ. Ρ^δΠΐδίΖβ είχε δείξει επιδεξιότητα τίνα, καθ' ην κοί- 
λος ξιφομάχος δύναται ν' άποκρούστ] ποΕσαν έπίθεσιν τοί3 
αντιπάλου του• άλλ' εν τ^ χρήοει του εγχειριδίου ήτο 
πρακτική τις εζ».ς εις στιγμάς, καθ' ας δεν δύναται τις νά 
ποίηση χρήσιν του ξίφους μετ' άρκούσης έτοιμότητος. 
Ό καπετάν Αλέξανδρος παρεκλήθη υφ' ημών νά επανα- 
λάβτ] πολλάκις τήν έπιτηδειότητα ταύτην της χρήσεως 
του εγχειριδίου. 

Νέος τις Κρής επήδα προς τα πρόσω μετά ταχύττπτος 
κτύπων δια της μαχαίρας, έχούσης θήκην, άντίπαλον, ωςει 
έποιει έπίθεσιν πραγματικήν ό δ' αντίπαλος συγχρόνως 
δι' επιτηδειότητος ελάμβανε τον καρπόν της χειρός του 
εις τρόπον, ώςτε δίά καταλλήλου περιστροφής το!3 καρπού, 
το εγχειρίδιον έστρέφετο προς το στήθος τοί3 κατέχοντος 
αυτό. Τότε ό Κρής ύπομειδιών προςεπάθει νά μιμηθή του 
αντιπάλου τήν έπιτηδειότητα, άλλ* ώς συμβαίνει και εις 
άλλ' άπλα τεχνάσματα, ή μίμησις δεν είναι εύκολος. 

Την επομένην δε ήμέραν μαθόντες, δτι ό Γεώργιο; Δα- 
σκαλάκης Κρής οπλαρχηγός έκ των εύυποληπτοτέρων, 
εκείτο εν τω χωρίω πληγο)μένος βαρέως, μετέβημεν μετά 
του Πετροπουλάκη, ϊνα έπισκεφθώμεν αυτόν. Ό πληγω- 
μένος δίν ειχεν άφεθή εις χείρας ξένο)ν, άλλ' άπελάμβανε 
της επιμελείας και φρντίδος μητρός τε και συζύγου, αΐ- 

(α) Σ. Μ. Ή ^παλομαχ(α ΙστΙ παιγνίδιον παιζόμενον δπ^ δύο αν- 
δρών δχά ^οπάλου, κατά το όποιον ό πρώτος κτυττήσας τον Ι'τερον ΙττΙ 
της κ&^λής ουτως, ώ<τ$ ν« ^«ύαι^^μα, θεωρείται νικητής. 
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Ϋΐνβς μετά μεγίστης στοργής περιεποιοΰντο αυτόν' Είχε 
δ'άραίαν παρρησιαστικήν φυσιογνωμίαν κΑΐ οι οφθαλμοί 
• του ε^πινθηροβόλουν ένεκα τοϊί πυρετού. Ηυχαριστήθη έπΙ 
τη ημετέρα έπισκέψει, αν και αΙ δυνάμεις του ήσαν λίαν 
καταβεβληαέναι υπό των πληγών. * Ομίλησε περί της μο- 
νής Αρκαδίου• και εϊπεν ήμϊν, δτι (Τ&ν έπιθυμωμεν να 
ΐδωμεν αυτό, δεν είναι πολύ μακράν ή δε μήτηρ αύτοΰ 
δύναται να συνοδεύση ήμ5Ες, διότι αδτή παρευρέθη εν τη 
πολιορκία, και δύναται να δΐηγηθη προς ήμας άπαντα 
τά περί της Μονής.)) Περί της άναρρώσεώς του ό Δασκα- 
λάκης ήτο ευελπις. ((Αισθάνομαι έμαυτόν, έλεγε, καλλί- 
τερα σήριερον οι πόνοι έμετριάσθησαν.)) 'Αλλ' δτε ό ημέ- 
τερος ιατρός έπεσκέφθη αυτόν, έμάθομεν μετά μεγάλης 
λύπης, δτι ουδεμία έλπις σωτηρίας υπάρχει δια τόν γεν- 
ναϊον τούτον Κρήτα έπαναστάτην. 
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ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ Ζ. 



Ή Μονή Αρκαδίου. 

* Εν ω έβαδίζομεν προς τό ^Αρκάδιον, βϊχομεν |Λεγα- 
λοπρεπεστάτην θέαν των δυτικών ορέων της Κρήτης• καΐ 
δια των υπωρειών της **Ίδης βραδώ)ς πορευό/χενοι έβλέ- 
πο/Λεν κάτωθι ημών τάς συσκίους κοιλάδοες, εστολισμέ- 
νας ύπο τών εύανθών σπάρτων και περικεκλεισμένας παν • 
ταχόθεν υπό πολιών βράχων. Πέραν δε μακράν έφαίνοντο 
αίωρούμεναι αι ύψηλαι κορυφαι τών ΐφακίων τινές δ^ 
αυτών είσι τόσον ύψηλαι, δσον και αύτδ το ορός 'Ίδη. 
Είναι δέ λίαν ευχάρις-ον ν' άναπνέγ) τις τόσον δροσερόν και 
όρεινόν άερα. Ουδεμία συνοδία εξερχόμενη εις όρεινήν έκ- 
δρμήν χάριν διασκεδάσεως δύναται να εχτ] ώραιοτέραν ή- 
μέραν μάλκίτα δ' είμεθα και άπηλλαγμένοι τών συνή- 
θων οδηγών, τών απαιτούντων άμοιβάς' και εις έποχήν, 
καθ' ην οι οδοιπόροι δεν δύνανται ασφαλώς να περιηγών- 
ται εις τοιαύτα μέρη προς Ιπίσκεψιν τίν καλλονών της 
φύσεως. 

Έπι της γυμνής πλευράς του δρους υπάρχει εκτετα- 
μένος χώρος προς έπίδειξιν « στρατού πεντηκονταπλασίου 
του τών Μανιατών, δςτις εφαίνετο τω δντι εν αύτφ ώς 
μικρά ομάς. Ενταύθα δ' εδόθη διαταγή νά σταματήσωμεν, 
μέχρις ου φθάση ο Κόρακας και ένωίϊγ] μεβ* ημών. Συνή- 
χθησαν λοιπόν οι Μανιάται περί τήν σημαιαν τοί3 Πέτρο • 
πουλάκη, παριστώντες ποικιλωτάτην θέαν ένεκα τών παν- 
τοίων δπλων και ενδυμασιών. Τινές μέν αυτών έκάθηντο 
έπι μικρών ξηρών χόρτων μεταξύ τών βράχων, άλλοι δ* 
ισταντο εις μέρη υψηλότερα, ίνα θεωρώσι τϊ}ν σκηνήν. Ό 
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Κόρακας δεν β^Οτδύνει* και πάραυτα σώμα Κρητων μετά 
τίνων ιππέων προπορευόμενων αναφαίνεται έπι της σειράς 
του δρους όπισθεν ήμων. Πλησιάζει ισχυρά τις δύναμις, 
άλλα φαίνεται μηδέν απέναντι του μεγαλείου της φύσεως• 
"Ηδη οι Κρήτες έπαναστάται πλησιάζουσιν έγγύτερο'ν, και 
οΐ προπορευόμενοι Ιππείς καλπάζουσιν έπΙ της πετρώδους 
ατραπού, καχ φθάσαντες ένοίϊνται μεθ' ήμων και ούτω τα 
δύο σώματα Κρητων επαναστατών και εθελοντών σχημα- 
τίζουσα μείζονα ομάδα εν τω σταθμζ) έπι της πλευράς του 
δρους, ομάδα ποικιλωτέραν και πολλφ ζωγραφικωτέραν. 

'Ενταυθα λοιπόν συγκροτείται συμβούλιον ένεκα χωρι- 
κών, μεταβάντων έκεϊ,ινα ζητήσωσι παρά τών όπλαρχιηγών 
συμβουλάς. Οι μεν οπλαρχηγοί κάθηνται Ιπι μικρού ομα- 
λού χώρου, οι δ* απεσταλμένοι άντιπροςωποι του χωρίου 
προςκαλουνται να καταλάβωσι θέσιν έν τω κύκλω. Τότε δη, 
άφ' ου πολλά παλληκάρια συνήχθησαν, ϊνα άκροασθώσιν, 
ο πρεσβύτερος των άντιπροςώπων αναγγέλλει τον σκοπον, 
δι' ον μετέβησαν έκεϊ. Οι κάτοικοι του χωρίου εϊχον ά- 
πειληθή ύίϊο τών Τούρκων δια πυρός και σιδήρου, εάν μη 
διακηρύξωσιν επισήμως, δτι εσβεσεν ή επανάστασις. Τού- 
του ενΒ'Λχ έπ=6ύμουν νά αάθωσιν, εάν τοιαύτη επίσημος 
διαΛηρυξί,ς δύναται νά έλάψγ] τον χριστιανικον αγώνα. 
Τι) άληθεία δύσκολον είναι νά δίδη τις συμβουλάς περί υπο- 
ποθέσείιΐς τόσον σπουδαίας και σοβαρας, και μάλιστα, δταν 
αϊ διδόμεναι συμβουλαι δεν δύνανται νά υπερασπίζωνται. 
Οι έπαπειλούμΕνοι χωρικοί ήσαν αύποτεταγμένοι,)) Άλλ' 
άφ'ού διά την εαυτών άσφάλειαν ήδυνήδησαν νά κατορθώ- 
σωσι τοΰτο,δύνανται χάριν της εαυτών σωτηρίας νά πράξω- 
σι καΐ άλλο πολλώ μείζον. ΙΙερι μεν λοιπόν του, δτι ή επα- 
νάστασις εσβεσεν, οι άντιπρόςωποι ήδύναντο νά παρατηρή• 
σωσι περί αυτούς, και νά κρίνωσιν ασφαλώς περί τούτου, 
περί δε του, δτι. ή επίσημος διακήρυξις δύναται νά βλάψτ) 
τον αγώνα, έζήτησαν την γνωμην^ ημών τών ξένων. Και η 
ημετέρα ομόφωνος γνώμη ήτο, δτι ουδεμία διακήρυξις 
ειτέ φιλική είτε εχθρική δύναται νά έπηρεάστ] το παρά- 
παν τά τουρκικά δπλα. 

Διαλύσαντες λοιπόν το συμβούλιον κατέβα ίνομεν κατά 
τήν αυτήν σχεδόν τάξιν, ;^αθ' ήν ποτέ και οι ορεινοί στρα- 
τοί της Σκωτίας. Αι μεν σημαϊαι τών οπλαρχηγών φέ- 
(3ϋθντ;«ι έμι^ρόί ύιςό ισχυρών κα\ ταχυπόδων παλλήκαρίων, 
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όλοκληρον δε το σώμα παραχολουθεϊ αυτάς αετά της οώ- 
τής ταχΰτητος, άβιαωορουν δλως διόλου ΐζζρχ των βράχων 
και ακανθών, δι' ών οιέβαινεν. Οι δΐ ίΐπτεΐς του Κόρακα 
καταβαίναντες μετά αεγάλης αδιαφορίας την Ιπικίνδϋνον 
και δύςβατον άτραπον, ώμοίαζον προς τους ίπΐϋεϊς τ%; 
Σχοοτιας, οιτίνες τοιαύτα παρόμοια δύςβατα μΙρη διαβαν- 
νουσι μετά- μεγάλης ευκολίας και Ιιριδεξιότητος» Οι ο- 
πλαρχηγοί εκοέβηντο Ιν αέσω τών στρατιωτών έπι ήμΐό- 
νων συνειθισμένων να βαδίζωσιν εΙς τοιαύτα δ\}ςβατοζ μέ()η• 
Ό δε μικρός υιός του Κόρακα έκά&ητο όπισθεν ώπλκφ^έ- 
νου τινός στρατιώτου έπι του αότου ήμιόνου. Και το έιη- 
τελεϊον δε του Πετροπουλάκη εκάθητο έπι ήμιόν^ΰν και 
αικρών ορεινών ίππων. Κατέβημεν ^έ εις εΰφορον όροπέ* 
οίον κατά τάς ΒΔ. υπώρειας του δρους ^Ι^ης, ίπερ είναι 
κατάφυτον από μεγαλοπρεπών ^έν&ρων και λειμώνων. 
Τούτο δ* επίτηδες ειχον εκλέξει οι πάλαι μοναχοί πρ6ς 
άνέγερσιν της Μονής. 

Τό ^Αρκάδιον ητο το μεγαλείτερον κοΛ πλουσιώτερον 
τών εν Κρήτη θρησκευτικών καθιδρυμάτων Έκέκτητο δε 
άπειρα ποίμνια, τα οποία ενέ{]ιιοντο έπι τών πέριξ ορέων, 
κα\ παντός είδους προμήθειαν. Ενταύθα δε δεν θέλω ένα- 
σχοληθη, αφηγούμενος Ιν Ικτάσει την ϊστορίαν αύτββ, ού- 
τε θέλω διακρίνει τάς χρονολογίας αύτου. Ή μεγάλη αύτη 
Μονή ιδρύθη κατά τον Μεσαίωνα, καν δχετέλδσεν ούσα 
πλούσια και ακμαία μέχρι του τελευταίου Νθ£μ.βρίου 
1866. Τότε δη οι μεν Τούρκοι πολιορκουσι τό *Αρκάθιον, 
οι δε χριστιανοί πολιορκούμενοι ύπερ<χσπίζονται αυτό με- 
τά καρτερίας και ήρωϊσμοΰ. Και τά πάντα ήσαν έτοιμα 
δια τό τραγικόν συμβάν, δπ^ρ έπράχθη. 

Παρετήρησα δΐ μετά περιέργειας, οτι οι μάλλον ζωη- 
ρότεροι και ευθυμότεροι της συνοδίας ημών, διερχόμενοι 
δια του εύανθους λειμώνος, κατέπαυσαν τ' άσματα και 
τους γέλωτας. Ούτοι βεβαίως υπό φόβου δεν κατελήφθ'/)σαν, 
αλλ* εκ της θέας της μονής έγένοντο σοβαροί και σιωπη- 
λοί. Ιδού τό 'Αρκάδι! Ή αξιοσέβαστος γραϊα, ή διαφυ- 
γουσα τήν σφαγήν εν τω *Αρκαδίφ^ και ήδη συνακολου- 
θουσα μεθ' ημών ως οδηγός, έφρικίασεν, άμα ίδοϊ)σα α^τό. 
Μάλιστα εκεί, έν μέσω του έροπεδίου, ένθα τά άνβ?ΐίνενσι 
ζωηρότατα, καΐ οΐ λειμώνες εύθαλεϊς, ϊσταται • κτίφιον, 
φέρον έξωθεν ολίγα σημεία κοίτοί^τροφής, <(Άλλά ιορέπει 
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νά ί&ομεν καΐ το έσωτερικον αύτου». *Η οδηγός ήμων έ- 
μετρίασε την φωνήν αύτης, δτε ίιηγεϊτο περί του φοβερού 
εκείνου εσωτερικού της Μονής. 

Μόνον δ* ή ρ.ία γωνία είναι εντελώς κατεςτροφιμένη* το 
δ' έπίλόιπον της μονής, αν και έβομβαρδίσθη, έπυρπολήθη, 
και έλαφυραγωγήθη, άντέσχεν εις την εκρηξιν τής πυρί- 
τιδος, και ήδη διαμένει σχεδόν, ως ητο καΐ το πριν. Το 
^Αρκάδιον έκτίσθη έπι σχεδίου άπλου, δπερ είναι ευκολον 
.γα περιγράψωμεν. Τετραγωνική τις αυλή, έχουσα εμβαδόν 
σχεδόν 4 στρεμμάτων, περιβάλλεται υπό τε των οικιών 
και αποθηκών εν δε τω κέντρω του. εμβαδού υψουται ή 
εκκλησία. 

Είςελθόντες λοιπόν δια της μεγάλης αύλαί(χς πύλης, 
εν μέρει πεφρΑγμένης δια λίθων, εύρέθημεν αίφνης εν μέσω 
σημείων φρικτών τών δσα συνέβησαν τόν παρελθόντα Νο• 
έμβριον. 'Ενταυθα μεν κατ ευθείαν έμπροσθεν ήαών κεί- 
ται έκτάδην πεφονευμένος ϊππος* εκεί δε τεμάχια τίνα 
σφαίρας ραβδωτού πυροβόλου. Τό δε κεκαυμενον και φρι- 
κην έμποιουν εκείνο πτώμα, τό ολίγα βήματα παρέκει, 
άρξαμένης της πολιορκίας είχεν αΐσθησιν και κίνησιν. 
^Ισοος δ' άνετινάχθη ενταύθα υπό τής εκρήξεως, διότι πώς 
άλλ(βς είναι δυνατόν νά παριστά τόσον οίκτρόν θέαμα ; 
Άλλα δεν πρέπει νά κρίνωμεν μόνον εκ του ενός τούτου 
πτώματος. Εντός τής Μονής κείνται πολλαι δεκάδες 
πτωμάτων, εκτεθειμένων, ήμιχώστων, ήκρωτηριασμένων' 
κεκαυμένων. Τούτο δε τό φρικώδες θέαμα τών πτωμάτω 
αναπαριστά ζωηρότατα εν τη φαντασία ημών την πολιορ" 
κίαν* φέρει εναργέστατα ενώπιον ημών τό ήρωϊκόν ΆρΓ 
κάδιον, πεπληρωμένον γυναικών και παίδων, ιερέων κα^ 
στρατιωτών, Εντός δε τών στερεών τούτων τοιχών είνα»^ 
αρκούσα χωρητικότης δι* έννεακοσίας ψυχάς, και ικανα^ 
τροφαι τρός διατροφήν αυτών έπι πολλούς μήνας. Δυνά- 
μεθα λοιπόν καλώς νά φαντασθώμεν, πώς τίνα τών φρι- 
κωδών τούτων πτωαάτων ύπερασπίσθησαν γενναίως τα 
παράθυρα, και πώς άλλα έπεσώρευον λίθου; έπι τής πύ- 
λης. Γυναίκες βεβαίως πρέπει νά εσφιγγον τάς εαυτών 
χείρας» δτε οι Τούρκοι έπολιόρκησαν στενώς τό Άρκά• 
διον^ και άνδρες μετ αγωνίας έστρεφον τα εαυτών βλέμ- 
ματα προς τα δρη, μη άναΦανή σημεϊον βοηθείας. Άλ- 
λ' ατυχώς τό οροπέδ^ον κατειχετο υπό τακτικών στρατευ- 
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μάτων, τα δε τυυροβόλα εΐχον τοποθετηθή ούτως, ώςτε 
δια τη ττροςβολής έ^ελλον να κάμΙωσι ρήγ(ΐ»α έπι των τοί- 
χων της Μονής. Αι δε υψηλαι εκεϊναι κορυφαι των ορέων, 
προς ας οι πολιορκού[/.ενοι ήτένιζον {Λετ' ελπίδος, άπεΐ- 
χον Ολίγα μόνον μίλια, αλλ* εύζώνους Κρήτας δεν εί;<ον 
νά πέμψωσι τφος το πεπρωμένον να κατοίστραφη κτίριον. 
*Η ύπεράσπισις της Μονής υπήρξε πεισματώδης μεν, αλλ* 
ούχι και σωτήριος. Έπι δΐ των εξωτερικών τοίχων παρε- 
τηροΐϊμεν τους τύπους και τα ρήγματα των σφαιρών και 
βομβών και εκ των αναρίθμητων τούτων σημείων δυνά- 
μεθα νά κρίνωμεν καλώς, δτι ή προςβολή υπήρξε σφοδρό- 
τατη και ζωηρότατη. Μετά διήμερον δε προςβολήν οι 
Τούρκοι διέρρηξαν παν πρόςκομμα* και αιματηρά πάλη 
παρηκολούθησεν εν τη αυλή και τοις δωματίοις. Τδτε δη 
τότε χειρ ηρωική εθηκε δαυλόν εν τή αποθήκη της πυ- 
ρίτιδος, κειμένη κατά τήν ΒΔ. γωνίαν του Αρκαδίου. Έν 
μέσω δε τών ερειπίων του μέρους τούτου τής Μονής διε- 
κρίνομιν κείμενα και πλήθος τουρκικών πτωμάτων, οϊτι- 
νφ; κατεκόπησαν έν τή στιγμή τής νίκης των. Το γεγο- 
νός τουτό είναι έργον ήρωΐκδν και ύπεράνθρωπον. Άλλ'ή 
καταστροφή δεν παύει ενταύθα. Οι Τούρκοι λυσσώντες 
δι* ας ζημίας υπέστησαν, σφάζουσιν ανηλεώς ανθρώπους 
αμφοτέρων τών φύλων και πάσης ηλικίας, δσοι διεσώθη- 
σαν εις άλλα μέρη τής Μονής. Εύρομεν δ* εν δωμάτιον 
πλήρες τοιούτων φρικωδών θυμάτων, άτινα, κείμενα έν 
τω τόπω, έν ω έπεσον, έμποιουσι φρίκην τω θεατή. *Ιδέ 
αυτό το άνθρώπινον πτώμα, το έκτάδην κείμενον έπι του 
κατωφλίου τής θύρας, και άγριωπώς έχον έστηλωμένους 
τους οφθαλμούς, και δια τών κατεξηραμμένων χειρών του 
κρατούν ήδη σφιγκτά θραύσμα δπλου. "^Ισως επί τίνα 
στιγμήν ύπερασπίσθη γενναίως δ,τι τιμαλφές ειχεν έν τή 
Μονή, και οι έστηλωμένοι οφθαλμοί του δίν έπρόφθασαν 
νά ίδωσι τον έχθρόν έφορμήσαντα. *Η μήπως οι Τούρκοι 
είςήλθον αίφνης εις το μέρος, ένθα οι νεκροί κείνται έστι- 
βασμένοι, έν οίς γυνή τις έναγκαλιζομενη παιδίον προςπα- 
θεϊ νά προφύλαξη αυτό έκ του θανάτου, ετέρα δε γυνή 
έχουσα όψιν έντρομον, σωζομένην και ήδη έπι του προςώ- 
που της, στρέφει τήν κεφαλήν, δπως διαφυγή τον έπερ- 
χόμενον θάνατον ; Κρίμα νά μη υπάρχωσιν έν Κρήτη 
αιμοβόρα θηρία, ίνα ώφεληθώσιν έκ τούτων διότι παν 
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άλλο ήτο προτίμοτερον, 5) τοιαύτα σώματα υπο τοιαύ- 
την φρικώδη κατάστασιν να σήπωνται και καταζηραίνων- 
ται υπό τών ηλιακών ακτινών ! Πάμ,πολλοι δέ των πεσόν- 
των ενταύθα επαναστατών άν?ρών τε και γυναικών διέίρυ- 
γον τλν άποκεφαλισ(<.όν, τινές ψως αυτών κατεκρεουργή- 
θησαν είτε προ του θανάτου, είτε μ^τ* αυτόν. 

Της οδηγού ημών και άλλων γυναικών πλειόνων τών 
εκατόν έφείσθησαν, και μετά ταύτα απέλυσαν αύτάς. 
Άλλα τριάκοντα εκ τών συγγενών αυτ^ς κατεκόπησαν 
ενώπιον της. Μετά δακρύων διηγεϊτο^ πώς εξαετής εκγο• 
νόςτης κατεκρεουργήθη έμπροσθεν τών οφθαλμών της. 
Μετά τ/)ν οίκτράν και φρικώδη ταύτην θέαν εξελθόντες 
της Μονής ήσθάνθημεν μικράν τίνα άναψυχην και μετά 
μικρόν συναντώμεν ιερέα πλήρους ζωής, οςτις διέφυγεν 
εκ τοΟ Αρκαδίου, καθ' ην στιγμίί)ν εκυριεύθη υπό τών 
τών Τούρκων. Ούτος δε καί τίνες άλλοι βλέποντες, οτι 
ουδεμία έλπις σωτηρίας υπάρχει, έξε^ήδησαν εκ τών πα- 
ραθύρων, και δια μεγάλης ταχύτητος εφυγον. Πόσον α- 
σθμαίνοντες διέτρεχον το οροπέδιον διά μέσου .όμάδω^ 
μανιωδών εχθρών, και πόσην χαράν ήσθάνθησαν, δτε εϊδον 
τον πρώτον σταθαόν τών επαναστατών ! Ό πλήρους ζωής 
ιερεύς προεγνώριςεν, δτι κατά τάς τελευταίας στίγμάς 
Ιμελλε νά γείνη εκρηξις, εΐχεν ιδεϊ μάλιστα τόν έπιστά- 
την του μοναστηρίου, (όστις, ως ελεγεν ό ιερεύς ούτος, 
έθεσε τό πΟρ εις την πυρ(τιδα), βαδίζοντα προς την άπο- 
θήκην και δεν έπίστευεν, δτι εκείνο, δπερ μετ' ολίγον συ- 
νέβη, Ιγένετο τυχαίως. Άλλα πάσα μαρτυρία άλλη είναι 
«βριττη ενώπιον τών πτωμάτο)ν, διεσκορπισμένων ττ^δε 
κάκεϊσε, τών άνατιναγμάτων, τών θραυσμάτων και τών 
κεκαυμένων τοίχων. 
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Νέον κέντρον Ινδργδίών, 

*Η πλουσία επαρχία τοί3 Μυλοποτάρ,ου >ίατά<ρυτος 
από ελαιώνων και ά|Λπελώνων έπΙ τίδν όχθων• ωραίων 
ροάκων παρεϊχεν ήμϊν θέαν άλλοιαν, ή τά τρο/;ιι.ερα και 
φρικώδη ερείπια, άτινα προ ρ,ικροΰ έπεσκέφθή(χεν. Το Μυ• 
λοποταμον κείται μεταξύ του ορούς "Ιδης κδιι τϊ^ς βόρειας 
παραλίου:, και διαχωρίζει τα Τουρκ^κά' φρούρια της ^Ρε• 
θύ{Ανης και Ηρακλείου. Ή δε τακτική αεταξυ τίον φρου- 
ρίων τούτων δδός είναι δύςβατος ατραπός» διερχο(Αένη δια • 
του Μυλοποτά|χου, τοσούτον πετρώδης και δύσκολυς α- 
τραπός, ώςτε (Λέτά /χεγίστης δυςκολιας δύναται πυρόβολι- 
κόν να κινήται δι* αύτης* ένω δύνα^λΐς ιππικού είναι -σχε- 
δόν άχρηστος μεταξύ των πυκνών ελαιώνων, άαπελώνων, 
βαθειών χαραδρών και των συχνών κοιτών των ^υάκων. 
Αύται δ* αι βαθεϊαι και απόκρημνοι χαράδραι, αΙ διασχί- 
ζουσάι τάς βαθε(ας υπώρειας του δρους ^1ίης,"|ίι.οι ύπέίχνη- 
σαν τάς του Μεξικού ΒϊΙΓΓ8ΐηϋα8• και ' ιδού χιονεσκετίής 
κορυφή, υψούμενη Ιμπροσθεν του κυανού ουρανου,' ομοιά- 
ζει προς εν των του Μεξικού μεγάλων ηφαιστείων. Αλ- 
λ* εως ενταύθα ή ομοιότης. Διότι μεταξύ των έν ταϊς χα- 
ράδραις θάμνων του Μυλοποτάμου δεν φαίνονται τα πλα- 
τέα φύλλα τυς Βανανέας• δεν ύπάρχουσι πέριξ τδ&ν Κρή- 
τΐ56ων χωρίων φραγμοί εκ Κάκτων. Το δέ βόΐηΙ)ΐ*Ρ() (εί- 
δος πίλου) μετά λίαν πλατέος γύρου αντικαθίσταται α- 
σθενώς ύτροτου Κρητικοί φεσίχ)υ. 

Έντάυβα δ* εν Μυλοποτάμω" ήτα^ό' νέον κέντρον 
των ημετέρων ενεργειών. Οι οπλαρχηγοί ηλπιζον νά λά- . 
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βωσι προμήθειας εκ των άποβιβαζο/χένων έπΙ της βοφείας 
παραλίας |χ5?λλον, ή να [χεταφέρωσιν αρτον και πυριτο- 
βολάς εκ των συχνών αποβιβάσεων έπΙ της μεση/χβρινής 
παραλίας της νήσου. Τα ί ε χωρία δεν είχον είςέτι εξαν- 
τλήσει τάς τροφάς των, ώςτε ν* άδυνατδσι να χορηγιοσι 
τοιαύτας εις ολίγας εκατοντάδας πολεμιστών, διεσκεδα- 
σμένων μεταξύ των χωρίων. Οι χωρικοί έχαιρον βλέπον- 
τες την 2παρτιατικήν σημαίαν του Πετροπουλάκη προ- 
κυματιζουσαν του σώματος* διότι είχον πεποιθησιν εις 
τους Μοενιάτας τους ονομαστούς δια τον πόλεμον. Μετά 
τήν έορτήν του Βαϊραμίου έπιστεύετο, δτι ο *Ρεσιτ-ΙΙασ- 
σάς έμελλε να έκστρατεύση κατά του Μυλοποτάμου• * Η- 
μείς δ* οι ξένοι ύπεδεχόμεθα καλώς πανταχού, ου μόνον 
δια τον προς οπλαρχηγούς σεβασμλν τών χωρικών, αλλά 
και διά ταΐν προςδοκωμενην έπέμβασίν τών Ευρωπαϊκών 
8υνάμεων, ην μετά μεγάλης άγωνίοις άνέμενον. Οι Κρήτες 
ήγωνίσθησαν μέχρι τούδε και είσι πάλιν πρόθυμοι ν' άγω- 
νισθώσιν ύπεφερον πολλούς κινδύνους, και ήδη πάλιν 
εισιν ετοιαοι ν* άντιταχθώσι προς την όργήν του Πασ- 
σά. Γνωρίζουσιν δαως, οτι έπι τέλους μόνον δι' ευρωπαϊ- 
κής επεμβάσεως δύνανται νά έπιτύχωσι του σκοπού των. 
ΕΖδον δε πολλούς οπλαρχηγούς τών χωρίων και άλλους 
νοημονεστέρους, δτι καλώς κατενόουν την θέσιντων. Οι 
Κρήτε^ εκαμον ενοπλον διαμαρτύρησιν, ήτις έχει ήδη προ- 
ξενήσει πολλήν αιματοχυσίαν και δυςτυχίαν, δι* ας αι 
Εύρωπαίκαι δυνάμεις δφείλουσι νά έξυπνήσωσιν έπι τέ- 
λους και πράξωσι τι ύπερ αυτών. Γνωρίζουσι καλώς οι 
Κρήτες, δτι δεν είναι δυνατόν νά πολιορκώσι διά ξηράς 
διαρκώς τά Τουρκικά φρούρια, αλλ* δτι πρέπει ν* άπαυ- 
δήσωσι τους Τούρκους δι* αμυντικού πολέμου. 

Εις μάτην ο ο συνταγματάρχης δθ11)Γίβά υπό τών 
αυστηρών στρατιωτικών ιδεών έμτυνεόμενος προέτεινε σχέ- 
δια προς σχηματισμόν κανονοστειχίας ορεινών πυροβόλων, 
και διοργάνωσιν τοικτικοΰ στρατού, δπως καταβαντες εις 
τήν πεδιάδα δώσωσι μάχτον εκ του συστάδην. Ή πρό- 
τασις αυτή άπεκρούσθη" διότι, ως έχει ήδη ή Κρήτη, εί- 
ναι αδύνατος. Ή Κρήτη πρέπει νά υπερασπισθή υπό τών 
παλλιπκαρίων διά τών ιδίων δπλων και κατά τον συνήθη 
παλαιον τρόπον, και δεν έχει ανάγκην στρατιωτικών γυ- 
μνασίων, δι* ων νά διδαχΟωσι πω^ς πρέπει νά φονεύω^ι 
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τους Τούρκους. ΚαΙ πυροβόλα Ιάν είχον οι βπαναστάταΐ, 
ήθελον έχει πλείονας δυςκολιας, ίνα υπερασπίζωνται αυτά, " 
ή δσας εχουσι περί των γυναικόπαιδων διότι ταύτα εν 
καιρώ ανάγκης δύνανται να φεύγωσιν εις τα δρη και δια 
των ίδιων ποδών. *Εαν ίέ τακτικός ατρατος κατήρχετο ' 
εις την πεδιάδα, ήθελε φονεύσει και φονευθή, {^έχρις ου 
έπι τέλους οι Τούρκοι ένεκα της πληθύος των ήθελον 
μείνει νικηταί. Είναι δε συ(ΐ»φέρον τω Κρητικω πολέ(Αω 
να πίπτωσιν εζ Τούρκοι άντι ένος έπαναστάτου. Και τού- 
το δύναται να επιτυγχάνηται, εάν οι έπαναστάται κατέ- 
χωσι θέσεις ίσχυράς εις τα στενά των ορέων. 

Δεν διϊσχυρίζο(ΐ»αι, δτι δύνα{Ααι νά εννοήσω τάς ίδέαςι 
ας έμπειρος στρατιωτικός, οίος ο συνταγματάρχης δοΐΓπβά, 
έσχημάτισε περί τακτικής τέχνης εν Κρήτγ). Άλλ' άφ' ού 
διέμεινεν εν Κρήτη μετά ταύτα πλειότερον χρόνον, συνω- 
μολόγησε και ούτος, δτι δ αυτοσχέδιος, ούτως ειπείν, 
πόλεμος των Κρητών έχει πολλά πλεονεκτήματα, και 
παρεδέχθη, δτι δι' όλίγης πειθαρχίας οι ανδρείοι ούτοι ο- 
ρεινοί δύνανται νά συγκροτώσιν άξιους εύζώνους. 

Πολλάκις δ' άνεκαλύπτομεν εν τοις χωρίοις α ου Μυ- 
λοποτάμου λείψανα Ενετικών κτιρίων οτΙ μεν θύραν 
κεκοσμημένην δι* εγγεγλυμμένου λίθου, και φέρουσαν έπι 
του υπερθύρου τον λέοντα τοίϊ άγιου Μάρκου• ότέ δε 
κρήνην λιθόκτιστον, ή λίθους τινάς εις τοίχους καλύβης 
φέροντας και ήδη ακόμη σύμβολα Ενετικά εύανάγνοί>στα. 
ϊπανιώτερον δ* έφαίνετο ολοσχερές κτίριον κατά τον Ιτα- 
λικών ρυθμόν α,ετά στέρεου ανωγείου και κεκοσμημένων 
βτζακίων. Τα λείψανα ταύτα είναι ϊχνη υπάρξεως των 
πάλαι ποτέ * Ενετών δεσποτών εν Κρήτη, τεθραυσμένα και 
άμορφα και παρηκμακότα προώρως, ώς πάντα τά πράγ- 
ματα εν Κρήτη, και περικυκλούμενα υπό πληθυσμού, ος- 
τις ούδεαίαν προγονικήν εύκλειαν βλέπει έπ αυτών. Ή 
Κρήτη διετέλεσεν άείποτε ούσα νήσος Ελληνική καθ'ίί^ 
λην την μακράν και ποικίλας περιπέτειας εχουσαν ίστο- 
ρίαν της• — Ελληνική, εν ω έπεσκιάζετο υπό το δνομα 
και την ίσχύν της ' Ρώμης• — Ελληνική, δτε οι Σαρα- 
κηνοί ηλθρν και εφυγον εν τη προςκαίρω κυριαρχία των 
έπι τής νήσου* — Ελληνική έπι τεσσάρας αιώνας υπό τον 
λέοντα του αγίου Μάρκου* — και ούχ ήττον Ελληνική, 
δτε 50,000 εκ τών κατοίκων αυτής προςεύχονται, στρέ^ 

5 
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φρντες τά βλέ{ΐ.ατά των προς την Μέκκαν (α). *0 Κρητι- 
κός, Λρλε/Λος, καθ* δν στίφη χωρικών κατέρχονται εκ των 
ορέων, ϊν* άποκρούσωσι τα στρατεύματα του Σουλτάνου, 
δίν είναι άνταγωνισμ^ός φυλής και γλώσσης, αλλ* ανταγω- 
νισμός μεταξύ του τυφλού δεσποτισμού και της κοινοβου- 
λενίτικής Κυβερνήσεως. Είναι λοιπόν δίκαιον οί εν Κρήτη 
χριστιανοί, ύπερτερουντες των Τούρκων κατά τε τον πλη- 
θυσμρν και την δρας-ηριότητα, να καταδυνας-εύωνται, ως 
τάξις υποδεέστερα, και να θέωρώνται ως άπλοϊ ραγιάδες, 
στερρυαενοι πάσης προστασίας; ή είναι δίκαιον να λά- 
βωσι την άνεξαρτησίαν των, και ν^ άποτελέσωσι μέρος της 
πεπολιτισμένης ^Ευρωπαϊκής οικογενείας ; Ήμεϊς δ' οι 
ξένοι. ί)ΐως είμεθα προκατειλημμένοι εκ προτέρων ανα- 
γνώσεων ίσως θεωρουμεν τους φιλόδοξους σκοπούς τής 
'Ρωασιας-ως σοβαρον.λόγον τής διατηρήσεως τής Ανατο- 
λής, ως ήδη εχεί' ή θεωρουμεν την ένδοξον ιστορίαν τής 
αρχαίας Ελλάδος, ως επιχείρημα άποχρών του να ένω- 
θΰσιν άπαντες οι νυν "Ελληνες ύπύ εν σκήπτρον. *Αλλ'*οι 
Κρήτες έπαναστάται ορ'μώνται εξ έμφυτου αισθήματος. 
Έγεννήθησαν μαχόμενοι προς τους Τούρκους, και ήδη ού- 
δ«ν άλλρ πράττουσιν, ή έξακολουθουσι το έργον του 1821• 
Τ* εχουσι δ* ούτοι ν'άπολέσωσιν άλλάσσοντες Κυβέρνησιν; 
Τι επραξεν ή Τουρκική Κυβέρνησίς υπέρ αυτών; Μήπως 
κατεσκεύασε δρόμους δια των ορέων, η ήνοιξε νέους λιμέ- 
νας, δι* ών να καταστήση την κατακομιδήν και ^αγω- 
γην των προϊόντων εύχερεστέραν ; Μήπως ειχεν υποστη- 
ρίξει τα προςβαλλόμενα υπό μειονοψηφίας κυριαρχούσης 
δικαιώματα των ; Τη άληθεία τοΰτο είναι το πικρότατον 
ζήτημα πάντων. "^Ηκουσ' ανθρώπους διηγουμενους μετά 
πικρίας, πώς ήναγκάζοντο να προςκυνώσι και να ττεριποι- 
οΰνται «Κρήτας Τούρκους,» οσάκις ενεφανίζοντο μεταξύ 
αυτών αλαζόνως. Και αν αδίκημα τι έπράττετο κατά πε- 
(Λουσίας ή τιμής, ήτο αδύνατον να λάβη δικαιοσύνην Χρι- 
στιανός απέναντι Μωαμεθανού. 

.^Αρκον<ιι ταύτα. Καιρόν περί αιτιολογιών και επι- 
χειρημάτων δεν εχομεν. Το καλλίτερον επιχείρημα εις 

(α) Περίπου τΜ|8, ή ώς λέγουσα τινβς τ6 4|4 των νυν Κρητων 
ΐίΓν«ι Μωαμεθανοί χατά τ& θριί^χευμα, καίτοι μή άλλάζαντες την γλωσ- 
σ<<ν των. 
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άνθρωπον σπουδαιον είναι το να έμ(Αέντ) σταθερός εις τάς 
δοξασίας του. Ειδον εγώ μετά ταύτα, δτε είςήλθθ[ΐ.εν εις 
το Μυλοπότα{Λον, τάς -οικίας πολλών συναχθ*έντων περί 
ή^λάς άναπεμπούσας καπνών και φλόγας. ^Οποιαδήποτε 
και αν ήσαν τα αίτια του πολέ/χου, ώφειλεν ούτος ' να 
προχώρηση σταθερώς. Ό ' Ρεσιτ-Πασσας ανέμενε ρ.όνον 
μέχρι της εορτή; τοί3 Βαϊραμίου, ίνα εκστρατεύσγ] εκ του 
^Ηρακλείου. Ή δε πλούσια επαρχία, εν η ευρισκόμεθα, 
επρεπεν ή νά ύποταχθη, ή ν'άντιταχθΐ^ μετά καρτερίας. 

'βς προεΐπον λοιπόν ο λαές ύπε8εχ0η ήμας καλώς. 
Οι δ* άνθρωποι εχαιρον βλέποντες ημάς τους ξένους, ων τ^ 
παρουσία Ιφαίνετο, οτι ήνονεν αυτούς μετά του εξωτερι- 
κού κόσμου. Και ηύχαριστοΰντο, δτι τοιούτοι ονομαστοί 
αρχηγοί, οίοι ό Κόρακας και Πετροπουλάκης, ευρίσκονται 
μεταξύ αυτών εν τοιαύτη κρισίμω περιστάσεί- Εις τι χω- 
ρίον προυπαντήθημεν υπό παρατάξεως νέο^ν, φερόντων σή- 
μαναν εχουσάν το σύνθημα α "Ελευθέρια ή θάνατος, ι» Εις 
έτερον δ* ο ιερεύς του χωρίου, έχων το οπλον ίη ώμου, 
και παρακολουθούμενος υπό των πλείστων ανδρών αύτου, 
συνώδευσε μεθ' ημών έπι μίαν ώραν και άποχαφετήσαν- 
τες ημάς ύπεσχέθησαν, δτι θά μας ΐδωσι και πάλιν γρή- 
γορα, άν προςκληθώσιν εις τα δπλα. Έν ερειπωμένη Μονή 
από τών χρόνων της μεγάλης επαναστάσεως, ονόματι Δι• 
σκοΰρι, εύρομεν την Κυβερνήτικήν Έπιτροπήν αυτής της 
επαρχίας. Ή επιτροπή αυτή υπό τήν Κεντρικήν Έπανα- 
ς•ατικήν Έπιτροπήν ενεργούσα, πολλί) ολίγον έπηρεάζετο 
υπ* αυτής. Ή γενική διαταγή της Κ■^βερνήσεως ομοιάζει 
κατά πολύ τάς του Νέλσωνος διαταγάς προς τους πλοι- 
άρχους του* Ιν πάση περιστάσει ή Επαρχία πολεμούσα 
προς τους Τούρκους πράττει συνωδά προς τήν γενικήν 
διαταγήν τά δε καθ' έκαστα τακτοποιούνται υπό της Ε- 
παρχίας, ως άπαιτουσιν αΐ περιστάσεις. 

Κατελύσαμεν δ' εν τινι μικρφ δωματίω τής Μονής, 
Οπερ διέμενεν ηδη σώον τά δ* άλλα δωμάτια κατεΐχον οι 
περί τους οπλαρχηγούς, ή Επιτροπή, πρόςφυγες οικογέ- 
νειαι και μικρόν απόσπασμα έκ Μανιατών εθελοντών., 'Οΐ 
περισσότεροι τών εθελοντών και το σώμα του Κόρακα ή- 
σαν διεσκεδασμένοι εις τά πέριξ χωρία,• διότι ούτε τρο- 
φαι, ούτε καταλύαατα επερίσσευον δι* αυτούς εις το Δι-» 
σκοΰρι, Ή Μονή ο αύτη ποτέ.δενήτο μέγα κτίριον' και 
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ηδη μδνον το ή(ΐ.ισυ είναι, κατοικήσι^Λον, και τοΰτο πλή• 
ρες προςφύγων ξένων, οιτινες δεν ήδύναντο να (χετατοπι- 
σθώσι χάριν φιλανθρωπίας, διότι ήσαν γυναίκες και παι- 
δία, αιτινες έστερήθησαν των ιδίων εστιών." Το σχέδιον δε 
της Μονής ταύτης ήτο ως και το του Αρκαδίου, και 
πάντων των εν Κρήττ], έξ όσων εγώ εΐδον. Μοναστηριών, 
πλην του της Μονής του άγιου Νικολάου κατά την δυ• 
τικήν παραλίαν. Έχει δε θολωτήν μ,εγάλην πύλην, και 
τετραγωνικήν σειράν στέρεων οικη^λάτων, περιβάλλουσαν 
6/ι.βαδόν ικανής χορητικότητος, και εν μέσω τούτου την 
έκκλησίαν. Άλλ* εν ω το 'Αρκάδιον κείται έπι οροπεδίου, 
έχον χώρον εξω του κτιρίου άρκετον, ώςτε και 3,000 άν- 
δρες να παραταχθώσι, το Δισκουρι τουναντίον κείται εν 
κοιλάδι καταφύτω, ή μάλλον εν βαθεια τινι χαράδρα, ο• 
ρ,οία προς τάς προμνησθείσας ΒδΙΓΓαηοαδ του Μυλοπο- 
τάμου. 

Άφίκετο δ*είς την Μονήν εθελοντής τις, οςτις εΐχεν ά- 
γωνισθή εις άλλα αέρη τής Κρήτης, πληγωμένος κατά το 
πρόςωπον διά σφαίρας, ήτις διήλθεν από τής μιας παρειάς 
μέχρι τής άλλης. Πληγή οδυνηρά μεν, αλλ* ούχι και επι- 
κίνδυνος. Ούτος ήτο ένθερμος ζηλωτής υπέρ του αγώνος• 
δεν ητο δ' εξ εκείνων, οιτινες μένοντες οπίσω εν τω άγώνι 
προφασίζονται πληγάς, αλλ* ητο ατρόμητος πολεμιστής, 
πρόθυμος νά μάχηται, καίτοι πληγωμένος. Ότε δ* ο Πε- 
τροπουλάκης ήρώτησεν αύτον περί τών δυνάμεων του, 
εκαυχάτο διά τήν άπόστασιν, ήν διέτρεξε τήν προτεραίαν, 
και μόνον δπλον νά τω δοθή έζήτησε και νά τω δειχθή 
Τούρκος. Ηύχαριοτήθην δε ίδών μετά ταΰτα τον άτρόμη- 
τον τούτον ζηλωτήν του αγώνος συνοδεύοντα μετά του 
σώματος, και βεβαιωθείς, δτι ή πληγή του δεν έχειροτέ- 
ρευσεν ένεκα τής κατεσπευσμένης όδοιπορίας. Και τη ά- 
ληθεία φόβος δεν υπήρχε, μη έρεθισθή ή πληγή του ένεκα 
πλησμονής φαγητών ερεθιστικών, διότι τοιαύτα δεν ύ• 
πήρχον διπυρα και ύδωρ, και πολλώ σπανιώτατα ολί- 
γον κρέας ή τυρός άπετέλουν τόν κατάλογον τών φαγη- 
τών κατά το διάστηαα τής μετά ταύτα εκστρατείας. 

Το Ναΐδιον του αγίου Ιωάννου πλησίον του Δισκου- 
ρι έπισκιάζεταΓυπό γιγαντιαίας δρυός, ήτις βεβαίως είδε 
τήν τών Τούρκων ελευσιν εις τήν νήσον. Τόσον ακμαία 
και εύρωστος είναι, ώςτε παρέχει ελπίδας, δτι θέλει ζή- 
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σει επι πολύν χρόνον και μετά την άναχώρησιν αυτών. 
*ϊπ6 την σκιάν λοιπόν του δένδρου τούτου έκαΟήμ^εθα μέ- 
χρις ού έπλησίαζε να δύση ό ήλιος, δτε είςσήλθομεν εις το 
ναΐ&ιον, όπερ ιεροσυλήθη υπο χειρών ανοσιών. 'Ηκονσαμεν 
δε γέροντας τινας χωρικούς, διηγουμένους εν έκτάσει τους 
πρώτους αυτών αγώνας υπέρ της έλευθερίοος. Προ τεσσα- 
ράκοντα ετών ήσαν μάλλον βέβαιοι, δτι ήθελον επιτύχει, 
ή τά νυν, διότι ή θάλασσα τότε ήτο ελευθέρα• *Αλλ* αΐ 
ελπίδες αυτών έψεύσθησαν, και ίσως το αότο θέλει συμ- 
βή και πάλιν. Έάν δε ήδύναντο να έξαποστείλωσιν εξω 
τά γυναικόπαιδα, ήθελεν είναι μέγα ευτύχημα ί Εϊχον ελ- 
πίδας, δτι τινά τουλάχιστον ήδύναντο νά έπιβιβάσωσιν 
επι του α*Αρκαδίου», δταν ελθτ) εις την βορείαν παρα- 
λίαν. Ακολούθως δ' άττηύθυναν προς ήμας την συνήθη έ- 
ρώτησιν, έάν οι εν Εύρώτπ] φίλοι ημών θέλουοι πέμψει 
ταχέως πολεμικά πλοία πρ6ς μεταφοράν οικογενειών. 

Έν φ δ* ώμιλουμεν ήκούσθη πυροβολισμός προς το 
μέρος του Ηρακλείου. Πάντες εξιππάσβησαν, και ήκρο- 
ώντο άνυπομόνως. "Ισως εγένετο αψιμαχία επι της πεδιά- 
δος έμπροσθεν της πόλεως, ή το πιθανώτ^ον κατ* αυτήν 
την έποχήν οι Τούρκοι έπυροβόλουν διά την έορτήν του 
Βαϊραμίου. Ήριθμήσαμεν δ* έίϋτά πυροβολισμούς, είτα 
επήλθε σιγή. Έγένοντο βεβαίως ένεκα της εορτής. Διο καΐ 
οι Κρήτες προητοιμάσθησαν, ινα κοιμηθώσι την νύκτα 
ήσύχως, Ό Πασσας δεν θέλει πράξει τι πριν ή ποφέλθγ] 
το Βαΐράμι. 
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ΚΕΦΑΑΛΙΟΝΘ. 



Ό Πύρινος Σταυρός. 

Διεδόβη εν τη πόλει, δτι έφθασε τέλος ή στιγμ,τ) διά 
την έκστρατείαν. Φορτηγοί ήριίονοι συνελέγοντο και κί- 
νησις ύπήρχενέντοϊς Τουρκικοΐς στρατεύ(Αασιν. Ή είδη- 
σις δ* αύτη^ιεδόθη ευθύς από τοί3 "Ηρακλείου εις τα δρη, 
κομισθεΐ(Τα οπό . αγγελιοφόρων, οΐτινες έρριψοκινδύνευσαν 
την ζωήν των, δπως ύπηρετήσωσι τον χρΓστιανικόν αγώ- 
να. Ευθύς λοίίϋόν βοτιθεια παρ* δλων των μερών της νήσου 
έζητήθη. 

Αία κατωφερων δε κοιλάδων και διά των ξηρών και πε- 
τρωδών υπωρειών του ορούς ^ΐδης κατήρχοντο ταχύποδες 
νέοι Κρήτες [/.ετά (Μεγάλης σπουδής. Ποι^λένες έφώναζον 
προς αλλήλους εκ των κορυφών τών λόφων πλησίον της 
θαλάσσης• και πανταχόσε διεδόθη, δτι πρέπει να συνα• 
θροισθώσιν οι φιλοπάτριδες, δπως άποκρούσωσι τους Τούρ- 
κους. Ουδείς δε δισταγμός έπετρέπετο• διότι μιας μόνης 
ώρας αναβολή, ήδύνατο να έπιφέρη τήν παντελή κατα- 
στροφήν δέκα έως δώδεκα χωρίων. *Η διαταγή λοιπόν 
αύτη είςηκούσθη αμέσως. Μακρά δπλα λαμβάνονται εκ 
τών τοίχων, δπως τό πάλαι εις παρομοίας περιστάσεις^οι 
εν Σκωτία ορεινοί ήρπαζον τα ξίφη των. Καππόται ρί- 
πτονται έπι τών ώμων άντι τών ποικιλοχρόων σάλιων 
τών 2κώτων, και ολίγος χονδρός άρτος τίθεται, εις τους 
σάκκους. Άφιχθείσης δε της στιγμής της αναχωρήσεως, 
ήσπάζοντο τα τέκνα των, και έδιδον τάς τελευταίας συμ- 
βουλάς εις τάς γυναικάς των εν περιπτώσει, καθ* ην ηθε- 
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λσν ήναγκασθή νά φύγωσι. Μετά ταύτα δε τ6 άποσιβα- 
σ/χα του χωρίου άνεχώρει προς το στραταρχεϊον. 

Προχωρήσαντες λοιπόν μ^χρι των Γωνιών πλησίον 
του στενού της Τυλισσοΰ άνεμένο|Αεν έκεϊ τάς επικου- 
ρίας. Ή δε Κυβερνητική Επιτροπή της επαρχίας τοιύτης 
{Αετέβη την έπιουσχν, δπως συ^χβουλευθ^ |χετά των οπλαρ- 
χηγών. ^Γπήρχε σπουδαία συνάθροισις ωπλισμενων χωρι- 
κών, οΐτινες οδεύιαντες δια τών Γωνιών κατέλαβον 6έσιν 
τινά εις τό στενόν προς ανατολάς. "'Απαύστως δε κατήρ- 
χοντο χωρικοί. Ήκούσαριεν δε, δτι και ο Κορωναϊος με- 
τά του σώ|^ΐΛτος τών εθελοντών δεν άπεϊχεν ή|^»ών πολύ 
μακράν. 

Ήτο δε κίνησις παρά την κρήνην τών Γωνιών, κοα 
επι τών οροφών τών οικιών τών απέναντι του καταλύμα- 
τος του Πετροπουλάκη. Οι ευτραφείς ήμίονοι εποτίζοντο 
εν τη κρήνγ)• οι δ' άνδρες συνηθροίζοντο περί αυτήν, ινα 
πίωσι βιαστικώς δια της παλάμης της χειρός των. ΈπΙ 
δ^ τών κορυφών τών οικιών ύπήρχον ομάδες Μανιατών 
και Κρητών ιερέων φερόντο)ν επι της κεφαλής των μαύρα 
καλύμματα, και ' Ελλήνων εθελοντών φορούντων στρατιω- 
τικούς χιτώνας έφθαρμένους. Ενταύθα δ' ήτο και αυτός 
ό γέρων Πετροπουλάκης λίαν ευδιάθετος, διότι προέβλεπε 
μάχην* Το φέσι επι της κεφαλής του διέθεσεν έπιδεκτι- 
κώτερον παρά τό σύνηθες. ΊΙ δε καθαρά και λευκή φου-^ 
στανέλλα του ουδέν σημεϊον προτέρων εκστρατειών έδεί- 
κνυεν (α). Ενταύθα ήτο και ο Κόρακας σύννους καν σιω- 
πηλός, περικυκλούμενος υπό 5—6 εκ τών πιστότερων- 
στρατιωτών του, και άκούων τάς κομιζομένας ειδήσεις 
υπ' αυτών μετά μεγάλης εύχαριστήσεως. Προς τούτοις δε 
και ο Ηρακλείδης νέος δραστήριος, οπλαρχηγός του- 
Μαλεβυζίου, ώπλισμένος όπλα πλουσίως κεκοσμη|χένα, 
ήλθεν εις την συνάθροισιν, και μετά προθυμίας προετεινε 
νά προχωρήσωσι προς τά πρόσω. "Ίίλθον δε και τά μέλη 
της Επιτροπής, .καταβεβλημένα ένεκα τών παντοίων φρον- 
τίδων, διότι αναγκάζονται νά φρονιίίζωσι περί διπύρων 
και. πυριτοβολών μάλλον, ή περί του καταλληλότερου 

(α) Πολλάκις χαταχρίνουσιν την φουστανέλλβν, οτ\, λδρόνεται ευκό- 
λως διά της χρησέωί, άλλ' ό γηραώς Μ5^ν1άτη^ ίφρ<»τιζβ ττάντοη 
ν'άπογ^ύγτι^. την χατάκρισιν ι:αύτην δΐά τή< κΑθοφιό-^ητος. 
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σχεδίου χου ν' άποκρούσωσι τον 'ΡεσΙτ-Πασσάν. Τη αλή- 
θεια δε δεν είναι (Λίκρόν πράγμα τό να ήναι τις πρόεδρος 
της Επιτροπής, και ν'άκούγ) δλα τα παράπονα, τα οποία 
προςέβαλλον εις τα ώτα τοΰ ύψηλοΰ και ωραίου ιερέως, 
δςτις /χετά κόπου πολλοί! στηριζόμενος έπι της βακτη- 
ρίας εϊχεν έλθει από το Δισκουρι, και δςτις ήθελε πάλιν 
επιστρέψει οπίσω αδιαφορών περί του κόπου. 

Οι Κρητες ιερείς λαρ,βάνουσι μέρος ένεργητικόν εις 
τάς κοινάς του λάου υποθέσεις• τινές μεν αυτών δια/ειρί• 
ζονται έργα, απαιτούντα διανοητικην ικανότητα* άλλοι 
δε πολεμουσι δια τών δπλων. *Ιερεϊς και μονάχοι ήγωνί- 
σθησαν εις την Μονήν του Αρκαδίου, και εν ταϊς τάξεσι 
τών εθελοντών ύπάρχουσί τίνες εύρωστοι ιερωμένοι. Πρώ- 
τος δΐ μεταξύ αυτών ήτο ό πάτερ Βησσαρίων, ιερεύς τοί3 
σώματος του Πετροπουλάκη. 

Έξ όλων δε τών υπό την Σπαρτιατικήν σημαίαν εκ- 
στρατευσάντων ο πάτερ Βησσαρίων ανέπτυξε παντοίαν 
δραστηριότητα σωματικήν τε και διανοηηκήν. Ήτο δ'έν 
ταυτώ ιερεύς, καταλυματίας, σιτιστής, και αυτών τών 
ελάχιστων πραγμάτων φροντιστής. Ότε μεν ελάμβανε 
μέρος εις την θείαν λειτουργίαν της εκκλησίας του χω- 
ρίου, και κατά τα αδόμενα μέρη ή βροντώδης φωνή του 
διεκρίνετο της τών συλλειτουργούντων ιερέων, ή δ'άγριω- 
πός οψις του επί τίνα στιγμήν έφαίνετο μεταβαλλόμενη 
έπι τό ήπιώτερον ότέ δε υπό τάς καυστικάς το\3 ηλίου α- 
κτίνας συνεβίβαζεν έριν τινά μεταξύ τών εθελοντών και 
χωρικών, φωνάζων, έπιπλήττων και καταβάλλων πασαν 
άντίς-ασιν. Έάν δε διενέμοντο δίπυρα, ο πάτερ Βησσαρίων 
παρίστατο παρά τους σάκκους και έδιδεν έκάστω τήν 
ιδίαν μερίδα• ήρπαζε τμήματα παρά του λαμβάνοντος 
πλείονα, και ώθει άλλον προς τά οπίσω, πλησιάζοντα εις 
τους σάκκους πλέον τοί3 δέοντος. Ό πάτερ Βησσαρίων ήτο 
επιτετραμμένος και τά τών αγγελιοφόρων του στραταρ- 
χείου νά παραλαμβάνη, και τους παραπονουμένους εξ οι- 
αςίήποτε άφοραής ν' άκούη. "Ήτο πρόθυμος νά ειςαγάγη 
τους αγγελιοφόρους, καΐ νά δίδη άπάντησιν προς τους πα- 
ραπονουμένους. Και τέλος επραττεν δ,τι δήποτε συντελε- 
στικών εις τον χριστιανικόν αγώνα. "Ότε δε συνήπτετο 
μάχη ο πάτερ Βησσαρίων παρετάσσετο μεταξύ τών ακρο- 
βολιστών, πολέμων και προτρέπων τους άλλους π^ρισσο- 
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τβρον και αυτών των μάλλον τολμηρότερων, ΐσεμνυνετό 
δ' επί τ^ καθαριότητι του δπλου του, και εβοήθει και 
άλλουί εις το καθαρίζειν τα δπλατ(ον. Περί οϊαςδήποτε 
εργασίας και &ν προέκειτο, ο πάτερ Βησσαρίων εθεωρείτο 
πάντοτε κατάλληλος είςτίνά λαμβάνη μέρος. Εϊίον αυ- 
τόν άγωνιζόμενον μεθ' ιδρώτος, ρέοντος έπι του προςώ• 
που του, δπως στερέωση φορτίον έπι του σάγματος του 
ήμιονου του, και μετά τινας σηγμάς ευρεθέντα πλησίον 
παλληκαρίου,δπως βοηθήση αυτό καταγινόμενον να κατα- 
βιβάση τήν τυυριτοβολην δια του δβελου, ήτις είχε σφηνώ- 
σει εν τω μέσω του δπλου. Ό πάτερ Βησσαρίων ευθύς αρ- 
πάζει εκ των χειρών του το δπλον, και ισχυρό τερον δβε- 
λίσας, κατέφερεν αυτήν εις τον προς δν δρον και εν τω 
άμα έφθασε τον ήμίονον, πριν άπομακρυνθή τών οφθαλμών 
του, ινα βεβαιωθη, δτι το φορτίον είχε καλώς στερεωθή• 
Το δ' έξωτερικον του πάτερ Βη^σσαρίωνος δεν ήτο 
κομψον, ούτε έφερε μαυρον ένδυμα, υψηλόν κάλυμμα και 
εύρύχωρον έπιχιτώνιον μέλαν, ούτε το του μοναχοΛ κά- 
λυμμα έπι της κεφαλής εΐχεν, ούτε τα ευρύχωρα κυανά 
βρακιά και το κοντόν έξωτερικον ένδυμα του Κρητός ιε- 
ρέως. Φαντάσθητε αύτον ρωααλέον και δραστήριον άνθρω- 
πον, ένδεδυμένον στενά ενδύματα, υποδήματα και πβρι• 
κνημϊδας κατά τον συνήθη τρόπον τών εθελοντών. Έπι δέ 
της κεφαλής του έφόρει μαυρον μικρόν κάλυμμα, δπερ 
προς τά έμπροσθεν έφερεν έ^ραμένον όρειχάλκινον σταυρόν, 
και περί τήν δσφύν οερματίνην ζώνην προς άνάρτησιν τής 
λόγχης και της πυριτοβολοθήκης. Προεϊπον δ' δτι δ ιίά- 
τερ Βησσαρίων εϊχεν δψιν άγριωπόν και έξηλλοιωμένην, 
άλλ' αι λέξεις αύται δεν έκφράζουσιν αρκούντως το τρο• 
μερόν και ζωηρόν αυτής. Έφαίνετο δ* δτι Ιντός αυτοΰ 
έκαιε πυρ σταυροφόρου, άποβαίνοντος του πλοίου είς τας 
άκτάς της Παλαιστίν/)ς. 
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ΚΕΦΑΑΑΙΘΚ Ι. 



Ή περιμενομένη ΙπίΒδσις• 



Τ^ έκτη λοιπόν Απριλίου προ της ανατολής τοί3 ^ι- 
λίου τό α,ώμ.^ του ΙΙετροπουλάκη έβάδιζε πρύς τό <7τενόν 
της ΤυΤίΐίοτίΐου. Ή αύρα της πρωίας ήτο. οροσ^ρα και κα- 
θαρά•; Τα ^αλληκάρια προύχώρουν προς τα πρόςω μετά 
ζωηροτητος, και άπρ $ιαστή(ΐ»ατος εις διάστηρ.α ετρεχον 
το^χύτέρον^ ?να προφθάνωσιν τον σημαιοφόρον. Οδτος δ' ο 
πιστός Μανιάτης προεπορεύετο λίαν ταχέως. Κατέβαινεν 
εκ, των Γωνιών προς την κοιλάδα /^ετά |χεγάλης ταχύτη• 
τοίς, και προύχώρει επι της υπό δρόσου κεκαλυμμένης 
χλόης της κοιλάδος ουπος, ώςτε δυσκόλίος ήδυνάμεθα να 
^ακρίν^αμεν αυτόν• Εκατέρωθεν δ' ημών αίωρουντο αί 
απότομοι κορυφαι τών ορέων, έφ* ών αι πρωται ήλιακαι 
άκτΐχες επέχεον ηδύ ροδόχρουν χρώμα. Και, προβαινούσης 
'^ς ήί^ερας, άπασα ή εκτασις τών πολιών βράχων και θά- 
μνων ήτο πλήρης μαρμαρυγών δια την θερμαινομένην ά• 
τμοσ(ραίραν. 

Αφιχθέντες λοιπόν εις το στενόν, έσταθμεύσαμεν εν 
τινι {σχυρα θέσει, ήτις έπέπρωτο την επιοΰσαν να προς- 
βληθη και υπερασπισθη εαυτήν μετά καρτερίας. Άλλα 
μέχρι ταύτης της στιγμής ό εχθρός δεν έφαίνετο' ως στη* 
μείον δμως της προςεγγίσεως αύτοΰ ήτο ή άφιξις προςφυ- 
γων οικογενειών, αΐτινες ανήρχοντο μετά σπουδής εκ τής 
πεδιάδος, κομίζουσαι μεθ' εαυτών δ,τι εκ τών οικιακών 
πραγμάτων ήδυνήθησαν νά λάβο)σι. Μεγίστην δ* έντύπω- 
σιν έπροξένησεν ή διάβασις τούτων τών απροστάτευτων 
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φυγάέοον ^ μ^σου της χριστιανικής γρααμης. Οι σχ^- 
τιώται υχεδέχοντο αότάς εν σΚί^ιη]• και.αί>τοα:Μ?ταντο 
μικρόν, ινα ειπωαι λέξεις τινάς α«ονον, έαν άνεγνώριζον 
τίνα των στρατιωτών. Ανάγκη δε δ^ν ητο να έξηγήσωσι 
την άνοίβασίν των, η να παρακαλέσ(ύσιν, ινα διακο1^η ο 
δρόμος των καταδιωκόντων αύτάς. *0 δρόμος ήτο διακε- 
κομμένος, έκτ&ς αν οι διώκοντες ήριθμουντσ κατά ;(ΐλιά* 
δας, και άπεφασιζον ν' άπολέσωσι την ζωήν των. 

'Εκ του ενός μεν μέρους τ^ θέσεως, ην κατε^άβο^αν^ 
ήσαν υψηλοί βράχοι, κεχωρισμενοι αφ' ήμων δια ζοΛ^ίας 
χαράδρας, ους ολίγοι άνδρες δύνανται να ύπερασπιζωνται* 
έκ του ετέρου δε δύςβατος και πετρώδης χώρος, διακο- 
πτόμενος υπό λόφων και κοιλάδων^ έν τω οποιφ τακτι- 
κός στρατός μετά δυςκολίας δύνα^ςαι νά κινηθ^. Άσθ^νβτ 
στερον δέ μέρος ήτο το κατ'εύθεϊαν ίμπροσθεν ημών, έν- 
θα βαθμιαία άνάβασις έφερεν από της πεδιάδος τοΟ Ηρα- 
κλείου μέχρι του μυχού τ(Ηί• στενού* αλλά και ένταΰθςι 
υπηρχον έράχοι και βάτοι, ους ό έχβρό; ήδύνατο να με^ 
ταχειρίζηται ώς προμαχώνας διά τους άκροβολι^στάς, εάν 
ίίθελεν εγκαταλείψει την βάτην άτραπόν. Εις έχβρόν-δ' ά•. 
ναβαίνοντα την πλευράν του λόφου ουδέν άλλθ:ήθελεν 
είναι όρατόν, ειμή έρυθρόν φέσι, φαινόμενον υπεράνω τα^ν 
βράχων, ή στόμιον μακρού όπλου διευθυνόμενον προς αύ* 
τόν. Και όμως εάν ήδύνατο νά ρίψγ] βλέμμα 4πι ολο- 
κλήρου της θέσεως, ηθελεν ϊδει πολλά φέσια, και πολλά 
δπλα κεκρυμμένα έπιτηδείως όπισθεν της ράχεως του ό- 
ρους, και παλληκάρια, άλλα μεν έξηπλωμένα έπι της 
χλόης, άλλα δε φέροντα ποικίλας ένδυμασίοις τοποθετη-. 
μένα καθ^ ομάδας μεταξύ των θάμνων. Έπι της άκρας 
της χαράδραν, ην έμελλον την επαύριον ν' άναβώσι, έστάθ• 
μευον οι έθελονται και ό Πετροπουλάκης' παρέκει δ' άρι^ 
στερά έκυμάτιζεν ή κυανή μετά του λευκοίϊ στα^ρΰ ση»•, 
μαία του Κόροικα μετά πολλών ήμιόνων.κανιιεαων. "Ετν 
δε πορρωτέρω της θέσεως ταύτης ήσαν οι έθ^λονται του 
Κορωναίου, υποστηριζόμενοι υπό- ισχυρού σώματος Κρη^ 
τικών χωρικών. ^Αλλοι δε χωρικοί εις μικράς- ομάδας 
κατέλο^ον θέσιν ολίγον εμπρός, οΐτινες διετάχθησαν, ιν^ 
κατασκοπεύωσι τον έχθρόν, ααι δίδωσιν ζίδήσε^ς περντών 
κινήσεων αύτοΰ. *Άλλοι δ' ήσαν τοποθετημένοι έπι τών 
βράχων, πέραν της χαράδρας. Έν ω δ* ήθελε ^οχωρέϊ ό 
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έχΟρος, καΙ ούέέν άλλο 3:ν δεν έβλεπε^ δύο χιλιάδες δπλα 
•ϋβελον πυροβολεί κατ αύτοΰ ζωηρότατα έκ των πλαγίων, 
πριν η λάβτ) καιρόν να κά(Αη εφοδον διά της λόγχης. 

Έκ της κορυφής δε του στενού Ιβλέπορ»εν πέραν το 
Μαλεβύζιον, δπερ έξηπλοίϊτο κάτω ήρ,ών εις εΰφορον πε- 
διάδα μετά λόφων και διεκρινομεν το Λασίθιον τόσον 
καθαρώς, ώςει άπεϊχεν ή|Λών δέκα {ΐ,ονον μίλια, και ούχΙ 
τριάκοντα. Ουδέν δε σημεϊον έφαίνετο, δτι ό Πασσας ηρ- 
χισετήν εξοδόν του εκ του * Ηρακλείου• Έβλέπομεν δε 
μόνον ή έφανταζόμεθα, δτι βλέπομεν -μικράν τίνα δύνα- 
μιν τουρκικήν, βαδίζουσαν δια των αγρών πρό^ τον άγιον 
Μύρωνα, χωρίον φρουρούμενον και κατεχόμενον υπό τών 
Τούρκων ως πρώτος σταθμός προς μεσημβρίαν αλλά πέ- 
ραν τοί3 σημείου τούτου ή Ικτασις έφαίνετο ηρεμούσα 
καΐ ήσυχάζουσα. Αι ώραι παρήρχοντο, και ό ήλιος της 
μεσημβρί(χς ε^ριπτε τάς ακτίνας του έπι τών πολιών βρά- 
χων δριμυτάτας και καυστικωτάτας, δτ' ό Κόρακας και 
ο Πετροπουλάκης απεφάσισαν νά κατ<χβώσιν εις την τυε- 
διάδα, δπως κάμωσιν έπίδειξιν Ιμπροσθεν του προρρηθέν- 
τος χωρίου του αγίου Μύρωνος. Έπι δε του στενού έμει- 
ναν αρκετοί άνδρες, ίνα κατέχωσιν αυτό. Και εάν το κί- 
νημα τούτο ήθελε προκαλέσει μάχην αμέσως έκ μέρους 
τών Τούρκων, τούτο ήτο ώφελιμώτερον διότι μεγάλη 
δυςκολία ήτο εν Κρήττ) το νά διαμένη συσσωματωμένη 
μεγάλη δύναμις εις εν σημεΐον ένεκα τών ολίγων τροφών. 

Άποφασισθέντος λοιπόν, ινα καταβώμεν εις την πε- 
διάδα, άνεχωρήσαμεν λίαν εύθυμοι και μετά μεγάλης 
σπουδής. Ουδείς δ' έγόγγυζε προςταττόμενος νά βαδίζη εν 
τάξει, διότι εάν άπεμακρύνετο ταύτης πολύ, ήδύνατο 
ν'άπολέσγ] τήν κεφαλήν του. Ό καύσων ήτο σφοδρότατος, 
άλλ* άπαντες αδιαφορούν περί αύτοΰ. Είναι δ' αληθές, 
δτι τά παλληκάρια ολίγα πράγματα έφερον μεθ* εαυτών 
πολλοί δε ούτε τάς κάππας των ειχον, και άντι στρατιω- 
τικού σάκκου είχον μόνον το στρατιωτικόν σακκίδιον ά- 
νηρτημένον εκ του ωμοο. 

Καταβάντες δέ εις τήν πεδιάδα, διήλθομεν διά χωρίου 
σχεδόν εγκαταλελειμμένου. Οι μεν ιππείς του Κόρακα 
προεπέμφθησαν ώς πρόςκοποι, ινα κατασκοπεύσ<ι)σι τον 
έχθρόν τό δε κύριον σώμα εσταμάτησεν επιχλοερο!3 υψώ* 
ματος, ένθα οι σημαιοφόροι ένέπηξαν τάς σημαίας των 
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ΈντεΟθεν δ* όπισθεν (ΐΐν ή(ΐΛν έβλέπομ^ν τα δρη, λίαν υ- 
ψηλά αίωρού^Αενα και απότομα, ε^Απροσβεν ίβ τον άγιον 
Μύρωνα. Έστενοχωρούμ-εθα δ^ δια την μ,ή έμ,φάνισιν του 
εχθρού. *Ενταΰθα δ' 6 πάτερ Βησσαρίων συνεβίβασεν εριν 
δυο στρατιωτών φιλονεικούντων περί σιτηρεσίου• *0 δε 
Νικόλας ο [μάγειρος άείποτε άγρυπνος ων δια προ{ΐ*ή- 
θειαν τροφής άνεζήτει κουκιά δια τον ζωμόν του κρέατος. 
Παρά των ολίγων δια^ι,ενόντων εκεΐ χωρικών έρι^θομεν, 
δτι ο δρό^χος προς τον Κρουσσώνα ήτο ελεύθερος* διό οι 
οπλαρχηγοί απεφάσισαν νά βαδίσωσι προς τά έκεϊ. 

*0 Κρουσσών κβΐται έπι τους πρόποδας της σειράς των 
δρεων έν θέσει καταλλήλω εις άμ,υναν, ή υποχώρησιν, έαν 
τυχόν αύτη κριθ^ αναγκαία. 'Αλλ* εΐμ.εθα ήναγκασ/χένοι 
νά διαβώ/Αεν έμπροσθεν του άγ:ου Μύρωνος, έκθέτοντες τά 
πλάγια ή|χων προς τάς προςβολάς των έχθρων κατά την 
άνάβασιν υψώματος τίνος -άπέναντν αύτου* άλλ' έπαρηγο- 
ρούμεθα, διότι ή έκθεσις των πλευρών ήμων δ^ν ήτο σπου- 
δαία, έκτος μόνον βολής πυροβόλου. Εμπροσθοφυλακή, 
οπισθοφυλακή και πλευρά είναι εν και το αΟτό εν Κρή- 
ττ)• άρκεΐ μόνον τά παλληκάρια προ τής εμφανίσεως του 
εχθρού νά είδοποιώνται προ 3 λεπτών τής ώρας. Φορτη- 
γάς δ' άμαξας και πυρρβολικόν δίν είχομεν, ώςτε νά κω- 
λυώμεθα• και άν τυχόν σώμα έχθρικόν ένεφανίζετο αίφνης 
εις τά πλάγια ημών, τά παλληκάρια ήδύναντο δι' ολίγων 
πηδημάτων ή νά γίνωνται άφαντα, ή νά περικυκλώσι τδν 
εχθρόν ως μέλισσαι, όπως ένέκρινον συμφερώτερον οι ο- 
-τυλαρχηγοι αυτών. 

Διαβαίνοντες λοιπόν έμπροσθεν του αγίου Μύρωνος, 
διεφύγομβν την προςοχήν τών φρουρούντων εχθρών, διότι 
ή φρουρά πιθανόν ν' άπελάμβανεν ήσυχου ύπνου, και έ- 
φθάσαμεν εις Κρουσσώνα άνευ κωλύματος. Τό στραταρ• 
χεϊον κατέλυσεν εις καλύβην τινά, ήτις κατά τό ήμισυ 
ητο πλήρης μεταξοσκωλήκων, έξηπλωμένων έπι καλαμω- 
τών τεθειμένων τής μιας υπεράνω τής άλλης. Τους μετα- 
ξοσκώληκας δε τούτους διέτρεφε και περιεποιεΐτο μικρός 
παις, δςτις παρετήρει ήμας μετ' αθώας περιεργε(ας• ή δε 
μήτηρ αύτου άπελογήθη διά τόν τρόπον τοΟτον, λέγου- 
σα, δτι, άν και πολλάκις είδε χριστιανικά παλληκάρια, 
ουδέποτε όμως και Κυρίους εξ Ευρώπης. Και έν τούτοις 
δμως μέγας άνήρ ουχί προ πολλού ήτο έν τω χωρίω* ό 
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Πα«93Ες διαβας εκείθεν έχοιμήθη νύχτα τινά εις Κρουσαω- 
να. *Η γυνή δ'αύτη ηυχετο να μ,ή επανέλθωσι ττάλιν οΐ 
ΤοΟρκοι, έιοτι, ώς έλεγε, προχωρουντος τοΟ πολέμου, εγί- 
νοντο ωμότεροι• και ηοη πάντες δια την ωμότητα αύτων 
έγκαταλείπουσι τα χωρία των. 

*0 ένεκα της άφίξεως ήμων θόρυβος μετ' ολίγον Ικό- 
πασε* Τα μεν παλληκάρια μετέβησαν εις τα καταλύματα 
των, ιν' άναπαυθώσιν, ο δε Νικόλας ένησχολεΐτο εις την 
κατασκευήν του ζωμού, διότι καθ* οδόν συνήθροισεν άφθο- 
νον ύλικλν, δτε ήκούσθη εκ του αγίου Μύρωνος πυροβολι- 
σμός. Ό υψηλός Θεσσα7•ός μετά τίνων άλλων ανυπόμο- 
νων εΐχον επιστρέψει οπίσω δια της αυτής όδου, δι* ης 
διήλθομεν προ ολίγου, και έπυρπόλησαν οικίαν τινά πλη- 
σίον των εχθρών, ϊν* άναγκάσωσιν αυτούς να έξέλθωσι. 
Πάραυτα δ* ηκούσθησαν τα τουρκικά πυροβόλα, και ήρ- 
χισεν ο πυροβολισμός, δςτις ανησύχησε τους εν Κρουσσου- 
VI. Τούτου δ* ένεκα οι μεν χωρικοί έφόρτωσαν τους ήμιό- 
νους και όνους, δπο)ς ώσιν έτοιμοι προς Φυγήν, οι δ' έθε- 
λονται έξήλθον προς βοήθειαν των συντρόφων των. Ό δε 
Αεωνίδ<χς Πέτρο πουλάκης διά της οωνης και των χειρών 
προέτρεπε το σώμα του, ϊνα προχώρηση προς τά εμπρός. 
'Ετοποθέτησεν εν μεν απόσπασμα πλησίον της εκκλησίας, 
έτερον δε μεταξύ τών βράχων ολίγον πορρωτέρω, και έ- 
φώναζε δυνατά εις τους προςερχομένους να τοποθετώνται 
και νά ώσιν έτοιμοι. Κατά τον απλούν τρόπον του πολε- 
μεϊν εν Κρήτη και αυτός ο ίδιος εϊχεν δπλον άνά χείρας, 
ινα βοηθη. 'Ητο δ' εύχάριστον το νά βλέπη τις αυτόν 
προτρέποντα πάντοος διά της τολμηρας και ειλικρινούς 
φυσιογνωμίας του. Ή * Ελληνική στολή, ην έφόρει, δύ- 
ναται, νά .παλαιωθη και άλλοιωθη,άλλά πάντοτε έφαίνετο 
πρό τών άλλων, διότι ο Λεωνίδοις είναι άξιος υιός του πα- 
τρός του, δπερ τά μέγιστα τίμα αυτόν. 

Αύτη δ* ή σύγκρουσις ή έμπροσθεν του Κρουσσώνος 
δέν ήτο σπουδαία• τούτου ένεκα και ό γέρων Πετροπου• 
λάκης δεν ηθέλησε ν' άναβη επι του ήαιόνου, αλλ* έβάδι- 
ζεν ανω κάτω, άκροώμενός τών πυροέολισμων μετά με- 
γάλης εύχαριστησεως, ήτις έφαίνετο, δτι άνεκούφιζε τό 
γηράςτρυ'. Ένώδέ διέταξα αυστηρότατα τον Νικόλα νά 
μη έγκατολειψη τήν 3ίατασκευήν του ζωμοΰ, δ,τι δήποτε 
και άν συνέβαινε, διότι έδείκνυε συμπτώματα, δτι έπε- 
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6υμ.ει και αυτός να παρακολούθηση τους άλλους. Και τη 
αλήθεια τ* άποτέλεσ|χα της διαταγής ταύτης απέβη ευ- 
χάριστο ν, διότι, δτ έπεστρέψα^Αεν εις τα καταλύ(χατα ή- 
ρ.ών αάς περιέμ-ενε εν καλόν δεϊπνον. Ήδυνάμεθα δ^ δια 
του δείτυνου τούτου να ικανοποιήσω/Λεν τουλάχιστον την 
πεϊναν, ην υπεφέρα/λεν δλην την ημιέραν, και να συζητώ• 
μ,εν τα διάφορα συμβάντα της όδοιπορίας ημών μετ* άρ- 
κούσης ευχαριστήσεως. "Ισως οι Τούρκοι έμελλον την 
έπιουσαν να ττροςβάλωσιν ήμας άπό το\) μέρους του α- 
γίου Μύρωνος, ή ίσως συγκεντρώσωσιν δλ(χς τάς δυνά- 
μεις των ολίγον προς βορραν, δπως είςβάλωσιν εις το 
στενόν της Τυλισσοΰ. Φόβος ίέ μη προςβληθώμεν δια 
νυκτός δεν υπήρχε, διότι νυκτεριναι επιθέσεις σπανίως 
συμβαίνουσιν εν Κρήτη. Καλόν δμως ήτο να εχωμεν φυ- 
λακήν άγρυπνον, και να κοιμώμεθα μετά τών οπλών. 

Τινές μεν φρόνιμοι τών χωρικών άνεχώρησαν ήσμχως 
την νύκτα μετά τών οικογενειών των άλλοι δ* Ικοιμων- 
το έπι της κορυφής τών οικιών, δπως άκουωσιν ευκόλως 
πασαν είδοποίησιν τών φρουρούντων. Και εν πίχση.περι- 
στασβι ήτο καλόν νά κοιμώνται έπι τής κορυφής των^, οι- 
κιών, διότι ό δροσερός εξωτερικός αήρ ήτο, πλέον ευχάρι- 
στος τής πνιγηρός ατμοσφαίρας τών δωματίων. *Η"δέ 
φωνή (τφύλακες γρηγορήτε»,αραιώς προφερομένη κατά τάς 
τελευταίας συλλαβάς, άνεμιγνύετο άρμονικωςπως μετά 
όνειροπολημάτων ορεινού πολέμου. 
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΑ'. 



Ή μάχη ττ,ς Τυλισσου. 



Τήν έπιοΰσαν λοιπόν πρωΐαν της Τ Απριλίου άνηγ- 
γελθη, δτι ό Τουρκικός στρατός ευρίσκεται εις κίνησιν. 
Περί τον άγιον Μύρωνα πάντα ηρεμούν. "Ηρχοντο όμως 
εσπευσμένως αγγελιοφόροι, ιν* άναγγείλοίσιν ήμϊν, δτι έμ- 
προσθεν της Τυλισσου, ηρξατο άκροέολισμός, δςτις προε- 
μήνυεν, δτι κατ* έκείνην την ήμέράν έμελλε νά γείντ) με- 
γάλη μά^η. 

Τα ούτω λοιπόν ηνωμένα στρατιωτικά σώματα του 
τε Κόρακα και Πετροπουλάκη ετάχθησαν επι της πλευ • 
ρας του δρους όπισθεν του Κρουσσώνος, κυματιζουσων 
των σημαιών ύπο της αύρας• οι δ* άλλοι στρατιώται φέ- 
ροντες ποικίλα ενδύματα ήσαν τοποθετημένοι ζωγραφι- 
κώτατα καθ* ομάδας μεταξύ των βράχων και της χλόης* 
οι δε πρόςφυγες μετά κόπου άνέβαινον εις υψηλότερα, μέ- 
ρη, δπως ώσιν έξησφαλισμένοι, εάν τυχόν συνέβαινε (ΐάχη. 
Έπι δε του δρους ήσαν διεσκεδασμένοι τηδε κάκεΐσε 
ποιμένες και πρόςκοποι ώπλισμένοι και άοπλοι φίλοι του 
αγώνος. Τίνες δ' ήσαν τοποθετημένοι επι των βράχων 
προς βορράν, δπως κατασκοπεύωσι τον έχθρόν κατά τοί3- 
το τό μέρος. "Αλλοι δε κατήρχοντο εκ των ορέων, ίνα έ- 
νωθώσι μετά του σώματος. *Η πρωία ήτο λαμπρά, και ή 
πεδιάς του Ηρακλείου κατέλααπεν ένεκα των έπ' αύτης 
καταπιπτουσων ηλιακών ακτινών ο δε άγιος Μύρων έ- 
φαίνετο, δτι άπεΐχεν ημών βολής πιστολίου, εν ω πράγ- 
ματι άπεϊχεν βολής πυροβόλου μεγάλης ολκής. *Η περί 
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ή^χΛζ θέα ητο τόσον ωραία, ή αύρα τόσον τβρπνή και 
ζωογόνος, ώςτε ήτο δύςκολον να πιστεύη τις, δτι προ τοον 
6φθαλ{ΐ*ων (ΐΛς Ιγίνετο πράγματι φοβερά /χάχη, Ήτο δύς* 
κόλον νά πιστεόη, δτι οι πρόςφυγες ούτοι, οι |χετ(τ κόπου 
άναβαίνοντες τα όρη. Φεύγουσι χάριν της σωτήριας των, — 
δτι ούτοι οι ζωηροί εβελονται καΐ οι ήλιοκαεϊς χωρικό» 
στρατιώται δεν εχουσιν ελπίδα σωτηρίας, εάν πέσωσιν είδ 
τάς χείρας των έχθρων. Τοιαύτα δε πράγματα ήθελον είνα• 
φυσικώτερα υπο ζοφώδη ούρανον^ και υπό θύελλαν μυχω* 
μενην δια των κοιλάδων. 

Δεν έαείνα/χεν δε πολλην ώραν εν τω πρώτω σταθρ&ω 
όπισθεν του Κρουσσωνος, οιοτι, οτε και άλλοι αγγελιοφό- 
ροι έφθασαν, ϊν* άναγγείλίοσιν, δτι ή συμπλοκή κατέστη 
σοβαρότερα εν τη Τυλισσω, οι αρχηγοί ήμων απεφάσισαν 
νά μη βραδύνωσιν έπι πλέον, άλλ* έτϋΐστρεψαντες νά υπο- 
στηρίξωσι τον Κορωναΐον. Ούτω λοιπόν παρέμεινεν έκεϊ εν 
απόσπασμα, δπως κατέχη το στενόν του Κρουσσώνος. Οι 
δε λοιποί άναχωρήσαντες έφθάσαμεν δι* ατραπών δυςβά- 
των εις μικράν τίνα λεβητοειδη κοιλάδα καλλιεργημένην 
μεταξύ των ορέων, ένθα υπάρχει πηγή δροσερού ύδχτος. 
Το μικρόν τούτο οροπέδιον δεν έχει δένδρα* πανταχόθεν 
δμ(ος φέρουσιν εις αυτό, ως εις κέντρον, πολλαι ατραποί. 
* Ενταύθα δ' έσταματήσαμεν, ίνα έπ' ολίγας στιγμάς τα 
παλληκάρια άναπαυθώσι. Τόσον μεγάλη ανάγκη νά επι- 
σπεύδωμεν τον δρόμον ήμων εις Τυλισσόν ίέν ήτο, διότι 
έμάθομεν, δτι ή επίθεσις του εχθρού εΐχεν. έλαττωθή, και 
ό Κορωναϊος ήδύνατο νά διατήρηση τήν εαυτού θέσιν εν 
τω στενω. ^Ισοος δ' οι εχθροί έσκεπτοντο νά κάμωσιν από• 
πειραν ειςβολης εις τά όρη δια του Κρουσσώνος. Όπως- 
δήποτε δμως τά παλληκάρια ήθελον Ιχει πλείονα δρεξιν, 
εάν άνεπαύοντο ολίγον περί τήν πηγήν έπι της χλόης, 
τρώγοντα δίπυρα βρεχόμενα εν τω ύδατι. 

Τά δίπϋρα έτελείίοσαν. Ό δε ήλιος ήτο καυς-ικώτατος, 
άναγκάζων άλλους μεν νά τρέπωνται εις ύπνον, άλλους 
δε νά γίνωνται όργίλοι και ζωηρότεροι, δτε αγγελιοφόρος 
ασθμαίνων έφθασεν, ίνα ζητήση τήν ταχίστην ημών συν- 
δρομήν. Ή έπίθεσις του εχθρού, ένισχυθεϊσα υπό ισχυρός 
επικουρίας, έπανελήφθη έντονώτερον. *0 δε Κορωναϊος 
έστενοχωρεϊτο πολύ, διότι ό 'Ρεσιτ Πασσας, έγκαταλεί• 
ψας την κατά των άλλων θέσεων προςβολήν, είχε συγκ«ν- 

6 
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τρώσει άπάσας τάς δυνά^ι,εις του έμπροσθεν του στενού 
της Τυλισσου. Έάν βπβταχύνο/Αεν τον δρό|χον ή(χών, ήθέ- 
λομεν δυνηθη να προςβαλωμεν τον έχθρόν κατά τα πλά- 
για. Ό αγγελιοφόρος ούδενος άλλου είχε χρειαν, δπως 
συμπλήρωση τήν άποστολήν του. Τα παλληκάρια ευθύς 
άνεπήδησαν οι αρχηγοί άνέβησαν έπι των ήμιόνων, και 
πάντες εσπευδον προς τα πρόςω, ώςει επρόκειτο περί βρα- 
βείου. Ό όδεύων άνθρωπος έπρεπε νά έχη ισχυρούς πνεύ- 
μονας καΐ μυώδη μέλη, όπως δύναται νά ποφακολουθη 
τους σημαιοφόρους, ή και τους ολίγους τους μετ αυτών 
συμβαδίζοντας. Ειςήλθομεν δε εις τίνα χαράδραν, και ταύ- 
την αφέντες άνεβημεν εις άλλην. Έπηδωμεν τους βράχους, 
και έπατώμβν τους ακανθώδεις βάτους. Οι δε στρατιώται 
ετρεχον έπι τοσοίϊτον, ώςτε άφηκαν αρκετά όπισω τους 
αρχηγούς• άλλα και* ούτοι παρηκολουθουν, καθ* δσον ηδύ- 
ναντο οι κρητικοί ισχυροί ήμίονοι νά τρεχωσιν. 

*Οτέ μεν μικρός ποιμήν άπό των υψηλών βράχων έ- 
φώναζε διαπεραστικώτατα . « Άπ* εδώ -πατριωται ! » ή 
((στρέψατε δεξιά πατρώται !» και τά παρόμοια. 'Οτέ δε 
πρόςφυξ οικογένεια άπό των βρά;ζων έφώναζε στεντωρια 
τη φωνή• «Ό Θεός νά ευλόγηση τά Χριστιανικά δπλα». 
Μετ' ου πολύ δ* ήκοόσαμεν ζωηρόν τυυροβολισμόν, άντη- 
χο!3ντα εις το στενόν της Τυλισσοίΐ Οι στρατιώται επε- 
τάχυνον το βήμα, έκπέμτυοντες άπό του ενός άκρου του 
σώματος μέχρι του τελευταίου φωνήν πολεμικήν μάλλον, 
ή ζητωκραυγάς. 

Ό Αεωνίδας Πετροπουλάκης είχε προχωρήσει έμπροΓ, 
άφ' ου ποφεκάλεσε τόν πατέρα του, ίνα προςέχη περί εαυ- 
τού- καΐ νά μη έκτίθηται εις κίνδυνον και ό γέρων συνε- 
βούλευσε τόν Λεωνίδαν κατά τον αυτόν τρόπον, αδιαφο- 
ρών περί της ιδίας του προφυλάξε(ος, Ό δε νέος Γεώργιος 
Πετροπουλάκης είχε διαταχθή νά μένη πλησίον του γέ- 
ροντος άρχηγοΰ, άλλ' άπεμακρύνετο μικρόν κατά μικρόν, 
ανυπόμονος νά παρακολουθή τόν πατέρα του και εις την 
τελευταίαν άνάβασιν, ένθα ο πυροβολισμός ήκούετο ισχυ- 
ρότερος, και αι σφαϊραι διέβαινον συρίζουσαι υπέρ τάς κε- 
φάλας ημών. Πάντες δε, δσον ήτο δυνατόν, εφύλαττον 
τάς τβ^εις τών. Ειςήλθομεν εις τόν χώρον .της μάχης, 
καθ* ην στιγμήν ό Λεωνίδας μετά σώματος εθελοντών 
δνίβο^ννι τ()ν χαράδραν, ήτις «πειτο παρά τά πλοίγια το3 
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στενού της Τυλισσου. *Η έ|χπροσθοφυκη δια πυροβολίίΐμ,ου 
ανήγγειλε την άφιξιν ημών προς τε τους ή{ΐ*ετέρους καν 
τους εχθρούς. Έκαστος των στρατιωτών ή|χών φθάνων εις 
τάς τάξεις των ή|χετέρων, ή και εις αλλην θέσιν κατάλ- 
ληλον τοποθετούμενος, ηρχιζε το κατά του έχθρου πυρ. 

*0 δε Κόρακας έκκενώσας την πρώτην βολή ν του ό- 
πλου του κατά των Τούρκων, ώμοίαζε γέροντα ευγενή 
*Άγγλον, οςτις καταδιώκει άλώπεκα, μόλις ιδών αυτήν•, 
^Ητο μεν λίαν ενθουσιασμένος, άλλ* ένταυτίρ και προ- 
φυλακτικός. Είχε μέγα αγώνα ν' άγωνισθή μέχρι της δύ- 
σεο)ς του "Ηλίου, και ώφειλε νά ήναι προςεκτικός, μη 
ύποπέση εις λάθος τι. Κατέβη δε μετά προςοχής κάτω 
της χαράδρας, και παρηκολούθησε τδν Αεωνίδαν Π^τρο- 
πουλάκην εις τήν άντίθετον πλευράν, οδηγών το Κρητικόν 
σώμα, δπως δώση βοήθειαν εις το κέντρον της μάχης. Έν 
τούτω δε ό γέρων Πετρυπουλάκης μετά ίσχυροίϊ αποσπά- 
σματος εθελοντών παρέμενεν έπι του υψώματος προς με- 
σημβρίαν της χαράδρας, προςβάλλων τον έχθρόν κατά τά 
πλάγια. Κατ' αρχάς τίνες Τούρκοι άκροβολισται άπήντη . 
σαν εις το πυρ αυτών, αλλά γρήγορα άπεθαρρύνθησαν, 
διότι προςεβάλλοντο καιρίως' διό και υπεχώρησαν προς 
το κέντρον αυτών. 

Δεν δύναμαι νά περιγράψω λεπτομερώς τήν μάχην, 
ούτε νά δώσω καθαράν ιδέαν των κινήσεων έκατέρων των 
μερών. Εντεύθεν δε, έν ω έβλέπομεν το Ηράκλειο ν σχε- 
δόν προ τών οφθαλμών ημών, καίτοι κείμενον μακράν 
έπι της παραλίας, και διεκρίνομεν τάς τών ορέων κορυ- 
φάς, καίτοι. πολύ μακράν απέχουσας, ύπήρχεν δμως με- 
γάλη δυςκόλία νά διακρίνωμεν τά διαμαχόμενα μέρη, 
καίτοι προ τών οφθαλμών ημών ενεργούντα. Τούτο συνέ- 
βαινεν ένεκα τών βράχων και θάμνων, ένεκα της ανωμα- 
λίας του εδάφους, και ένεκα της άτμοσφαίροις, δι'τ^ν πολ- 
λάκις αντικείμενα εις άπόστασιν πέντε χιλιάδων μέτρων 
φαίνονται, δτι άπέχουσι πεντακόσια. Ευρισκόμεθα δε εις 
άπορίαν που οι .Τούρκοι άπεσύρθησαν, και ιτοΰ. οί.Χρις-ι- 
ανοι κατεδδ'ωκον αυτούς. Όπωςδήποτε όμως ήτο θέαμα 
ένθουσιαστικώτατον. Έπι της απέναντι πλευράς του λό- 
φου έκινεϊτο σώμα Τουρκικόν, έχον κυματίζουσας, ση- 
μαίας ερυθράς, αιτινες ευκρινώς διεκρίνοντο. Έπι της πε- 
τρώδους οΐρυ τρΟ βτενοΟ άλλο»* Τούρκοι έβαδιζον, ων τάς 
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μ,ανιώδεις κραυγάς ήκούομεν καλλίτερον του πυροβολι- 
σ/Αου. *Αλλ' ή έπίθεσις αυτών, έν οσω προύχώρουν, έξη• 
σθένει, ώς το της θαλάσσης κύμα άπολλύει την έαυτοιϊ 
δύναμιν ώθούμενον έπι της ομαλής άμμου. Ό Κόρακας 
βφθασεν έν καιρφ, δπως φέργ) άντιπερισπασμόν εις τόν 
έχθρον. Ό δε Κορο)ναϊος ηρχισε ν' άναλαμβάνη ην θέσιν 
άπώλεσεν. Έκ των βράχων προς μεσημβρβαν ό πυροβολι- 
σμός ήκούετο ζωηρότερος. Έκ της θεσεο)ς ημών έβλέπο- 
μεν τους μεν Χριστιανούς προχωρουντας μετά ζητωκραυ- 
γών, τάς δε Τουρκικάς σημαίας άμφιταλαντευομένας και 
υποχωρούσας. Αύται δ* ολίγον κατ^ ολίγον έπι το ταχύ- 
τερον ύποχωροΰσι* και έπι τέλους τίθενται εις πλήρη φυ- 
γήν. Φωνή θριάμβου πανταχού ακούεται ((Νίκη του 2ταυ- 
ρου». Και ηδη το ήμέτερον πυρ παύεΐ' διότι δεν ήδυνά- 
μεθα να διακρίνωμεν τον <ρίλον άπό του έχθρου. Κάτωθι 
δ* έπι της πεδιάδος ό τυυροβολισμός εξακολουθεί ζωηρό- 
τατα. Οι άτακτοι Τούρκοι φεύγουσιν ώς αίγες, ο δε τα- 
κτικός στρατός ύποχωρών πυροβολεί κατά διαλείμματα. 
*Ημεΐς δ* οί ύψηλότερον ιστάμενοι, παρετηροΰμεν, δτι η- 
θελεν είναι φρονιμώτερον οι ημέτεροι φίλοι να έσταμάτων, 
και να μη προύχώρουν* Διότι διεκρίνομεν καθαρώς έπι 
της πεδιάδος μεγάλην έπικουρίαν Τούρκων μετά ιππικού 
και πυροβολικού, και ήτο επισφαλές να προχωρώσιν εις 
τα πρόςω. Άλλ' οι Κρήτες εΤχον έξα<ρθή και προύχώρουν 
μετά ισχυρών κραυγών, μέχρις δτου έφθασαν εις την τε- 
λευταίαν σειράν τών βράχων, Ενταύθα δ' έπρεπε να στα- 
ματήσωσι, διότι τα πυροβόλα και το ιππικόν, ώς διεκρί- 
νομεν, ηθελον διακωλύσει την πρόοδον αυτών. Και ούτω 
συνέβη μετ* ολίγας στιγμάς. Έκ της Τουρκικής επικου- 
ρίας είδομεν ανυψούμενα νέφη καπνού (χετά συριγμού τών 
βομβών. Τότε τινές μέν τών ιππέων κινούνται προς τά 
εμπρός, το δ* Αιγυπτιακόν πεζικόν έν λευκή στολή κά- 
μνει εφοίον προς το στενόν. Οί Χριστιανοί ύποχωροΰσιν 
ενώπιον τών νέων τούτων εχθρών, πυροβολουντες κατ' αυ- 
τών θανατηφόρως, δπως έξασφαλίσωσι την υποχώρησίν 
των. Οι Αίγύπτιοι προχωρούν μετά θά(5ρους, καίτοι προς- 
βαλλόμενοι έκ του ημετέρου μέρους. Ό Κορωναΐος και ό 
κόρακας υπεχώρουν ολίγον κατ ολίγον, ώςτε δεν προςε- 
βάλλοντο υπό του έχθρου. Ουδεμία δ* έφοδος διά της 
λόγχης ήδύνατο νά διαρκέση καθ* δλην τήν νύκτα. Και 
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οτε ο εχθρός απηύδησε διώκων ήμας, κοοι οΐ ημέτεροι έτε• 
λείωσαν την πυρίτιδα, ή {^άχη επαυσεν. 

*Η (ϋ•άχη έπαυσε. Το δ' άποτέλεσμ,α αυτής ήτο άνώ- 
τερον των ή(Αετέρων ελπίδων. Παρήλθε σχεδόν {Αην, πριν 
ή ποιήσωσιν οι Τούρκοι εξοδον προς έπίσκεψιν του Μυ- 
λοποτάαου. Αι δε κατά την 7 Απριλίου ζημ»ίαι αύτων, 
αν και ήσαν άμ.φισβητήσΐ{Αοι περί του τυοσοΰ, βεβαίως ή- 
σαν πολλω άνώτεραι των επαναστατών. 

Ή επιστροφή δ' ή[Αών εις τάς Γωνιάς περί λύχνων 
άφάς ένένετο ζωηρότατη. Έν δσω προύχώρει ή νύξ, καΐ 
ό θόρυβος τής (^άχης έ^ι^τριάζετο, ήκούοντο φωναι των 
ή(/Λτέρων πέραν τής χαράδρας, προςκαλούντων αλλήλους, 
ή και άνταλλασσόντων /Λετά των Τούρκων ύβρεις. Κατά 
διαλειμι^ατα δ* ήκούοντο πυροβολισμ,οι, και ενίοτε συνο- 
μιλιαι ανθρώπων περιφερόμενων (χέν τήδε κάκεΐσε, αλλά 
(χή διακρινομένων ένεκα του σκότους. Ήτο δ'άμφίβολον, 
αν ήναι εχθροί ή φίλοι, δσους έμέλλομεν ν' άπαντήσωμεν 
καθ' όδόν. Προς τούτοις δ' ήτο και κίνδυνος, μη κατακο- 
πώμεν υπό των έχθρων, διότι δυςκόλως διεκρίνομεν τον 
έχθρόν του φίλου. Οι Κρήτες Τούρκοι ου μόνον την αυ- 
τήν γλώσσαν μετά των επαναστατών λαλουσιν, αλλά και 
την αυτήν ένδυμασίαν φέρουσι. Τά μακρά υποδήματα, τά 
ευρέα κυανά βρακία, ή γιακέτα και τό φέσι εισι κοινά 
εις αμφότερους, Μικραί δε διαφοραι υπάρχουσιν, άλλα 
μόνον ένπόπιοι δύνανται να διακρίνωσιν αύτάς (α)• 

Ειχομεν πολλά συμβεβηκότα να διηγηθώμεν και πολ- 
λάς ερωτήσεις ν' άπευθύνωμεν προς αλλήλους, δτ' έπι- 
στρέφομεν εις τό χωρίον ατάκτως. Φίλοι άνεγνωρίσθησαν 
και έχάρησαν διά την σωτηρίαν των άλλοι δ* έλιπον, 
οιτινες, ώς μετά ταΰτα έμάθομεν, έμειναν οπίσω, δπίος 
άναπαυθωσιν. Ό συνταγματάρχης δΟΐΓΓίβά, δςτις μετά 
του Κόρακα ήτο τοποθετημένος εις τό κέντρον τής μά- 
χης, έλεγεν, δτι αι έχθρικαι βόμβαι έκραγεΐσαι υπέρ τάς 
κεφάλας των ημετέρων δεν έπραξένησαν μεγάλην θραυσιν, 
και δτι οι Τούρκοι κατά τήν εφοδον αυτών προύχώρησαν 
μετά θάρρους, .και δτι οι έπαναστάται έπι τέλους υπεχώ- 

(α) ΣηίΑ. 'Ήκουσα δτι ό Τουρκικός τακτικός στρατός κολλάχις Ι- 
πυροβόλησε κατά των Κρητών Τούρκων, έκλχβων αυτούς ώς Ιπανα- 

ατάτας. 



» 
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ρησαν, βιότι δέν είχον έν ταΐς πυριτοβολοΟήκαις των ουτέ 
2,3 πυριτοβολάς. Επειδή δ' εί^χεθα ^Αετά του Πετροπου- 
λάκη καΐ εβλέπο/Αεν την έλθοΟσαν ϊουρκικήν επικουρίαν, 
δυνάμεθα να περιγράψω/χεν τάς κινήσεις αυτής, και πώς 
ο γεραώς αρχηγός έπιθυ^χών να ΐδτ) εκ του πλησίον τι 
έγίνετο προς τα έ(Απρος, κατέβη εις την χαράίραν μετ* ο- 
λίγων {Αονον ίίικών του, και ευρέθη πλησίον τινών Κρη- 
τικών Τούρκων και πώς διαφυγών τλν κίνδυνον τοίϊτον 
|χετ' άταραξίοος, προερχοαένης έκ της ^Αακρας Ιξε(ος, άνέ- 
βη υψηλότερα• άλλα και πάλιν, έν ω συνέτε^Αε την προς 
ή|χας ίιεύθυνσιν του, ευρέθη εντός βολής τών Τούρκων α- 
κροβολιστών. ■ Ένθυ/χού/χεθα δε ζωηρώς τον πυροβολισμον, 
δι'ού οΐ Τούρκοι ούτοι έγνωστοποίησαν την άφιξίν των, 
και οτι τινές τών ή^χετέρων κεκρυ/χμένοι έπι τής πλευράς 
του ορούς υπεράνω ή|χών, έτϋυροβόλησαν κατά τούτων, 
και διεκώλυσαν την πρόοδοντων. 
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Πβρίφημος άζιωματιχος. 

Το χωρίον των Γωνιών ήτο πλήρες επαναστατών έπΙ 
2) 3 ημέρας μετά την μάχην. Στρατιώται μεν εκο^θαρι- 
ζον τα δπλα των παρά την του χωρίου κρήνην, ή άνεπαύ• 
οντο ύπλ τα σκιερά δένδρα έπι της πλευράς του λόφου• 
άλλοι δ'ήσαν συνηγμένοι εξοώθεν της Εκκλησίας, πυροβο- 
λουντες κατά κορμού δένδρου εν τιν^ άγρφ. Μανιάτ(?οι δέ 
τίνες έφαίνοντο παίζοντες τά τραχέα αυτών τυαιγνίδια, 
άλλα μετ* ολιγωτέρας παρά το είωθος προθυμίας. Κ<χτά 
πάσαν δε πρωιαν και έσπέραν έτερπόα^θα, άκούοντες τους 
οξεϊς της . σάλπιγγος ηχους^ διότι οι εθελονται του Κο- 
ρωναίου είχον μεθ' εαυτών σαλπιγκτήν, δς•ις έξήγειρε διά 
της σάλπιγγος εκ του ύπνου το σώμα, και προςεκάλβι 
αυτό εις άνάπαυσιν κατά τον συνήθη στρατιωτικόν τρό- 
πον. Ούτοι δ' οι εθελονται εΐχον υποφέρει πολλάς κακου- 
χίας* τούτου ένεκα ό αριθμός αυτών ειχεν έλαττωθή πολύ. 
Ή οψις αυτών διά τάς ταλαιπωρίας ήτο έξηλλοιωμένη, 
ήτις πρεπόντως ήρμοζεν εις τά διβρρωγότα αυτών ενδύ- 
ματα, και τά καλώς διατηρούμενα όπλα. 

Ό Κορωναϊος είναι άνήρ αξιοπρεπής, υψηλού αναστή- 
ματος• ή πολιά γενείάς παριστά αυτόν πολύ ήλ^κιωμε- 
νον, ή δσον πράγματι είναι. *Η ακάματος δραστηριότης 
συνέδεσε τό δνομά του μ^τά της ιστορίας του Κρητικού 
πολέμου. Έκ της πρώτης δ' άφ»^εως αυτοΰ έπι της νή- 
σου κατά τό φθινόπωρον . του 1866 άείποτε εύρίσκετο 
ενώπιον του εχθρού, και εν τη δημοσιογραφία του κό- 
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σμου, οτε μεν ως αποκρούων τους εχθρούς, οτέ δε κατά- 
διωκόμ,ενος υπ αυτών. *ϊπό τίνων μεν Ιπιστεύετο, δτι εί- 
χε πλήρη πεποίθησιν εις τον αγώνα, υπ' άλλων δε, δτι 
έπεθύμει να παραδοθη έντίμως. Πολλάκις ή φήμη διέδι- 
διδεν, δτι έφονεύθη, ή έπληγώθη. Έν τούτοις ιδού ό ίδιος 
ζη και υγιαίνει περί τα τέλη Απριλίου 1861, και έχει 
πλήρη πεποίθησιν να εξακολούθηση ύποστηρίζων τον α- 
γώνα. 

Έξ δλων δε τών τηλεγραφικών και δημοσιογραφικών 
μύθων, τών διαδιΧομένων περί τε τών αρχηγών και εθε- 
λοντών, ουδείς ήτο τόσρν καθαρώ^ς αποκύημα της φαντα- 
σίας, δσον ο περί τών καταλόγων τών δυνάμεων αυτών. 
Εκατοντάδες πολεμιστών ήριθμοίϊντο ώς χιλιάδες, και 
δλίγαι τίνες δεκάδες ώς εκατοντάδες. Οι μεν Τούρκοι ή- 
σαν, προθυμότατοι να κροκηρύττωσιν εις τον εξω κόσμον, 
δτι το έργον αυτών εύοδουται, οι δ* Έλληνες ενθαρρύνον- 
ται πεποιθότες, δτι είσι πολλοί έθελονται έν Κρήτη. 
Τοιουτοτρόπως δε τα πλαστά στρατιωτικά σώματα ηυ- 
ξάνοντο κατά τον αριθμόν. Είναι δ' αληθές, δτι άπό και- 
ροΌ εις καιρόν έγένοντο αποβάσεις σο6μάτων κατά το 
μάλλον και ήττον καλώς δίωργανωμένων, τά οποία κατά 
την άφιξίν των έπι τήζ νήσου ένεποβουν κίνησίν τίνα, δια- 
ταράττόυσαν μεν τους Τούρκους, ενθαρρύνουσαν δε τους 
έπαναστάτας. Ή φήμη δμως τών αρχηγών, οιτινες έρρι- 
ψοκινδύνευον μεταβαίνοντες εις Κρήτην, ήτο πολλώ σπου- 
δαιότερα, ή ό αριθμός τών άκολουθούντων αυτούς εθελον- 
τών. Τοιοίϊτοι αρχηγοί, οίοι ο Κορωναΐος, δ Πετροπου- 
λάκης και ό Ζιμβρακάκης (α) — ο υπερασπιστής του Ό- 
μαλοΰ — ήρκουν να παρέχωσι σημασιαν εις σώμα χωρι- 
κών είτε 5θ, είτε 5θΟ έχον έθελοντάς. Μέγ* άδίκον ήτο, 
δτι τά σώματα τών εθελοντών, πριν ή άναχωρήσωσιν έξ 
* Ελλάδος, δεν έσχηματίζοντο μετά πλείονος επιμελείας, 
και δτι πολλά άχρηστα μέλη δεν έγκαταλείποντο οπίσω, 
άλλα μεταβαίνοντα είς τον νησον περιεπλανώντο, ουδέν 
άλλο πράττοντα, ή καταναλίσκοντα την πολλά δλίγην 
τροφήν, ην ευρισκον. Οι Κρήτες εχουσιν ιδιάζοντα τρό- 
πον αμύνης υπέρ τών χωρίων των, και χρείαν μόνον τών 

(α) Σημ. Κρης το γένο^, άλλ' έν Ελλάδι εκπαιδευθείς καΐ κβτο^ 
κών έπέστριψεν εις τήν^Κρήτην ώς εθελοντή;• 
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άριστων εθελοντών Ιχουσι προς ένθοί(ίρυνσιν μάλλον και 
ενδειζιν της συμπαθε&ας του εξωτερικού κόσμου, ^ προς 
βοήθειαν δια τον πολεμον. 

Δεν πρέπει δε ν'άμνημονήσωμεν, δτι οι Κρητες οπλαρ- 
χηγοί συνήλθον εις τον Όμαλον, δπως συσκεφθώσι περί 
των παραπόνων των δτι , ή έπανάστασις έξε^^γη ίνευ 
συμπράξεως εθελοντών και δτι, δτε μετά εξ μήνας σχε- 
δόν χίλιοι έθελονται συνθηκολογήσαντες επέστρεψαν εις 
την Ελλάδα, οι Κρήτες έξηκολούθουν άνθιστάμενοι μετά 
πλείονος θά(5ρους, ή πρότερον. Ειχον τήν Κυβερνητικήν 
αυτών Έπιτροπήν, την έπίσηαον ^Εφημερίδα, τους Διοι- 
κητάς των Επαρχιών και τους οπλαρχηγούς των χωρίων. 
Έάν δ' ήτο έλπίς, δτι θέλουσιν έχει τακτικον στρατδν 
πρδς βοήθειαν του αγώνος, και πιθανότης, δτι δύνανται 
να διατηρήσωσι τούτον, οι Κρήτες βεβαίως ηθελόν 
μετ' ευκολίας εκδιώξει της νή<?ου τους Τούρκους Άλλ'άφ* 
ού τοιούτος στρατός δεν υπάρχει, είναι πολύ άδικον 
να νομ(ζωσιν οι ξένοι, δτι οι περιπλανώμενοι ούτοι ιππό- 
ται, πολεμουντες κατά τόν τρόπον του τόπου, ήλάττω- 
σαν την γνησιότητα τοί3 εθνικού φρονήματος. 

'Ότι δε μέγας στρατός είναι δύςκολον νά διατηρηθη 
εν ΚρήτΥ], γίνεται δήλον και Ικ της δυςκολίας του να 
διατηρθ^ και αυτός ό μικρός στρατός μετά την μάχην 
της Τυλισσου. Και ττί] αλήθεια, ςν Γωνιαϊς ήδύνατό τις 
νά λέγγ] και ν' άκούη τρολλά, άλλα πολύ ολίγον είχε νά 
φάγγ). Διό, δτ' εγένετο σχεδόν βέβαιον, δτι ό *Ρεσιτ- 
Πασσας δεν θέλει κάμει άλλην έπίθεσίν, οι μίν χωρικοί 
οι συνοθροισθέντες, δπως άποκρούσωσιν αυτόν, διελύθησαν 
έπανελθόντες εις τά ίδια* τά δε σώματα τών εθελοντών 
έλαβον διαφόρους διευθύνσεις προς άναζήτησιν τροφών. 

"'Ανεχωρήσαριεν δ 'έκ τών Γωνιών μετά σάκκων σχε- 
δόν κενών τροφών, ϊά'παλληκάρια καθ* όδόν έτραγωδουν, 
διότι δεν καταβάλλονται τόσον ευκόλως εκ τών προςκαί- 
ρων . κακουχιών, και μάλιστα άφ' ού εΐχον και ελπίδας 
χαλλιτερεύσεως. Έγνώριζον προς τούτοις, δτι ό Πετρου- 
πουλάκης θέλει πράξει παν δ,τι ήτο δυνατόν ύπίρ αυτών, 
%α\ δτι τό Άρκάδιον άνεμένετο καθ'ίκάστην, ινα κάμη 
άποβίβασιν τροφών έπι της βόρειας τεαραλίας μεταξύ *Ρε• 
θύμνης και Ηρακλείου. Άλλα τό Άρκάδιον έβράδυνε 
την προςεγγισίν του, και τά πράγματα ήσαν πολύ ήρεμα 
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εν ταϊς' ί^εντρΐ36αΐ; Έί:αρχίαις5 δτ$ ψ,ξΧζ μετ€€άλο;]ΐ6ν 
την Οέσιν ήμων προς άναζήτησιν τροφών. Ούδέτερον των 
δια/χαχο/Αενων μερών ήτο προΐΡίχρεσκευοΜίμένον^ όπως 
πρόςβαλ>) το έτερον σπουδαίίος^ αν και έγένετο μιχρά τις 
αψιμαχία έν τί] «εδιάδι, καθ' ην Τοιίρκοί τίνες έξήλθον 
-τφός κί;ιτα<7ΗΟπευσιν, ταυτοχρόνως δε και έπαναστάτο&ι 
κατήλβον τυρός τον αύτον σκοπον, πλησιάσαντες ουχί μα- 
κράν της πόλεως, 'ϊπηρχε δε πεποίθησις γενικής οτι θέ- 
λει γείνει διακοπή του πολέμου, μέχρις δτου ο νέος Διοι- 
κητής^ ό Όμερ-Πασσας, ώριμάστ) τα σχέδια του προς ύπο- 
ταγήν της Κρήτης. 

Μεταξύ δε των Χιο&φόρων στοώμων ημών κατά τάς δα• 
οώδεις κοιλάδας του Μυλοποτάμου υπήρχε και χωρίον τι 
πυρπολημένον, ονόματι ^Αστυράκι• Αι κεκαυμέναι δοκοί 
κάι οι γυμνοί τοίχοι, παρεϊχον ολίγον καταφύγιον εις τους 
Ιθελοντάς, οιτινες έστρατοπέδευσαν έν ύπαίθρφ. *ϊπήρχεν 
δμως μίαοίκία σώα, ης έφείσθησαν οι Τούρκοι, επειδή ό 
αρχηγός αυτών κατέλυβν έναύτη• και έν ταύττ) κατέλυσεν 
'ό Πετροπουλάκης και ήμεϊς οι ξένοι. *Η οικία δ αύτη είχε 
δωμάτιόν τι εκ σανίδων ολίγον υψηλότερον του άλλου 
εδάφους, αρκούντως εύρύχωρον διά 10, 12 ανθρώπους. 
Δύο τρία καθίσματα ευρέθησαν εις το κάτω μέρος αυτής 
μεταξύ σωροΰ τεθραυσμένων επίπλων. *Ημεϊς δ' οι άξιω- 
θέντες τοιούτου οΙκηματος, ένδεχόμενον ήτο εν ανάγκη, 
νά καταλύσωμεν και εν χειροτέρω, αν και το χωρίον πα- 
- ρίστα' θέαμα οικτρότατον. Το ούτως έχον χωρίον έδεδ• 
κνυε βάρβαρον πόλεμον και ανάγκη νά ένθυμώμεθα^ δτι 
ο αυτός πόλεμος εξακολουθεί είςέτι* διότι τήν πρωίαν 
ταύτης της ημέρας ήκούσαμεν, δτι σώμα Κρητών Τούρ- 
κων εύρίσκετο εις άπόστασιν μιας ώρας, 

Ούτοι δ' οι φοβεροί άτακτοι εχρηζον μεγάλης προςο- 
χής. Οι Μαν^άται ήσαν πρόθυμοι νά κινηθώσι κατά τήν 
πρώτην διατοβγήν. Και εστάλησαν πρόςκοποι, ινα βεβαιω- 
θώσι περί της αληθείας. Παρετήρησα δε μετά περι^γείας, 
δτι πολλοί τών ημετέρων ένόμιζον, δτι τότε ήτο άδύνα- 
νά γείνη μάχη• διότι εϊχον παρατηρήσει τους οιωνούς των, 
δηλαδή εΙχον εξετάσει μετά προςοχής τήν ώμοπλάτην 
άρνίου τινός, δπερ έχρησίμευσεν ώς δεΐπνον '/)μών κατά 
τήν παρελβουσαν έσπέραν, και εύρον, δτι αΐ έρυθράι γραμ- 
μαι, (χί προμηνύουσαι κατ* αυτούς -χ αίματοχυσιαν, ήσαν 
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ολίγαι και £ιε<7κορπισ(^έναι• Οι αρχηγοί υπεμ.ηδίων ίηί 
τη παραδόξω ταύτη δεισιδαιμονία• εν τούτοις δαως ήρώ• 
των {ΐτΕτά πολλού ένδίίχφέροντος, πώς έχει η πλάτη. 
Και δίν ήδύναντο νά ήσυνάζωσιν, δτε ή πλάτη προβ/Αή- 
νυε χακόν, δηλαδή οτε αι έρυθραι Ύραμ.{/ιαι ήσαν πυκναι 
προς το μέρος των Χριστιανών, καΟως και καλώς άνατε- 
θραμμένοι άνθρωποι ποφ* ήμϊν δεν δύνανται νά ήσυχάζω- 
σιν, δταν κάθηνται έπι της τραπέζης του γεύματος δέκα 
τρεις. 
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Μοφία και ΚαλλιοπΥΐ, 

Τη άληθε&α δυςάρεστον είναι το να προςβάλληταί τις 
υπό πυρετού εν τοιούτοις έπικινδύνοις καιροϊς, άλλ' — έ- 
χων τον πυρετόν — είναι πολύ εύχάριστον να δια/χέντ] 
παρά τω Καπετάν Βασίλη το!3 χωρίου, δπερ ονομάζεται 
Φιλοξενία (α). Έπι πολύν χρόνον θέλω ένθυμοζί/χαι την 
πατρικήν αύτου περιποίησιν. Και ο Κ. ΒβδΓΠδίΖβ ό συ//.• 
/ιετασχών τη; τε κχκής /χου και τη; μζτα, ταύτα καλή; 
μου τύχη; θέλει γείνει ό γεροντότερο; μεταξύ των Γάλ- 
λων ^Αλγερίνων, πριν ή λησμονήση την άσθενειαν και 
άνοίρρωσιν ημών. 

Το χωρίον δε τούτο κείται έπι εύφορου κοιλάδος πλη- 
σίον τη; θαλάσσης, 'ϊπάρχουσι μενάλαι δρυς συσκιάζου- 
σαι τον δρόμον, και σιτοφόροι άγροι γοργώς κυματιζόμε- 
νοι ύπο του άνεμου, οιτινες έξαπλουνται μέχρι των πο- 
λιών βράχων των ορέων. Φαίνεται δ' δ τι δλον το χώμα 
της κοιλαδος κατεσύρθη εκ των ορέων, ϊνα ή Φιλοξενία 
κατακοσμηθη υπό δένδρων και σίτοφόρων αγρών. Είςέρ• 
χεται δε τις εις το χωρίον δια Χρόμου έχοντος εκατέρω- 
θεν μικρά δένδρα, δςτις ομοιάζει προς άτραπόν της Δε• 

(α) Σ. Μ. Το χωρ(ον τούτο ονομάζεται Άλοΐ&ς• άλλ'έ φίλλέλην κχΐ 
σϋμΐΓθλ(της ήμων Σκ(ννερ δια τάς πολλάς περιποιήσεις, ίς Ι'λαβε κατά 
τήν |Χ«Γ άσΟ/νειάν του παρά του απλοϊκού καΐ φιλοπάτριδος Καπετάν 
Βασίλη καΐ της ε•^γ»νοΰς οικογενείας του, ευγνωμόνων επονομάζει «ύ- 
το Φιλοξενίαν. 
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βωνιας (επαρχίας της Αγγλίας). Πάρα τφ χωρίω δ-υπάρ- 
χει και βΐέος λίθινης — πράγμα σπάνιον εν Κρήττ) — , έν- 
θα αι γυναίκες πλύνουσι τα ενδύματα των. Ήδύνασο να 
φαντάζεσαι, ύπο την σκιάν της μεγάλης δρυός άναπαυό- 
μένος, δτι ευρίσκεσαι εν Αγγλία^ Ιαν μη είχες υπεράνω 
της κεφαλής σου τον βαβυν κυανοΟν ούρανον, και τάς πα- 
ραδόξως πως φαινο^ένας καλύβας μετά των ε^κιπέδων 
οροφών. 

Ή οικία δε του Καπετάν Βοισιλη είναι μεγαλεντφα 
των λοιπών, αλλ* φκοδομημενη άνευ κομψότητος κατά 
τό αύτο σχέδιον. Είναι ισόγειος άνευ πατώματος μετά 
μεγάλου οτζακίου. Έν τφ το(χω είναι προςηλωμενοι 
ήλοι, ή μικροί πάσσαλοι χρησιμεύοντες, ίν' άναρτώσι μαν* 
δύας, ή και όπλα. *ϊπηρχε δε και ψάθα παχεϊα, ήτις την 
μεν ήμέραν περιετυλβσσετο, την δε νύκτα έκτυλισσομενη 
ήπλουτο χαμαι« ίνα, εάν τυχόν ύπάρχωσι ξένοι, άναπαύ- 
ωνται. Έμεϊς δ' οι ασθενείς έτύχομεν εξαιρετικής πολυ- 
τελείας• εΐχομεν ως κλίνας τους πάγκους^ άφ' ων έβλεπο- 
μεν αλλήλους υπεράνω τής συνοδ^ας ήμων, άναπαυομένης 
έπι του εδάφους μετά των καππων. Σημειωτέον δ' δτι Νι- 
κόλας ο μάγειρος μετά τίνος πιστού γηραιού Μανίάτου, 
καί τίνων παλληκοιρίων ήσαν^ έπιτετροιμμενοι τά της 
περιποιήσεως ημών, και ^ιατεταγαένοι, ινα μεταφέρωσιν 
ημάς εις τό.στραταρχεΐον είτε ζώντας, είτε νεκρούς, εάν 
τυχόν είςέβαλλον Τοίϊρκοι εις το χωρίον. 

Άλλάν και διεδοθτπ, δτι έπήρχοντο κατά το!3 χω- 
ρίου Τούρκοι, δεν- έπεβεέαιώθη δμως. Ήμεις δε βαθμηδόν 
άνελαμβάνομεν εκ τής ασθενείας ενεπ^ τών καλών περιποι- 
'ήσεο)ν του Καπετάν Βασίλη. Και ούχι μόνον ένεκα τών 
περιποιήσεων τούτου. Φύγε απ* έδω, Νικόλα, με τάς λε• 
πτάς προετοιμασίας τών χόρτων, και τας επιτηδείους δό- 
σεις το!3 χυμού του λεμονίου* δεν επιθυμώ τόρα ν αναπολώ 
σε εις την μνήμην μου. ΕΪχομεν νοσοκόμους, ών ή παρου- 
σία ήτο λοιμπροτέρα και χαριεστέρα — Την Μαρίαν, έ- 
χουσαν άρχαιοπρετυη χαρακτηριστικά, δψιν μικρόν έλαιέ- 
χρουν, μέλανας μαρμαίροντο^ οφθαλμούς, εκφράζοντας 
την άγαθήν κοφδίαν της• και την Καλλιόπην, χαρίεσσαν 
καΐ ώραίαν, πλήρη άγαθότητος, και λίαν έπιδέξιον προς 
πάντα. Αι νεανίδες αύται, θυγάτηρ και νύμφη του Καπε- 
τάν Βασίλη, εισι φύσει ευγενούς συμπεριφοράς, ως και ό 
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πατήρ αύτων. Ένδεδυ^/ιεναι απλούστατα, και ένασχολού" 
|χεναι π€ρι τα οίχιαχά έργα, ήσαν ά^ιποτ* ευπροςήγορο^ 
καΐ προσηνείς. 'Ω^λίλουν οΐ ιιζχα Ιδιαζούσης γλυκύτητος» 
και άπεσυροντο του &ο{ΐ.ατιου ρ.8τά συστολής (κατά τα 
έθιμα του'τόίΓου), οσάκις ειςήρρ^οντο ξένοι. Έ συστολή 
των δεν ήτο άγροικος. *Η Μαρία Ινησχολεντο έπι^^^ίπτου- 
σα ενίοτε ξύλα Ιλι της εστίας• ή δέ Καλλιόπη κατεγινε- 
το, δπως προπαροοσκευάση φαγητόν εκ κουκιών, άδιοΜρο- 
ρουσά ττερι τίνος ήμ.εϊς ώ[ΑΐλοΟ(χεν, 

Τη άληθεία θέλετε νομίσει, δτι κατελύσαμ,βν παρ' οι- 
κογένεια λίαν φιλοξενώ, και Ιτι μδλλον ήθέλετε πιστεύ- 
σεντοΰτο,Εί'διήρχεσθε τάς ήσυχους έκβίνας ημέρας υπό 
τήν στερεάν γηΐνην όροφήν της οικίας τοΟ Καπετάν Βα- 
σίλη. *Αδυνατω να εκφράσω ίκανως τάς περιποιήσεις 
τοΰ γέροντος τούτου, και τους ζωηρούς και πλήρης στορ- 
γής τρόπους της εαυτού συζύγου, ήτις, δπως παραβλήθϊ] 
προς τάς υψηλής περιοπης μητέρας, έπρεπε να ήναι κομ- 
ψώς Ινδεδυμένη και συνοδεύουσα τήν Μαρίαν της εις χο* 
ρόν. Έν τούτοις δμως προτιμώ. να ένθυίΛωμαι αυτήν μάλ- 
λον ώς ίιεΟθύνουσαν τα πάντΛ έν τη οικία, δταν φβάση 
τδ αισιον εκείνο ήμαρ, δπερ' έπι τέλους θέλει φθάσει, 
καθ' δ δεν θέλει υπάρχει πλέον φόβος τουρκικής επιδρο- 
μής, ήτις πλούτη και θυγατέρας καθιστή κτήσεις αβέ- 
βαιους. '.Η ' οικογένεια δ* ήτο πολυμελής" -κάι ή μήτηρ 
μετά μεγάλης δυςχερείας έξοίκονόαει τα- τής διατροφής, 
'ϊπήρχον γείτονες πτωχοί, και προςφυγες δναβαίνοντες έ- 
ζήτουν βοηθειαν^ έστω και τμήμα αρτοα Τους ασθενείς 
δμως ξένους Ιθεώρουν' καθήκον να περιποιώνται μετά πά- 
σης της δονατής επιμελείας. "Ότε δ' ή ά^ρωσις πρού- 
χώρησεν αρκούντως, προςέφερον ήμϊν οΐνον εκ της τελευ- 
ταίας φιάλης, ϊνα πίωμεν• ό δ^ Νικόλας έφρόντισε και 
εύρε κρέας, δπως προπαρασκευάση φάγητδν οι'ήμάς. ' 

Ηδσον Ιντελως ο άΛρωπος ούτος ήτο εξοικειωμένος 
προ δλα ! Ό ^Κ. ΜδΛΙΪίθΛνδ. (α) παριςάνων τήν κ(ι^«οδίαν 
«Δροσερός 'ςάν άγγουρί)) είναι μηδέν παραβαλλόμενος προς 
αυτόν, Ό Νικόλας έννώριζε νά έπισκευάζη' υποδήματα, 
να κύπτη και ράπτη ενδύματα, νά διηγήται μύθους τε- 
ρατώδεις περί συμβαντ<>:ν κατά γήν και θάλασσαν κατά 
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την έαπεραν περί την έστιαν, ή άνεγίνωσχε ι^εγίχλρ^ώνως 
εις έπήκοον πάντων οτέ μεν άπήγγελλεν εκ ίττήθους ολό- 
κληρα φύλλα της 'Ιλιάδος, οτέ ί* έ^«ίκνυ$ τη Μαρία 
νέον τρόπον κατασκευής πλακουτίων εκ [ΐ.υζήθρας. *0 δε 
πάτερ Βησσαρίων, ο ιερεύς τοΟ σώματος των εθελοντών, 
ήτο δραστήριος [^εν και ενεργητικός, άλλ' ρ Νικόλας 
ύπερέ&χλλεν αύτ•ον σχεδόν καθ' όλα. Εΐδον-δ*αύτόν να εν- 
θουσιά εν τη μάχη της Τυλισσου, έγκαταλιπών μόνους 
τους ήριόνους, ων την έπιμε'λειαν ήτο έπιτε^^ραμμένος) 
ινα τρεξη προς τα εμπρός, και. κάμη τόν «μνκρον του 
πόλεμον». 'Ομόλογητέον δμως, δτι. δεν ενοστιμεύετο. τό- 
σον πολύ τόν «όλεμον^ όσον άλλα λεπτότερα έργα και 
επαγγέλματα. Διηγεϊτο δε προς ήμας τάς υπηρεσίας, ας 
προςηνεγκε ποτέ προς τίνα αμέγαν Άμερικανόν Λόρδον», 
οδηγών αυτόν κατά την περιήγησίν του ^Ις Άσίαν την 
Μικράν. Προςηνέχθη αυτόκλητος, ινα δώση. προς τόν ό- 
πλαρχηγόν του χωρίου Ιν μάθημα γαλλικον' αλλ* ό γη- 
ραιός Βασίλης ευχάριστων αυτόν, ύπεμειδίοι^ λέγων,, οτι 
είναι άτοπον τόρα εις τα γηρατειά του να μάθη >έαν 
γλωσσαν έπεβύμει δμως να μάθη.γαλλικήν τίνα φράσιν» 
όπως δι' αυτής προςαγορεύη τους παρ* αυτω φιλοξενουμέ- 
νους ξένους• 

*Ητο δ* αρκούντως εκτεταμένη ιδιαιτέρα; συζήτησις 
μεταξύ, του Νικόλα κο^ι του Καπετάν Β/χσ(λη,ής ή εκβα- 
σις υπήρξε την έπιοΰσαν πρωίαν αι λέξεις αΕαπίΟΟίΙ ϋ^• 
ΐηαζβ^ ]β Ιβ δδΐΐΐβ!» Την <ρράσιν ταύτην έπρόφερβ μεθ ύ- 
φους θριαμβευτικού• ή δε οικογένεια αυτού ήκροάζξτο^ 
μετά θαυμασμού• Ήτο όντως γαλλική φράσις — αΕά- 
ΐΏΟΙίά Ι)€δΐηαζ6, 16 16 δαίΐΐβ!» Ό ξένος έ νόησε ν .αυτόν• 
και ό Καπετάν Βασίλης θέλει βρο^δύνει να λησμ^νψη τήν 
φράσιν ταύτην, διότι είχε σημειώσει έκάστην λεξιν δια 
τουρκικών χαρακτήρων κατά τόν τουρκικόν τρόπον εκ 
δεξιών προς τ' αριστερά. Έξεπλάγημεν 8* ιδόντες αυτόν 
να μετο^ειρίζηται τουρκικά στοιχεΐοι, ,άλλ' έλυσε τήν 
άπορίαν ημών, διηγηθείς, ότι, αιχμαλωτισθείς ; κατά τόν 
πρώτον υπέρ ανεξαρτησίας μέγαν αγώνα,, έπωλήθη εν 
Σμύρνη ως δούλος εις τους Τούρκους* ότι παρά τφ:αί^έν• 
τη του εχαιρεν έμπιστοσύνην, και ότι έκεΐ έμαθε νά. γρα- 
φή Τουρκικά, ινα τώ γίνηται χρησιμώτερος* και ούτος 
είναι-ό λόγος, δι' ον ^γνώριζε να γράφι;^ Τουρκικά .μ^λλον^. 
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ή Ελληνικά. α'Αλλ'Ιν τούτοις εψα% κάλος ΧρισπανΑςί)^ 
ζωηρως άνέκραξεν ο γέρων Βασίλης, ((και ό υιός μου εκεί, 
ούχι ίΛονον 'Ελληνικά γνωρίζει να γράφη, άλλα και πριή- 
|χατα να κάμντ]». 

Ό δεύτερος δε υίος του Κα^εντάν Βασίλη, νέος δεκα- 
εξαετής η δεκαεπταετής, ήγάπα πολύ τα γρά^Α/χατα, χω- 
ρίς να έξασθενηται ένεκα της [/.εγάλης ενασχολήσεως. Έάν 
-ποτέ [Λίκρά τις ανησυχία ανησυχεί τον πατέρα του, μη 
ή υπερβολική τάσ^ς προς τα γράμματα έξασθενήστ] τάς 
δυνάμεις του, τάς προ(ι)ρισμένας δια τον πόλεμον, αύτη 
διεσκεδάσθη κατά τον παρόντα αγώνα. Ό Μαθητής ήκο• 
λούθηοε τον Καπετάν Βοσίλη εις τον πόλεμον, και μετε- 
χειρίσθη τά δπλα του σχεδόν τόσον καλώς, δσον και ό 
ρωμαλέος πρεσβύτερος αδελφός του, ό σύζυγος της ερα- 
τεινής Καλλιόπης. "Ήδη δ' οτε υπήρχε διακοπή του πο- 
λέμου, το δπλον είχε καθαρισθή και άναρτηθή εκ του 
πασσάλου, ο δε Μαθητής κατεβίβάσε τήν μικράν του βι- 
βλιοθήκην, όπως διέρχηται τάς ώρας του. Έλυπείτο δε, 
διότι δεν ειχβ περισσότερα βιβλία. Και έλεγεν ότι, τοιαύτα 
πέντε εξ πεπαλαιωμένα πρέπει νά φαίνωνται μηδέν εις έμε, 
δς-ις ίιέτριψα εΙς Αθήνας. *Αχ ! πόσον επεθόμει νά έπισκε- 
φθη τάς ^Αθήνας, και νά ιδη τινάς χώρας της Ευρώπης. Εί- 
ναι δ'άληθές, δτι έμαθε κάτι τι εν Κρήτη, άλλ'έπεθύμει πο- 
λύ νά περιηγήται, διότι άνέγνωσεν ίστορίαν τινά της άρ 
χαίας Ελλάδος, εν η πολλά ονομαστά μέρη άνεφέρονται. 
Οι οφθαλμοί του . νέου εσπινθηροβόλουν, δτε ώμιλει περί 
του πέραν του τουρκικοΐϊ αποκλεισμού κόσμου. 

Ό Μαθητής εξήγαγε το καλαμάριον, και έκάθισεν 
ήσύχοϊς, ίνα γράφη, οσάκις εν τω δωματίω δεν ήσαν πολ* 
λοι άνθρωποι. *Ισως έσυλλογίσθη στίχους τινάς περί του 
Μουσταφα-Πασσα, και έπρεπε νά σημείωση αυτούς, μή τω 
διαφύγωσιν ή ίσως φράσις τις τω έπηλθεν, εν ω έφερεν 
εις τον οίκον ξύλα, και έπεθύμει νά μεταβάλη στίχον τινά 
ήίη γεγραμμένον. Ούτως ένησχολεϊτο ήμέραν τινά, δτε ο 
αδελφός αύτοίϊ είςήλθε μετά σπουδής, κομίζων τήν εϊδη- 
σιν, οτι οι Τούρκοι ευρίσκονται εις κίνησιν. ((Δεν υπήρχε 
κίνδυνος έπι του παρόντος κατά τοϋ χωρίου, αλλ* ό πα^ 
τήρ αυτών είχεν έξέλβ-ι αετά τίνων άλλων ανδρών, και 
οι λοιποί εμελλον δσον το δυνατόν ταχύτερον νά παρα- 
κολουθήσ(οσι αύτώ». 



ΟίΟίΐίζθό όγ 



Οοο^Ι^ 



91 ^ ^ 

*0 Μίχβητης δ' έν τω αμα άνειτηδησέ. Το ίίαναον 

έπρεπε νά υποχώρηση εις το πραγ{λατΐχ6ν. Ένέθηκε το 
χειρόγραφον εις τόν κόλπον του, κατεβίβοισε το οπλον 
και άνήρτησεν εκ του ωμ*ο\) το στρατιωτικον οακκίδιον, 
δπερ ή Μαρία έπλήρωσε τροφίμων. Τότε δ* άποχαιρεττ- 
σας την μητέρα, την άδελφην του και ήμδς τους ξένους, α- 
πήλθε πριν ή άγαθη Καλλιόπη επανέλθτ] προπέμψασα τον 
ά?ελφόν του. Αύτη δ* επέστρεψε μετ* οφθαλμών πεπληρω- 
μένων δακρόων, άλλα πριν ειςελθη άπέμαξεν αύτα, ίνα μη 
δείξ•^ δειλίαν και μετά μικρόν ηρξατο πάλιν νά ενασχο- 
λήται μετά φαιδροτητος περί την άνέμην. Έν Κρήτη 
μιας ημέρας πόλεμον δεν συλλογίζονται πλειοτερον, ή 
δσον παρ* ήμϊν ανήσυχος νεόνυμφος, δταν ο σύζυγος αυ- 
τής έζερχηται μετά των κυνων προς θήραν αλωπεκών. 

Αι ώραι της ασθενείας ήμων διήρχοντο μετ* εύχαρι- 
στήσεως, άν και οι πάγκοι, έφ* ων άνεπαυόμεθα, δέν ήσαν 
τόσον εύάρεστοι. Οι άνδρες της οικογενείας επανέκαμψαν 
εκ της τοπικής συνελεύσεως, έν η παρευρέθησαν. Και πά- 
λιν άκούομεν την ζωηράν φωνην του Καπετάν Βασίλη, 
λέγοντος ήμϊν νά γείνωμεν δσον το δυνατόν ταχύτερον 
υγιείς, και νά παραμείνωμεν παρ' αυτφ, δσον καιρόν δίΟ- 
λομεθα. Ό δε νέος Μαθητής καιεβίβασε και πάλιν τήν 
βιβλιοθήκην. Αφού δ* έτελείωσε το δεΐπνον, εις των πα• 
ρακαθημένων άνεγίνωσκε μεγαλοφώνως ί)πδ το άμυδρόν 
φως του λύχνου, και τήν λάμψιν των καιομένων ξύλων 
έπι τής εστίας. Τά μικρά παιδία άπεσύρθησαν εις έτερον 
δωμάτιον είτα δ' έπανήλθον ημίγυμνα, δπως έκροασθίδ- 
σιν, ιστάμενα παρά τη ανοικτή θήρα, αλλ* έξε ίιώχθησαν 
πάλιν υπό τής Μαρίας. Μόνον δ* εις εν τούτων φιλάσθε- 
νον έπετρέπετο, ως μέγα προνόμιον, νά διαμένη εν τω 
δο)ματίω. *Η Καλλιόπη τον μικρόν τούτον παΐδα ελαβεν 
έπι των γονάτων της. Ό Νικόλας άνεγίνωσκε τάς ε'Αρα- 
βικάς Νύκτας»• είτα δ'ό Μαθητής άνέγνωσε το ποίημα του, 
του Νικόλα άκροαζομένου και έπικρίνοντος. Ήτο δε πό- 
νημα ζωηρόν, έμπεριέχον πολλάς κατά τυράννων αράς, 
και πολλας καταλλήλους θ[Λθΐοκαταληξίας δια του ονό- 
ματος του Μουσταφά. Ό νέος ποιητής έν τω πατριωτι- 
σμω αύτοΰ άνεγίνωσκε το ποίημα μετ έμφάσεως και 
τόνου. 

α* Αξιόλογα, αξιόλογα Ι» άνέκραξεν δ Καπετάν Βασί• 

1 
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λιτ}ς, άτβνίζων ηρος έμ^ ώςβι έλεγε α23Ες είπον, δτι δύνα- 
ται νά χάμνη ποιήριατα^» Και ο Νιχ6λο^ς προςεΟηκεν 
αά(ώλογα)) μ.έ υφο^ ανθρώπου, άποφαινο{ΐ^νου εν πλήρει 
πε^οιθήσει* 

, .Και πάλιν έζήτη<?αν ν άναγνώσωσι τας «*Αραβικάς 
Νύ^^τας». ΌΛ μίν ο Νικόλοις, οτβ δ' ο Μαθητής άνεγί- 
νω^χον Ιπι τρυ δι^φβαρρυένρυ ενε:(α της τριβής χαι του 
χρονοΟ; ^ιβλνου»^ πλη<ίνίζοντες ^το έγγύτερον των δφθαλ- 
ρΔ)β ενείβα τοΰ ά{4»υδροΰ φωτός• Όποια τη άληθείορ βαυ• 
|ϋΐ»άσναπάραμύθνα!. Ό: Καπετάν Βασίλης^ ^ν; χαι πολλά- 
xι^ εΐί^ενν λούσει αότα^ δεν έβαρύνετο άχροαζόμ^νος. ^£7 
γέλα, χαι 4γίνετο σρδ^ος^ χαι παλ^ν έγέλα χαθ' Ιχάςψ 
ιι^εριπέτειαν του περιπλανωμένου $1ηΙ)8Μΐ. Αν δε όψεις των 
νεανίδων έφ^ίνοντρ^ οτιέπληρρυντο άγαλλιάσεως. Τάδε 
παρ - ήμ.ΐν διατεταγγένα νά παρα/^νωσι τνάλληχβφιά έφαί- 
νοντο ν πλησίον της θύρας άχροαζόμ^να μ,ετά πολλής της 
.προςοχήςν 
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Τά ερείπια της Χαλέπτ,ς. 

Μεταβάντες δ' εΙς το στραταρχεϊον του σώ/χατο; των 
Μανιατών, εύρορ,εν τον |χ^ν Πετροπουλάκην καταλύοντα 
εν κατερειπωμ,ένγ] Μον^, κειμένγ] έπΙ κορυφής λόφου, άλ- 
λους δέ του επιτελείου εν χωριω παρά τους πρόποδας 
αυτού. Ό γέρων αρχηγός, ώς άείποτε εύπροςήγορος. καΐ 
εύχαρις, ύπεδέξατο ημάς ρ^ετ εγκαρδίου υποδοχής, ίνα 
συμ,|Λετάσχω|χεν και ημείς του περιπλανωμένου αύτοΰ 
βίου. ^Ωςαύτως δ υπεδεξοντο ήμοΕς και οι άλλοι ημέτεροι 
φίλοι του επιτελείου, ο Λεωνίδας Πετροπουλακης^ ο αν- 
θυποπλοίαρχος Βότζης και ο άιαΟός Ούγγρος σύνταγμα•• 
τάρχης. Ό δε πάτερ Βησσαρίων συιφίγξας αετ ευχής τάς 
ημετέρας χείρας, άπήλθεν ευθύς εις τάς ιδιαιτέρας του 
πολλας ασχολίας. Πολλά δε των παλληκαρίων προςήλ^ 
θον, δπως συγχαρώσιν ήμας έπΙ τη αναρρώσει. 

Παρά την Μονην δε ταύτην παρατείνεται λειμων έπι 
ομαλού εδάφους, ένθα έπαίζοντο συχνά τά βραχέα παιγνί- 
δια, και άλλα διάφορα γυμνάσματα των -Μανιατών. Η- 
μείς δ' σι ξένοι, άν και δέν συμμετέσχομεν των παιγνι- 
διών τούτοι)ν, έθεώμεθα δμως αότά εύαρέστως επί ώρας 
ολόκληρους, δτε δεν είχομεν έτέραν άσχολίαν. Αι σωμα- 
τικαΐ ημών δυνάμεις τοσούτον έβελτιώθησαν, ώςτε παρε- 
σύρθημεν υπο του κρητικού εθίμου εις τδ να πυροβολώ- 
μεν και ημείς επι κορμού δένδρου χάριν παιδιας. ^Ισως 
δε δεν ήτο φρδνιμον νά έξοδεύωμεν πυριτοέολάς, άφ' ου 
ίΐχομεν σπάνιν τοιούτων, άλλα καΐ αύτδς ο σύνταγμα- 
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τάρχης δοΙΓπβά, ο επιθυμών να εχ>) άποθήκας τακτικάς, 
και συνοδίας ή/χιόνων /χετ* αποσκευών επικουρικών, έλά•χ- 
βανε μέρος εις την σπατάλην ταύτην και ποτέ βολή τις 
τυχαία έπαναατάτου γυμναζοαένου διήλθε συρίζουσα πα• 
ρά την κεφαλήν του. Προτι/χοτερον δ' ητο να παρακολο\,- 
θίδ|Χ6ν τό έθιρ.ον, και να δαπανώμεν είκοσι πυριτοβολάς, 
δπως αι αλλαι εικοαιν αΐ ύπολειπόμεναι ιοσιν άποτελε* 
σματικώτεραι κατά του εχθρού. 

Άπο τοί3 παρά τη Μονή λει/χώνος εθεώ/χεθα την ά- 
ρα(αν θέαν της εύφορου επαρχίας του Μυλοποτάμου, κει- 
(ΐ»ένης προ τών ποδών ημών, ως χάρτου έξηπλωμένου• 
Προς μεσημβρίαν μεν ύψουται το δρος 'Ίδη, πρό; δυσμάς 
δε οΐ χιονοσκεπείς κορυφαΐ τών Σφακιών. ^Εβλέπομεν 
πέραν της ^Ρεθύμνης τον κόλπον της Σούδας, και προς 
τά βορειο-ανατολικά τό κυανουν και άεικίνητον Αιγαίον 
πέλαγος. Προς βορράν δε και ανατολάς ή θέα ημών πε- 
ριωριζετο υπό τών απότομων βράχων, οΐτινες διεχώριζον 
ημάς τής παραλίας και της πεδιάδος του Ηρακλείου. 
"^Ωςτε ή δλη θέα ημών έξετείνετο προς μεσημβρίαν και 
δυσμάς, προς τάς του δρους *Ιδης και τό:ν Σφακιών χιό- 
νας, τάς καταστιλβούσας εν πλήρει μεσημβρία, και προς 
την πορφυράν λάμψιν τής δύσεως τοΟ ηλίου. 

*Η Μονή δ' αύτη τής Χαλεπής ύπήρξεν έπι τής επο- 
χής της ωραία, ίδουσα πολ/ά δείπνα, και, δεν άμφιβάλ- 
λομεν, χρησιμεύσασα ως καταφύγιον πολλών διαβατών 
αλλ ηόη ως ευρομεν αυτήν, οεν έχει άλλο τι, ειμή ολίγα 
δωμάτια κατοικήσιμα* τό δε ύπόλοιπον τής οικοδομής 
είναι έτοιμόρροπον, πλην τής εκκλησίας και του περιβό- 
λου, άτίνα διασώζονται λόγω θρησκευτικής ευλάβειας. 
Έπι τών ερειπίων ευρίσκονται τεμάχια λίθων καταδει- 
κνύοντα, δτι ή Χαλεπή εΐχεν ωκοδομηΟή μετ* ούχι μι- 
κρας αρχιτεκτονικής τέχνης. Και εν τοις κατοικησίμοις 
δε δωματίοις εύρομεν έγγεγλυμμένους λίθους θυρών και 
οτζακίων αποδεικνύοντας την προτέραν αυτής λαμπρότη- 
τα. Νυν δε τά πάντα είσι καταστροφή και δυςτυχία. Τά 
λείψανα του παρελθόντος και τά δεινοπαθήματα του ένε- 
στώτος άναμιξ παραδόξως πως είναι τύπος τής όλης Κρή- 
της• Πρόςφυγες δ' οίκογένειαι συνωθουντο κατά πάσαν 
γωνίαν, ήτις ταΐς παρεΐχεν άσυλον. Μία μεν εξ αυτών 
είχε χωθή εις κονιορτώδη τρύπαν, διαταράξασα τάς άρ- 
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χαίας άράχνας* άλλη δ' ϊστατο υπό την ετοιμ-όρροπον πύ- 
λην, ήης έπεκρέ|Λατο εκ αυτής. Τα οικιακά των σκεύη 
είχον (χεταφέρει ενταύθα εκ της πεδιάδος δι' δνων τινών, 
οιτινες εβοσκον ήσύχως εν τω παρακεΐ[Αένω λεΐ|χωνι. Τα 
δε ζώα των ώδηγήθησαν ενταύθα ύπο μικρών επαναστα- 
τών ποιμένων. 

Τα παιδία ταύτα- τών προςφύγων είσιν ικανά να λαμ- 
βάνωσι μέρος εν τοις ταραχώδεσι τούτοις καιροϊς. "Ότε 
δ' είμεθα εν τί] Χαλέπγ] παρετήρησα μικρόν τι κοράσιον 
εξαετές, και τδν άδελφόν του μόλις ^υνάμενον νά περιπα- 
τη, οδηγούν πέντε εξ κερασφόρα ζώα και διπλάσια πρό- 
βατα, δπως διέλθωσι• γωνίαν τινά του δρόμου. *0 Δημή- 
τριος ιστατο κρατών ράβδον, ινα φυλάττη την Χίοδον, ή 
δε αδελφή του μετά θάρρους κτυπώσα δι* ετέρας ράβδου τα 
ζώα έδίωκε προς τα πρόςω* και είτα άναλοιβουσα αυτόν εις 
τάς άγκάλας της ώίήγει αυτά φωνάζουσα κατόπιν των. 

Σφόδρα δ' έχάρησαν οϊτε έθελονταί και χωρικοί, δτε 
ήμέραν τινά άνηγγέλθη, δτι το επί τοσούτον χρόνον προς- 
δοκώμενον, και έπι τοσούτον βραδύνον Άρκάίιον, προς- 
ωρμίσθη έπι της παραλίας παρά τη Φοδέλη, και επέτυχε 
ν' αποβίβαση ασφαλώς φορτίον εφοδίων. Ουδέ στιγμή α- 
πωλέσθη. Έμίονοι και όνοι έσάχθησαν, δπλα έξεκρεμά- 
σθησαν, σακκίδια άνηρτήθησαν εκ τών ώμων-— δσφ κενώ- 
τερα, τόσω καλλίτερα —."Οσοι δ' εϊχον ίδια φορτηγά ζώα 
ή ήσθάνοντο εαυτούς ικανώς ισχυρούς, δπίος φέρωσι σάκ- 
κους εκ ώμου, άνεχώρησαν εις Φοδελην. "^Ηκουσα δ' δτι 
έγίνετο μεγάλη ζημία εις τον αγώνα, διότι ή διανομή 
τών δια του Αρκαδίου μεταφερομένων τροφίμων δεν γί- 
νεται τακτικωτέρα. Μοι φαίνεται δμως, δτι άν και δεν 
γίνεται αύτη μετά τίνος τάξεως, πάντες κατά το μάλλον 
και ήττον ικανοποιούνται. Τω δντι κοιτά την παραλαβήν 
τών άπό της παραλίας τροφίμων συνέβαινε μεγάλη συρροή 
και αταξία, και πολλαι ύβρεις άντηλλάσσοντο έπι τών 
σάκκων ουδέποτε δμως παρετήρησα, δτι, δσοι έλάμβανον 
πλειότερον του δέοντος, έδε'.κνύοντο άφιλόδωροι προς τους 
πεινώντας γείτονας αυτών. Έκ τών παρά τη Φοδέλη ά- 
ποβιβασθέντων τροφίμων πολλαι τών προςφυγουσών εις 
την Μονήν οικογενειών έλάμβανον δίπυρα παρά τών αν- 
δρών άλλων οικογενειών, οϊτινε; ή^υνήθησαν νά λάβωσι 
σάκκον πλήρη. 
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- *0 Πδτροπουλά>^/)ς. δε μετ ισχυρού σώματος εθελον- 
τών >ςατέβη εις ^ί)ί παραλ(αν^ ινα προστατεύσε το φορ- 
τίον από ένδεχο|χένης επιθέσεως των Τούρκων του Ηρα- 
κλείου. Άλλ* ένφ άνε/Αένο;χεν τήν έτίανάκα/χψιν αύτοΟ, 
αίφνης συνέβη μι.εταβολή της άτ(Λοσ<ραιρας' . ραγδαϊαι βρο- 
χαι έξώγκωσαν τους ρύακας των ορέων, και άνεμ.ος δυτι- 
κός [/«ετά σφοδρας θυέλλης, ώρυόμενος πέριξ της γεγηρα- 
κυϊας Μονής,^ωθεΊ στίφη νεφών έπι τ'/)ς κορυφής των υψη- 
λότερων όρέιον. Έκ διαλειμ/λάτων δε διεσκεδάζοντο τα 
νέφη, δτε προςέπιπτεν εις τα δ//*(/.ατα ή[Λών θέα καθο^ρω- 
τάτη δλης τ-ίίς περί την 'Γέθυ|*ναν χώρας, και πέραν ά- 
νεφαίνοντο τ' άγρια και χιονοσκεπή . δρη των Σφακιών; 
Άλλ' είτα πάλιν συνεπυκνοΰντο, και τα πάντα κατεκα- 
λύπτοντο. Ούτος δ' ο θυελλώδης ανε/Λος, και αί ποικιλίαι 
του τε. φωτός και σκιάς έπι του ε]χπροσθεν ή/χών πανορά- 
[χατος, δεν ήσαν δυςάρεστος [χεταβολή, παραβαλλό/χενα 
προς. τήν διηνεκή ζέστην και την δρι/χύτητα των ηλια- 
κών άκτίνων. *£ίσθανό|/Λθα δ* άναψυχήν, οσάκις, άνοιγο- 
μένης της θύρας, ειςήρχετο ρεΰμα δροσερού αέρος* και ο- 
σ(χκις εβλέπο/χεν τους αγγελιοφόρους φθάνοντας ν' άποτι- 
νάσσωσι τάς βεβρεγμιένας κάππας των, πριν ειςέλθωσιν εις 
τήν οικίαν ένταύτω δ^χως και έλυπού/χεθα δια τάς πέριξ 
ήμϋόν κατοικούσας οικογενείας, ών το καταφύγιον ήτο 
ανεπαρκές^ και αιτινες έτρερ.ον ένεκα του ψύχους, συσ- 
σωρ^υ^χέναι περί τήν ύγράν γωνίαν. Ή βροχή δ' αν καΐ 
Ικώλυσε τήν εξοδον τών Τούρκων, έκώλυσεν ενταύτφ και 
τήν^ .{χεταφοράν των τροφ.ί;χων υπο τών χριστιανών, διότι 
πολλοί δρό(χοι άγοντες παρά τα ρείθρα τών ρυάκων ήσαν 
σχεδόν αδιάβατοι. 

Ή• βροχή δε παρά προςδοκίαν ί^ν διήρκεσεν έπι 
τρεις, ημέρας•, και. κατά τήν τελευταίαν δεν είχομεν πλέον 
λόγους άποχρώντας, ϊνα [χή λυπώ/χεθα έπι τη κακοκαιρία. 
Αι βεβρεγ/χέναι .κάππαι δεν έπαρουσιαζον πλέον εκτακτόν 
τι•.• Οι ημέτεροι, επιστρέφοντες εκ Φοδέλης ήσαν καταβε- 
βρεγμένοι και ούδεμιαν ελπίδα ειχον αλλαγής ενδυμάτων. 
Το μόνον δε σωτήριον δι' αυτούς ήτο ν* άνάψωμεν το- 
σαότην πυράν έπι τής εστίας, ώςτε και αύτοι οι τοίχοι 
και δοκοί να καταλάμπωσιν υπό τής ερυθράς λάμψεως, 
και να έλπίζωμεν, δτι ίσως στεγνωσωσι τά ενδύματα 
των υπό τον ήλιον τήν έπιοί3σαν. Προς τούτοις δ* εμελ- 
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τιον έιΛηρώ&η &κλ τών γ^ιτρνοίν, 4ί^^^^^Τ«>ν, οζως. ρΛ- 

ιφο4Ρχ^ς, έίΐβιδγ) ήσαν άνήρε^ 3ραατή(Η^ ίβχΐ, γενγαϊοι, 
καλώς έγνωσρ.ένοι |ν^ Κρήτ^.-$ιά τι^ν•^ρος τί^ Ιβνΐίών α- 
γώνα άφοαίωαιν αυτών., Ταιουτοι δ' ήααν ρ |«Ί()ΐΐΓ6ηδ εν• 
^ρμ^ος φΐλέλ^η(ν^ <>ύ τα $ημιοσι^ι>Ρ(ΐ.ξνα αρθρ^^χατίστησαν 
γνωσ,τα^ έν "^ω κόαμ,φ τα δεινοκαΟτ^τα και άγώι^α$ τών 
Κρατών, ρ εύθυμος τ^οιΧ ζα>ηρρς ^ΰ1θ5 Ληβΐηρ^, Γάλλος 
ζ^\ οΰτρς^ Αν κώ το ονο^^ά τρι> φαίν^τα^ Έ^ληνι^ον, 
και -9 Κ* ΡρίΒδΟί έτερος Γάλλος^ δςτις-ί^^τέβη, είς,τήν 
νήσον όδτ^γβν 5θ ξένους |βελοντάς< Οι Κύριοι Ρ1ΐ2Γ•βΏ$, 
Αη6Πΐθ$ και ΡοίηδΟί; ήσαν πάντες κατ* αυτήν τήν Ι^οχήν 
έμπειροι Κρητες, διότι εϊχον διέλθει τον δρι/^ύτατον χει- 
μ»ωνα εν τω Οα.αλώ ^^ετά του Ζυ/^βρακάκη. Ούτοι δ' έ- 
μοφτύρουν [Αετα πεποιθήσεως τήν γενναιοψυχίαν και κο^ρί». 
τεριαν τών επαναστατών, οϊτινες έπροτίμων να ύποφέ- 
ρωσι πεϊναν και ψΰχος έπι τών ορέων {ΐ.αλλον, ή να ύπο- 
ταχθώσιν, δτε ο Μουσταφα-Πασσάς ήτο πρόθυ(ΐ.ος νά δια- 
πραγ/Λατευθη μετ' αυτών περί υποταγής• 

Προςθετέον δ* εις τους έλθόντας εις τήν Χαλέπην κα- 
τοιβεβρεγ^Αενους και τον Νικολαίδην, "'Ελληνα /Αηχανικον, 
περί ου και άλλοτε έλάβομ^εν άφορ/χήν ν' άναφέρωμεν εν 
τω βιβλίω τούτω, καΐ τον Κ. ΑοίιΠΙβ Ι)β§Γαη(ϋ, άξιω- 
[Αατικόν του "Ιταλικού στρατού, νέον γενναϊον και έ(Λ• 
πλέων θάρρους και δραστηριότητος, δςτις |ΐ^τά ταύτα 
πληγωθείς εν τη ρΛχη του Λασιθίου, και μή δυνηθείς να 
διαφυγή, έφονευβη υπό τών άτακτων τούρκων. Ό Νικο- 
λαίδης άποσποσθεις είχε |χεταβή εις τάς δυτικάς επαρχίας, 
δτε ό Β6$ΐηαζ6 και εγώ ένοσηλευό^λεθα εν τϊ] Φιλοξενίας, 
και έπανακά^λψοςς εις τό στραταρχεΐον του ΙΙετροπουλάκη 
έλαβε πάλιν τους άλλους υπό τάς οδηγίας του. 

Αιτόσαι αφίξεις, τα βεβρεγ/Λένα ένδύ^ι,ατα και ή με- 
γάλη πυρά επί της εστίας άπήτουν, δπως τΐ|χηθώσι πρε- 
πόντως. Τούτου ένεκα ζω/χός παρά τό σύνηθες δυνατός 
έπρεπε νά προπαρασκευασθή, άρτοι νά ζυ/χωθώσιν έκ του 
δια του Αρκαδίου /χετακοΐΛίσθέντος αλεύρου, και πλα- 
κούντια έκ μ.υζήθρας, ην εντός πίθου προςέφερε ποιμ.ήν• 
'ΟλίγΟί; δε ^φφέ^ είχε λαθραίως μετακομισθή εξ "Ηρα* 
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κλείου, ώςτε {^6λις ήδύνατο να δοθη έκάστω των ξένων 
μία φιάλη, ως πραγ/χα λίαν σπάνιον. Ό Νικόλας συνέ- 
λεξεν, δσα ξύλινα κοχλιάρια ήδυνήθη να ευρη εις τους 
ιφοςφυγας. 'Βφαίνετο δε πολυάσχολος και σπουδαίος, 
προβλέπων δεϊπνον άξιον του στραταρχείου, άλλα κακή 
μοίρα προςεβλήΟη καΐ εξυβρίσθη υπό του πάτερ Βησσα- 
ρίωνος, παρ' ου δεν ηθέλησε να λάβη συγχώρησιν, διϊσχυ- 
ριζό[Αενος, δτι ο Βησσαρίων κά{Λνει καλά ν' άφήση το 
{ΐΛγερεύειν κατά /χέρος, διότι αν και γνωριζγ) πολλά πράγ- 
|χατα, το τοιούτον υπερβαίνει τάς δυνά|χβις του. Έν άκα- 
ρει ο Νικόλαος λα{Λβάνει εν ράπισμα, ώςτε ιχικρου έδέη- 
σεν του να καταπέση' ο πάτερ Βησσαρίων άρπαξας ευθύς την 
κοχλιάραν και διατάξας τους υπ* αύτον να Ινασχολώνται 
περί τά έργα των δραστηριώτερον, έκένονεν εις τά πιάτα 
τον ζωμον, και προ:έφερεν ικάστω εκ τοί3 καλώς μαγε- 
ρευμένου φαγητού μετά μειδιάματος ένταυτω δργίλου 
χφΐ θριαμβευτικού, όπερ υπέφαινε σαφώς ((δύναμαι να κα- 
τορθώσω δ,τι δήποτ άναλάβο).» , 
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Όδοιτυορία προς την βορΕίον ποφαλίαν. 

Είναι ανωφελές να διηγηθωαεν τάς πολλάς ήμ^^ν ει- 
κασίας περί του τι ψεΚ^ε να πράξΐ) ο Όριέρ-Πασσας. 

Ειχεν απειλήσει τα Σίρακ^ά εντόνως* και τίνες έπίστευον, 
δτι ήθελε πιάσει τον ταυρον εκ των κεράτων, εάν προςέ- 
βαλλε ταΰτα, την ισχυροτέραν εποφχίαν της επαναστά- 
σεως. *Αλλ* ήδη (περί τα μ.ίαα Μαΐου) φλόξ επαναστα- 
τική ήναψεν εν ταϊς άνατολικαϊς έπαρχίαις„ ήτις ίσως α- 
πασχολήσει αυτόν έπί τίνα χρόνον. * Γπηρχε δε και ελ- 
πις ά|Λυδρά ξένης επε|χβάσεως, ήτις συντόμως θέλει κατά• 
παύσει τον πόλε|Λθν. 

Ή (μεταφορά των γυναικόπαιδων εις τόπον ασφαλείας 
ήτο το ι^όνον ενδιαφέρον τους Κρήτας, και συντελεστικον 
εις τα προς άμ,υναν σχέδια αυτών. Οι άνδρες δεν έταράτ- 
τοντο δια τάς προπαρασκευάς του Όμέρ-Ποισσα• και ά- 
φόβως προςέβλεπον εις άγώνα^ οςτις έ/χελλε νά διαρκέστ) 
έπι πολύν χρόνον ίσως δε και τον έπερχό|Λενον χει/χωνα. 
Άλλα πολλοί αυτών ανησυχούν δια την διάσωσιν των 
οικογενειών των, και μάλιστα άπο της επήρειας τοιαύ- 
της έποχήί. *Εάν δ' ελειπον αι οικογένειαι, ήθελεν υπάρ- 
χει και πλειοτέρα τροφή τοις ύπολειπομένοις, και όλιγω• 
τέρα ανάγκη του νά κατέχωσι θέσεις τινάς, ένθα αι οί- 
κογένειαι κατέφευνον. Παρετήρησα δ' δτι το πνεΟμα του 
λαοΰ ήδύνατο νά υψωθη πολύ, άν εκατοντάδες μόνον α- 
δυνάτων ψυχών άνεχώρουν από του Μυλοποτάμου. Άλλα 
φευ 1 δτε ήλθε τ6 Άρκάδιον, δεν προςήγγισεν «ις την 
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Φοδέλην, εν η άνέμβνον πολλοί, επιθυμούντες νά έπιβω• 
σιν έπ* αύτοΟ. ^Ενδεχόμενον δ* ήτο νά έπανέλθη καν προς- 
ορμισγ] εν ή δύο μίλια μακράν της Φοδέλης, ή και νά μη 
προςεγγίστ) προς αΟτο το μέρος της παραλίους έπι πολλάς 
εβδομάδας. Έν τούτοις δμίος υπήρχε κίνδυνος τουρκικής 
είςβολής εις την έτυαρχίαν, δι' δν αί δυστυχιις οίκογέ- 
νειαι αι καταφυγοΰσαι εις τ /;ν Φοδέλην, ήθελον φύγει, φο- 
βούμεναι μη ταϊς διακοπή ή συγκοινωνία μετά των ημε- 
τέρων, η και ετι δεινότερον άπομονωθώσιν άνευ ελπίδος 
διεκουγής του νά ένωθώσι μετ' αυτών. Συνεβουλεύθημεν 
λοιπόν μετά διαφόρων Κρητών οπλαρχηγών, και άπεφα- 
σίσαμεν, δπως τινές εξ ημών μεταβώ^ιν εις τι μέρος παρά 
τη Φοδέλη,. ένθα ; ήτο κεκρυαμ^νη μΐίορα .τις λέμβος, ινα 
δι αυτής μεταβώμεν εις την Θήραν, νήσον Έλληνικήν, 
άττέχουσαν 60 μίλια περίπου, και γνωστοποιήσαντες τόν. 
κίνδυνον, δν διατρέχουσιν αί οικογένειαι, πράξωμεν δ,τι 
δυνηθδμβν προς διάαωσιν αυτών^ Το έργον δε ,τοΰτο- ήτο 
δυςκβλώ^ερον, ή οοον έφανταζόμεθα αυτό, ώς μετ' ολί- 
γον -$εχχθήσεται. ^ιό ήναγκασθημεν μετά.ταυτα νάΙγκα- 
ταλίπΐι^μεν το σχέδιρν, Ήτο δμως αναγκαία ωραία, τις 
οδονπβρία τ^ρος τ•/)ν βδρειον παραλίαν . προς ίκανοποώί)<ϊΐν 
της άπατυχιΐίρς ημών. ταύτης. ... 

^ ίίρωΐαν λοιπόν τίνα λαμπράν τοΰ-Μοαου, δτε ο συνή- 
θίΐ^ς εδδιος καιρός της Κρήτης έπανήλθεν, ήμεϊ^^ οι ξένοι 
οι παρουσιασθέντες εκουσίως διά την. κατά^ντήν παραλίαν 
έίί(δρόμΐ}ν συμπαραλαβόντες τον .τε Βότζην^ και ,ϊ^ικολαΐ- 
δην δβαν -τον Καπετάν ΆνδρΙαν-έμπειρον γέροντα ^2φα• 
κλανόν-^καί»να παλληκάρια ώςέπικουρίαν ήμων,^ άνε- 
χωρή<ταμενί 1χ του στραταρχείου* * Ο δε. . Πετροπουλάκης 
^ατέ^η μέχρι τουπερι την Μονήν άκρου του. λειμωνοςι ινα 
προπέμψη'^ήμδίς, ^ίκαι ϊστατο'έκεΐ--^ σεβαστή 

μορφή του κεκυφυιαίνεκα του γήρατος και των ιΛηγων — 
μ^ρις ού-ζοατεβημεν σχεδόν τον λόφον. ,/Εάν.δέ δ?ν ά- 
ψψτΐ τά-κοκκαλά του <ν Κρήτη, θέλει^εΐναι θαμ^α^. διρτι 
ο γηραώς-^^ατίίι^τίκος δεν. συλλογίζεται, δτι είναι. δύς- 
καμπτος^και:βραδυπους, ινα σώση εαυτόν, .ώς•. 9^. άλλοι, 
έάν τυχόν ο ήμίονος του πληγωθ^ και.δτι αι σκληραγω* 
γίαι, αζτινες εις άλλους είναι μη'&ν, έξησθένησαν τάς δυ• 
νβ^εις τσο έπαισθη^τδς. 

Κατέβημενδ'άπο της Μονής, και άνέβήμεν άνωφέ- 
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ρ&ιαν χ«1 «άλιν χατέβημιεν, ;^ν ούτως ^ζή^6αλο^^&ου(Μν 
άνακύίρτοντες και κατ(3ζκύπτοντες• άλλα πλήρης περιγρα- 
φή της όδοιπορίας ή(Αών ταύτης δια της τραχείας ρίν, 
άλλα ζωγραφικής χώρας, ήθελεν είναι δυςάρεσταν δια την 
συχνήν έΐ5ανάλγ]^ιν των αυτών, *Οτέ (ΐ^ν οι ή/χίονοι η- 
|ΐ.5ν ώλίοθΛίνον έπι των ανωμάλων βράχων^ ότΙ δε διήρ* 
χοντο δια πεπυκνω/λένων θάμνων» διαρρηγνύοντες αυτούς, 
ώςτε άπητεΐτο μεγίστη προςο/ή^ μη τις ήμων καταπεση 
εκ του ήμιονου, προςκρούσας εις προέχοντας κλάδους, δέν- 
δρων. Ό 3 Αιιβιηο5 δςτις επέμενε να περιπατ^ καΐ εβα• 
δ.ζε θαρραλέως μετά των παλληκαρίων^ αδων ενίοτε διά- 
φορα άσματα μετ' ευθυμίας, άπερ. δεν ένόουν οι άλλοι, 
ίσως εύρίσκετ* έν καλλίτερα ήμων διαθ&ει. Άλλ' δμως 
δ;' ήμας τους προ μικρού άνα^ρώσοίντοις ήτο. μέγας κίν- 
δυνος να βαδίζωμεν υπό τάς καυστικός τοί3 ήλιου άκτϊ• 
νας, και να μη φροντίζωμεν, δπως προφυλάττωΗχεν τάς 
ολίγας ήμων δυνάμεις και διά το μέλλον. - Οι κύρκκ 
θ68Πΐ0Ζθ και ΡΙοαΓβΙΐ$ ειχον άσπασθή τήν γνώμην η- 
μών, καΐ συνηκολούθουν ο δε Ούγγρος συνταγμα-^άρχης 
έμεινε προς ώραν οπίσω, οι δέ Ροίπδοί και Ι^ϋ&ηάί ά*- 
πεδοκίμασαν τήν γνώμην ήμων, επειδή προύτίμων τήν 
κατά ξηράν όδοιπορίαν,. και ούχΙ τάς περιπετείο^ της βα- 
λάσσης. Ό Κ. Ροίηδοΐ έκέκτητο ίσχυραν σωματικήν.δύ- 
ναμιν^ και δεν έφαίνετ' έξησθενημενος υπό των ταλαιτυω- 
ριων, ας υπέστη έν Κρήτη* το /ιώμα.τίδν έθεί^ονχών άυτου 
είχε μειωθη μέχρις ένος Γάλλου καν ^Ιταλού, οϊτινες α- 
κόμη ήκολούθουν τήν τύχην του. Άλλα και ούτως.&{ων, 
ήτο πάλιν προθυμότατος να ύπηριτήστο; τυαντοιοτροπως 
τάν άγωνα, είτε ως αξιωματικός, . εϊτε ως. απλούς στρα^» 
τιώτης• διά ταυ καλάμου ή δια το!3 όπλου• .είτε.:νο&.φ©^ 
νευβ^ έν Κρήτη, .είτί ν' άπαπερο^ρώση τον ιτκοπόΐί του εν 
θριάμβω, . . . . . 

'Εσταθμευσαμεν δ' έν μικρά τινι κοιλάδι.-έπΐ της βο- 
ρείου παραλίας, κάι άνεύρομεν τήν λέμβον, ^ηβρΐ:ής^!* 
χομεν ακούσει, άποκεκρυμμένην έν μέσω <ανθίουσων δαφνών^ 
^Εκείτο δε καΐ ετέρα μικρότερα . λέμέος: ολίγα .βήματα 
κατωτέρω του ^υακος, ένθα το γλυκύ ύδωρ- αύτοδ ενοΰ* 
ται μετά του της θαλάσσης. ^Ενταύθα δέ συνηντψαμεν 
και γέροντα τίνα αλιέα άγριωπόν, δςτις κατώκει έν τινι 
τρώγλη των απότομων βράχων, και ενίοτε την νύοβτα έ* 
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ξήρχετο, ινα έξασκη τλ 6Λάγγελ|χά του. ΈντεΟθεν δ*έθεώ- 
|χεθά τάς τραχείας ποφαλίας προς δυσ/χάς και ανατολάς 
άνευ σημείου ανθρωπινής κατοικίας, έκτος της εκ τεσσά- 
ρων τοίχων άστεγους καλύβης επι της παράλιας παρά τω 
σταθμω ή(ΐΛΐ)ν. *Η Φοδέλη άπεκρύπτετο ή|χών δι^ υψηλού 
ακρωτηρίου, δττερ εφραττε την θέαν ή/λών προς αύτο το 
μέρος, Ή δε 'Ρέθυμ,να κει/χένη εις τ άντίθετον /χέρος εν- 
τός του κόλπου δεν προςέπιπτεν εις την θέαν ήμων, έκτος 
ει άνεβαίνομεν πολύ υψηλότερον της επιφανείας της θα• 
λάσσης. Ενίοτε δ' εντεύθεν διεκρίνοίχεν τον ήφαιστογενή 
καπνον της καιομένης Θήρας 60 μηλιά απέχοντα ήμων 
προς βο^ραν και κατά την νύκτα ή λάμψις του Έφαι- 
στείου έφαίνετο επι του ορίζοντος. Δεν έφαίνετο δε διό- 
λου δύςκολον το νά κωπηλάτη τις τό ηρεμούν καΐ άνευ 
παλι^ροίοις διαχωρίζον διάστημα της θαλάσσης, ης τά 
κυανά και γελώντα κύματα κουκλουκκίζουσι προς τάς 
κοιλότ/]τας των βράχων, και άναφλύουσι α α άνθη αυτής 
επι της αμμώδους παραλίας. Έξήκοντα δε μίλια χρήζου- 
σι μεγάλης κωπηλασίας* άλλ* δμως έχοντες δίπυρα και 
ίκανόν ύδωρ ήδυνάμεθα νά έλπίζωμεν, δτι ήθέλομεν φθά- 
σει εις Θήραν μετά δύο ημέρας, και νά λάβωμεν την ευ- 
χαρίστησιν νά πέμψωμεν βοήθειαν προς τους δυςτυχέϊς 
πρόςφυγας εις Φοδέλην. 

*Η μόνη δε δυςκολία ενώπιον ημών ήτο ο Τουρκικός 
αποκλεισμός,, και δυςκολία, ην έπρεπε νά λάβωμεν ύπ'ο- 
ψιν. Μεταξύ των βράχων κεκρυμμένοι έβλέπομεν ατμό- 
πλοια το εν κατόπιν του άλλου παραπλέοντα την παρα- 
λίαν βραδέως• τινά μεν αυτών εν ή δύο μίλια μακράν της 
ξηράς, άλλα δε εις το άνοικτλν πέλαγος, άτινα ήδύναντο 
νά καταλάβωσι λέμβον, ήτις ειχεν αποπλεύσει της παρα- 
λίας αφ* εσπέρας. Διεκρίνο^Λεν δε τουρκικάς λέμβους μεθ* 
ιστών περιπλέουσας την παραλίαν και έμάθομεν, οτι ει- 
δοποίουν διά σημείων τ' ατμοπλοία, δπως πλησιάζωσιν, 
οσάκις ποφετιήρουν τι ύποπτον. Ό δ' ημέτερος γέρων ά- 
λιευς εδειξεν ήμϊν εν ταχύ καταδρομικόν, δπερ ειχεν ανα- 
χωρήσει άφ' εσπέρας Ικ τών κρητικών παραλίων, διευθυ- 
νόμενον πρ6ς την θήραν, ινα συνάντηση κατά τό μέσον 
του πλοίϊ τό Άρκάδιον, ει δυνατόν. Μικρόν αετά την α- 
νατολών του ηλίου εϊδοαεν αυτό έπιστρέφον ησύχως. Έκ 
τούτου δ* Ιγένετο καταδηλον, δτι απόπλους διά λέμβοι> 
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εκ Μυλοποτάμου ούέεν άλλο είναι ή έκουοτία ποφάδοσ•ς 
εις τους Τούρκους, μετά μεγάλης πιθανότητος, δτι ήθέλο- 
μεν καταβυθιοδη εις τόν τυυθμένα της θαλάσσης δια βολής 
πυροβόλου, ήτις ήθελε ριφθή καθ'ήμών, ινα σταματήσωμεν. 

*Απορίας δ* άξιον είναι πώς και αύτο το ^Αρκάδιον 
δύναται να κάμνη και εν μόνον πλουν δια τόσου στενού 
αποκλεισμού. Έφαίνετο δ* ήμϊν ανωφελές ν^άτ^αιτωμεν, 
ινα επανέλθη πάλιν τουλάχιστον εν δσω ήτο πανσέλιηνος 
και άστερόεις ουρανός. Ούτε στιγαή σκότους υπήρχε, διό- 
τι μόλις εσβενεν ή λάμψις της δύσεως του ηλίου, και ευ- 
θύς άνέτελλεν ή μαρμαίρουσα και γλυκεία λάμψις της 
σελήνης. Άλλα και ή άπόγαιος αύρα, ήτις άνα πασαν ε- 
σπέραν έπνεε δροσερά επί της κοιλάδος ήμων δεν έφερε 
νέφη, ίνα στέγαση τον ούρανόν. 

"Ένταίϊθα δ' είχομεν εύχάριστον μεταβολήν θέσεως και 
κλίματος, παραβαλλομένην προς τά έπι των ορέων κείμενα 
χωρία, προς α εΐχομεν έξοικειωθή. Ει και δέν ήδυνήθημεν 
ν' άποπλεύσωμεν, ήδυνάμεθα τουλάχιστον να καμωμεν θα- 
λάσσια λουτρά, καΐ να διασκεδάζωμεν διά της λέμβου υπό 
τό φως της σελήνης εν τη σκιά των βράχων. Άπελαμβά• 
νομεν τη άληθεία τερπνόν τι παρευρισκόμενοι πλησίον της 
άπεροΰντου και ατάραχου θαλάσσης, της ούτως ειπείν λεω- 
φόρου, της άγούσης εις χώρας ούτε εις λεηλασίαν και δι- 
αρπαγήν ύποκειμένας, ούτε εις άποκλεισμόν. Έκαθήμεθα 
δ' εν τινι σπαλαίω παρά την παραλίαν, και άνεπνέομεν την 
δροσεράν θαλασσιάν αύραν, εν φ έκτος ό ήλιος ήτο δριμύ 
τατος- Άνερριχώμεθα δ' εις τον λόφον, δςτις εκλειε την 
κοιλάδα ημών, ινα θεώμεθα την πορφυράν δόσιν του ηλίου 
και τον μακρόθεν ήφαιστογενή καπνόν της θήροις, τον εκ- 
τυλισσόμενον υπεράνω αύτης. Ενίοτε ό' ήκούετο φωνή τις 
λέγουσα, οτι πρέπει να κρυβώμεν, ίιότι πλησιάζει τουρ- 
κικόν άτμόπλοιον. Τοΰτο δ'&ν έβλεπεν, δτι άνθρίοποι περί 
εκείνα τά μέρη περιφέρονται, ίσως αποβιβάσει στρατόν, 
και καταστρέψει τάς λέμβους. "Αλλοτε ομάς Κρητών 
συνηθροίζετο περί ήμας και συνεζήτουν, εάν ύπάρχη έλ• 
πις τουν ά έπανέλθη πάλιν το 'Αρκάδιον. Κατά την 
γνώαην των το 'Αρκάδιον είναι πλοϊον -μεμαγευμένον, 
το οποίον αναδύεται έκτης θαλάσσης, άποστελλόμενον υ- 
πό των Νηρείδων, ινα φέρη βοήθειαν προς τους εν έσ/άτη 
ενδεία ευρισκομένους φιλοπάτριδας Κρητας. Την γν^|ΐ»ην 
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των ταύτην καΐ ή;χεΐς έπεδοκι^χάζοαΛν διότι τωδντι ου- 
δέν άλλο, ή πλοϊον μ£(Λαγ6υ[ΐ.6νον δύναται νά δια^ρηγνύη 
τον τουρκικον άποκλεισμόν, έ<}ν ταΟτα τα ωραία πολβ- 
|χικά πλοϊα είχον Ιπ' αυτών πράγματι ναύτας. 

Έν ω δέ περιεπάτουν περί την παραΧίαν εν τη δρόσω 
της εσπέρας, πήδων άπό βράχου εις βράχον, θεώμενος τάς 
άγέλας μικρών ιχθυδιων, άτινα άμα τη προςεγγισει μου 
άπεσύροντο άπο των κοιλοτήτων των βράχων, αίφνης ξέ- 
νος τις ρωμαλέος ϊσταται Ιμπροσθέν μου. Οδτος δ' έβάδι- 
ζεν άν^τώέτως έπι της αύτης <>ειράς των βράχων, έφ' ης 
καΐ εγώ, χωρίς να με ϊδη, ώςτε ή Ικπληξις αμφοτέρων 
ύπηρξεν αμοιβαία. Έπι στιγμήν Φετινά έβλέπομεν κατά 
πρόςωτϋον- αλλήλους, έχοντες τάς χείρας Ιλι της λαβής 
του πιστολιού, υπόθετων έκάτερος τον άλλον έχθρον. Αλ- 
λ* ο απέναντι μου υψηλός πωγονοφόρος άνήρ δεν ήτο Μου- 
σουλμάνος. 

«Είμαι Χριστιανές, παππά,» είπον έγώ, παρατηρή- 
σας τδν ιερατικόν του πϊλον. 

Εκείνος έξέτεινεν αμέσως την χεΐρα, και συσφίγξας 
την ήμετέραν εγκαρδίως, εϊπε.-τ- « Φαίνεται νά ήσαι έκ 
των Φιλελλήνων— σας είδον μακρόθεν, δτε διέβαινον σή- 
μερον τγ,ν 7ή)ωίαν, αλλ* ηδη ένόαισα, δτι είσαι Τούρκος»* 

Ό Πάππος ειχεν αποτελειώσει το 'ψάρευμά του. 'Έ- 
φερεν δ' Ιπ* ώμου δίκτυον, και κυνηγητικον δπλον οι 
πόδες του ήσαν γϋμνοι, δπως πατη στερεώτερον έπι των 
βράχων κατά την δεξιάν πλευράν του ήτο άνηρτημένον μι- 
κρόν σακκίδιον, εμπερικλεϊον τήν άγραν της ^[ί^ερας. Σή- 
μερον δεν επέτυχε τόσον καλά, αλλ ενίοτε 'ψαρεύει πολ- 
λά δψάρια «άτινά είσι πολύ εύπρόςδεκτα εις τήν οίκογέ- 
νειάν του.» 

((Δεν {►πάρχει πολύς κίνδυνος Ικ των παραπλεόντων 
ατμόπλοιων.» *Αλλ' ηυχετο, «ούτε και έκ των τουρκικών 
ακάτιων νά προςβληβη αιφνιδίως, τά οποία παρεφύλαττον 
παρά τήν π^ραλίαν, διότι ταΰτα διοικούνται ύπο Κρη- 
τών Τούρκούν.» 

Παρετήρησα δ'δτι &ν και υπήρχε• πιβανότης, δτι ή- 
δυνάμεθα νά συναντήσωμεν τουρκικον άκάτιον πλησίον 
των βράχων, Ιν γένει δμως ταΰτα άπεΐχον της παραλίας 
ίκτός βολής πυροβόλου. Τούτο δε το μέρος της παραλίοις 
δεν <ρυλάττετο&ι τόσον πολύ, δσον το μδσημβρινον και δυ- 
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τικον διότι κατ'άποστάσβις παρά τη θαλασσή είσι χωρ(α 
, Οτυοτεταγαβνα, εν οΐς σπανίως φαίνονται έπαναστάται. 
Άλλ' ή υποψία του δτι σφαϊραι επαναστατικού πυροβό- 
λου δύνανται να συριττωσι περί τ ακάτια, άναγκαίζει 
αυτά νά [χή πλησιάζωσι την παραλίαν έντος βολής πυρο- 
βόλου. *^Οτε δε δι^σκ8δάζ(φι.βν διά τ% λέμβου υπό το φως 
της σελήνης εν μ.εσω της σκιάς των βρά;ζων, δύο άτ|ί»ό- 
πλοια παρέπλευσαν πολύ πλησίον, άνησυχήσαντα ήρ.ας — 
διότι άν και καθ' ενός αλιέως δεν ήθελον πυροβολήσει, ά• 
φεύκτως όμως ηθελον πράξει τούτο κατά λέμβου — αλ- 
λ όμως πλοία ιστιοφόρα άμυδρώς πως διεκρίνομεν εις το 
πέλαγος. 

^Ισως δ* ηθελέ τις γογγύσει έπι τ^ προςκλήσει 'ς τά ό- 
πλα, εν μέσω δριμύτατου καύσωνος εν πλήρει μεσημβρία, 
δτε μόλις ήσυχάσαμεν παρά τη ειςόδω του δροσερού σπη- 
λαίου ημών, ϊν* άναττνεύσωμεν την ελαφρώς πνέουσαν θα- 
λάσσίαν αυραν τόΰ Ζέφυρου. Ήτο μέν λίαν όχληρόν τού- 
το, άλλ' ό πρόςκοπος ό δούς την ειδησιν δεν ήδύνατο να 
κατηγορηθη. Ιδού μία ολόκληρος μοϊρα τουρκικών άτ- 
μοπλοίων, πεπληρωμένων στρατιωτών, ειςέρχεται εις κόλ- 
πον ούχι μακράν ημών προς δυσμάς. Ένεκα δε της βρα* 
. δύτήτος τών κινήσεων τών πλοίων ένομίσαμεν, ότι εϊχον 
σκοπόν νά κάμωσιν έκεϊ άπόβασιν. Κρότος δε πυροβόλου 
δεν ήκούετο, δπως άναναιτίση αυτά• Βίχον εκλέξει τήν 
θέσιν της άποβάσεως λίαν επιτυχώς, επειδή ή ποεραλία 
προς Ικεΐνο τό μέρος εϊναι αρκούντως 4πίπεδος, ώςτε τα 
πολερικά ατμόπλοια δύνανται διά τών πυροβόλων >α.δε- 
σπόςωσι ταύτης. 

Άνηγγέλθη δ' ήμϊν, δτι και εξ "Ηρακλείου οι Τούρ- 
κοι προετοιαάςονται, δπως είςβάλωσιν εις^ το Μυλοπότα^ 
μον. Και αυτή ή άπόβασις τών τουρκικών στρατευοΛτίόν 
έσκόπει νά προςβάλη την έπαρχίαν ταύτην κατά το κέν- 
τρον. Ή συναθροιζομένη λοιπόν καταιγχς ήβελεν εντός ο- 
λίγου εκραγή Ιπι της γονίμου ταύτης επαρχίας^ 
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Α Ε μάχαι της 16 Μαίου. 

*^0τ6 λοιπόν ή άπόβασις έγενετο, και ισχυρών Τουρ- 
κικον σώμα έστρατοπέδευσεν ασφαλώς πλησίον της ήσυ- 
χου ήμων μ^ιχρας κοιλάδος, επέστη ανάγκη να σκεφθω/χεν 
περί ύποχωρήσεως. Την πρώτην ή^^έραν δεν ήνωχλήθη^Αεν 
έκτος της δυςοφέστου εκείνης πρςκλήσεως 'ς τα όπλα εν 
τω δριαυτάπύ καύσωνι του ηλίου. Άλλ' ή οψις των 
πραγμ.ατων έγίνετο άπειλητικωτέρα, δτε την άλλην ή|χέ- 
ραν, ως και την (χετ' αυτήν, έ|Λάθο|χεν, δτι οι Το!3ρκοι ε- 
σπευδον καταλαμβάνοντες θέσεις προς τα προςω. Ό Πε- 
τροπουλάκης, ώς έμανθάνομ^ν, ει^εν αποκρούσει τά υπο 
τον *ΡεσΙτ-Πασσάν στρατεύμ^ατα ουχί μακράν του Κρουσ- 
σωνος• ό δέ Κόρακας είχε μεταβή εις τάς άνατολικάς ε- 
παρχίας, εν αις ή παρουσία αύτοΰ ήθελεν εμψυχώσει την 
έπανάστασιν. Έπαναστατικαι δυνάμεις συνηθροίζοντο εις 
τάς βορείους υπωρείας του ορούς "Ιδης• Τούρκοι εκ του 
^Ηρακλείου έπλήσίαζον προς την Φοδέλην, άλλοι έξωρ- 
μωντο εκ της * Ρεθύμνης• και το άποβιβασθέν άπόσπο&σμα 
εις το Μπάλι, δπερ προ ολίγου εΐδομεν, εσπευδεν κατα- 
λαμβάνον θέσεις. "Ίΐτο δε δύςκολον να προγινώσκτ) τις που 
ήθέλομεν απαντήσει φίλους ^ εχθρούς, διότι άπασα ή χώ- 
ρα εύρίσκετο εις μεγίστην σύγχυσιν μόνον δε το ορός 
*Ίδη ήτο το γνωστόν σημεΐον της συγκεντρώσεως. *Έν 
μόνον πράγμα ήτο βέβαιον, το να έγκαταλίπωμεν την πα- 
ραλίαν, εν οσφ ό δρόμος ήμων ήτο ελεύθερος. 

Ούτω λοιπόν, Ιπειδή ειχομεν λάβει και άναψυχήν τίνα 
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έκ των θαλάσσιων λουτρών, κα\ είμεθα πρόθυμοι νο^ μετά• 
ξ^μεν έκ νέου έπΙ των λαμττρών ορέων, διελύσαμεν το 
μικρόν εν τη κοιλάδι στρατόπεδον ήμων, και έβαδίζομεν 
προς τα μεσόγαια, άναλαβόντες τά τε σακκίδια ήμων, και 
την άποσκευήν. Σημειωτέον δε, δτι ή αποσκευή συνέκειτο 
έκ μικρού σοίκκου διπύρων, και ενός πίθου τυρού, άπερ 
αμφότερα ήσαν αναγκαία δια τον οδοιπορίαν. *0 Σφα• 
κιανος Καπετάν Ανδρέας ό οδηγός ημών δίν ήθελε κατ' 
ούδένα τρόπον να έγκαταλίπωαεν αυτά, διότι έγνίδριζε 
πολύ καλώς, πόσον δύςκολον ητο νά εύρωμεν και τμηρια 
άρτου εντισι μέρεσι, δι'ών έμέλλομεν νά διέλθωμεν. Ούτε 
δ' ήδυνάμεθα νά καταφύγωμεν εις τον ,αγριωπόν γέροντα 
αλιέα της κοιλάδος, δςτις είτε ύπήρχον, είτε μη Τούρκοι, 
ήδύνατο νά ζη εν τη μεταξύ των βράχων τρώγλη του, ά- 
ποκρυπτόμενος, αναφαινομένου κινδύνου, και 'ψαρεύων αρ- 
κετά όψάρια προς διατήρησίν του• διότι και ούτος στερού- 
μενος τροφών, παρεκάλέσεν ημάς πολύ, ίνα τω άφήσωμεν 
ολίγα δίπυρα. 

*0 πρώτος ημών σταθμός ήτο μικρόν «ύποτεταγμέ- 
νον» χωρίον, εν ω οι άνθρωποι υπεδέξαντο ήμας λίαν φι• 
λοφρονως, άν και ήσαν έντρομοι έπι τη προςεγγίσει των 
Τούρκων. Το σχέδιον δε τών χωρικών τούτων ήτο νά κα* 
ταφύγωσιν εις τά όρη, κοεταλειποντες μόνον ολίγους τινάς 
γέροντας, οιτινες ήθελον αναγγείλει εις τόν έχθρόν, οτι το 
χωρίον ήτο (ίότυοτετοεγμένον,» και προςπαθήσει νά &ιασώ- 
σωσι τάς οικίας των έκ του πυρός. Ήτο δε πρόδηλον, οτι 
ούδεμίαν έμπιστοσύνην είχον ει<^ τους άτακτους Τούρκους, 
και έλυποΰντο λίαν αργά, διότι ειχο}^ παραδώσει τά ό- 
πλα των* τουλάχιστον ταΰτα έχοντες, ήδύναντο ν' άποθα• 
νωσιν ως κάλοι χριστιανοί, 

Δεν είναι δ* ανάγκη ν' αναφέρω, δτι οι χωρικοί καθ' δ- 
λην τήν νύκτα ανησυχούν, διότι οι πρόσκοποι είχον α- 
ναγγείλει, δτι οι Τούρκοι εις το Μπάλι ήσαν εις χίνη- 
σιν, και δτι περί την δύσιν του ηλίου διεδόθη φωνή άπό 
κορυφής λόφου εις κορυφήν ετέρου, άναγτέλλουσα τήν 
προςέγγισιν αυτών. Κατά τήν πρώτην ειδησιν ήμίονοι 
και δνοι έσάχθησαν, τά οικιακά τφάγματα προητοιμάσθη- 
σαν προς μετακόμισιν, και πάντες ήκροώντο τεταμένοις 
ώσι, μή άκούσωσιν έτέραν φωνήν άπό της κορυφής τών 
λόφων. Τέλος δ' ήκούσθη φωνή τις ασαφής και βαθεΐα, ην 

8 
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τά μη συνείθισαένος &χα ήριϋαν δεν ίιέχρινον, άλλ' οι χω- 
ρικοί ελαβον Οα^ρος, διότι ενοησαν αυτήν. Και /Λετά τινο;ς 
ίττιγμάς έτερα φωνή σοΜρεστέρα και πλησιεστέρα της πρώ- 
της, άγγέλλουσα σαφώς, δτι οι Τούρκοι είχον σταματή- 
σει. *Αλλα, και οΟτως έχοντος, αι ιφοπαρασκευαι προς ά- 
ναχώρησιν έξηκολούβουν περί ήμας ΐραστηρίως γινόμεναι. 
^Ημέΐς δ' έκοιμήθημεν έπΙ της επιπέδου οροφής τών οι- 
κιών, ϊνα μη άνησυχώμεν τον φιλοξενοΟντα ήμας« 

Έκοιμήθημεν δ' ύπο το λααπρόν φως της Σελήνης, 
£περ τους πέρχξ βράχους και δένδρα καθίστα ευδιάκριτα 
έπι πολλά μ(λια. Κατά τον βαθύν δρθρον της 6 Μαίου 
εξεγερθέντες του ύπνου, έξηκολουθουμεν τήν. οδοιποριαν 
ήμων προς την Φιλοξενίαν και τάς υπώρειας του δρους 
'*'Ιδης. Ήναγκάσβημεν δε ν' άνοφριχώμεθα εις τΐ δρος πλη- 
σίον της παραλίας, πριν ή φθάσωμεν εις τήν κοιλάδα της 
Φιλοξενίας. Έντείϊθεν δ' ειχομεν θέαν έξαισίαν κάτωθεν 
ήμων επί τε της ξηράς και της θαλάσσσης. Διεκρίνομεν 
ούχι μόνον το *Ηφαιστογενές νέφος της Θήρας, άλλα και 
αυτήν τήν νήσον και άλλας ^Ελληνικός νήσους, . απέχου- 
σας πολλω πλειότερον ταύτης. Παρετηρουμεν δ' έπι του 
πελάγους τουρκικήν πολεμικήν λέμβον περιπλέουσαν τήδε 
κάκεϊσε, και φαινομένην ώς μικρόν τι σημεϊον έπι τσυ 
κατόπτρου της θαλάσσης προ των ποδών ήμων. Ό αήρ 
ητο καθαρώτατος, και άνω έτη του δρους επνεεν αρκετός 
άνεμος, δςτις καθίστα τήν όδοιπορ.αν λίαν εύχάριστον. 
'Οτέ μεν έθεώμεθα τήν χιονοσκεπή κορυφήν του δρους 
^Ιδης^ οτε δέ, καταβαίνοντες εις τήν κοιλάδα, τάς μεγά- 
λας δρίϊς και τους ςιτοφόρους αγρούς τους γοργώς κυματι- 
ζομένους υπό του άνεμου. 

Ή Φιλοξενία ήτο σχεδόν εγκαταλελειμμένη• διότι οι 
ΤοΟρχοΛ ήμίσειαν ώραν περίπου άπεϊχον αυτής. Εύρομεν 
δέ τον Καπετάν Βασίλη μετά της οικογενείας του περι- 
Ι^ένοντοί, ετοίμων απάντων τών οικιακών πραγμάτων, εως 
ότου βεβαιωθη θετικώς, ποίον δρόμον ό εχθρός μέλλει νά 
'λάβτ^. Ό Καπετάν Βασίλης ήτο σύννους και ατάραχος, ού- 
δόλίος πβφοβισμένος έπι τώ φοβερώκινδύνω, δςτις έπεκρέ- 
ματο ΙπΙ τών τιμαλφεστατων του* και δμως συν^κέντρο- 
νεν άπάσας τάς ουνάμεις του, τίνι τρόπω δύναται νά δια- 
^σώση ταΰτα. Και αί γυναίκες δ' αύται έδείκνυον άταρα^ 
ξίαν και γενναιότητα. "Εχυσαν μεν ολίγα δάκρυα, Ιγκα* 
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ταλβίπουσαι εις την ίιάκρισιν του έχβρουτήν έστίαν αυ- 
τών, άλλ' δμως ειργάζοντο (/.ετά απουδής εις δ,τι ε^υρεπε 
πριν ή είςέτι άναχωρήσωσιν. "'Ανυπο^/.όνως δέ.περιέ^νον 
το ση|/.εΐον της αναχωρήσεως• μάλιστα δ' έζήτησαν καΐ 
παρ' η{ΐ.ών συγγνώ^χην, διότι δεν εϊχον τα οικιακά των 
πράγματα πρόχειρα, ίνα δώσωσιν ήμϊν πρόγευμα, ως ε- 
πρεπεν. Ή δ' ερατεινή Καλλιόπη προςέφερεν ήμϊν φιά- 
λην πλήρη γάλακτος μετά του συνήθους ήδέος μειδιά- 
ματος. 

Έξηκολουθήσαμεν λοιπόν την πορε(αν ημών μετ^χ 
καρδίας συγκεκινημένης, ματαΐ(ι>ς έλπίζοντες, δτι οι Τρυρ- 
κοι θέλουσι φεισθή της Φιλοξενίας. Έπροχωροΰμεν τα- 
χέως προς το μέρος, ένθα έμελλε νά γείνη ή μάχη. Έν φ 
δ' έβ(χδίζομεν προς τα πρόςω,αϊφνης δ 2φακιανδς οδηγός η- 
μών ειδοποίησε νά σιωπήσωμεν, επειδή ηκουσε ψιθυρΐ(7μδν, 
εξ ου διέκρινεν,δτι σώμα τουρκικόν δεν απείχε πολύ ημών. 
ΙΙρ(^άντες δ' ολίγον προς τα πρόςω, ευρομεν "κερι τους εί- 
κοσι ρωμαλέους Κρήτας εκ του σώματος του. Καπετάν 
Ήρακλειδου, οιτινες είπον προς ή;χας, δτι έφυλαττον τον 
δρόμον, περιμένοντες άπδ στιγμής εις στιγμήν επίθεση 
του εχθρού. Τινές μεν ένόμιζον, δτι οι Τουρ3*οι θέλουσ^ν 
έλθει εκ δυσμών, άλλοι δ* είκαζον, ©τι θελουσι κάμει κύ- 
κλον δια τών παρά τήν παραλίαν στενών, και έμφανισθή 
έκ βορρά• Ένω δ* ήρχίσαμεν πάλιν νά προχωρώμεν, έλά- 
βομεν δευτέραν ειδοποίησιν παρά του οδηγού ημών νά βοο- 
δίζωμεν ήσύχως. Ούτος δ* έξέλεξεν άτραπόν τίνα, συ- 
σκιαζομένην υπό πυκνών δένδρων, άποφεύγων τάς υψηλό• 
τέρας σειράς τών ορέων, και παρήγγειλε προς ήμας ν' ά- 
κολουθώμεν αύτδν τρέχοντες, μέχρις δτου άπαντήσαντες 
πρόςφυγάς τινας, οϊτινες• έβεβαίωσαν ήμας, δτι τά έμπρο- 
σθεν μέρη ήσαν ελεύθερα Τούρκων. Τότε δε :μετριάσαντες 
το βήμα ημών, έβαδίζομεν ολίγον άνετως* και διελθόντες 
χλοερον άνοικτόν μέρος, διακοπτόμενον υπο^βράχων, κα- 
τέβημεν εις βαθεϊαν χαράδραν παρεμφερή πρδς τάς ΒδΙΓ• 
Γαηοαδ, και άναβάντες τήν απέναντι άνωφέρειαν, ευρέθη- 
μεν όπισθεν του στρατού τών επαναστατών. 

Ενταύθα δ' ευρομεν αρκούσαν συνάθροισιν χωρικών 
Κρητών. Ό Κορωναϊος μετά τών εθελοντών κατεϊχ.ε το 
κέντρον της γραμμής, ό δε Πετροπουλάκης, δςτις εΐχεν 
επιστρέψει εσπευσμένως εκ τών ορίων του Μαλεβυζίρυ, 
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κατεϊχεν έχυράν θεσιν κατά τΑ δεξιον άκρον. Άρξαρ,ένης 
δε της ρ.άχης, άπασα.ή επαρχία του Μυλοποτά|Λου ήτο 
εις κίνησιν ένεκα τών ωπλισμένων άνδρίδν, και αντηχεί 
υπό τών κρότων τών δπλων, ώςτε ήτο σειρά μ,αχών /χάλ- 
λον, εκτεινο|Λένη εξ ανατολών της επαρχίας /χέχρι δυ- 
σ/χών, ή μία /χόνον μάχη, ή^τις έγένετο, προϊούσης της η- 
μέρας. Έκ της κεντρικής δ ημών θέσεως έπι της άκρας 
της χαράδρας όπισθεν της γραμμής τών επαναστατών ε • 
βλέπομεν τάς τουρκικάς σκηνάς κάτωθι έπι της πεδιάδος, 
φρουρουμένας υπο σώματος πεζικού και πυροβολικού, ο- 
χερ έπυροβόλει έκ διαλειμμάτων κατ' ευθείαν έμτφός 
κατά τών βράχ(>)ν και θάμνων. ^Άτο δε δύςκολον νά δια- 
κρίνη τις τους άκροβολιστάς του εχθρού, διότι έκρύπτον • 
τ* όπισθεν τών ανωμαλιών του εδάφους* αλλ* άπο καιρού 
εις καιρόν πεπυκνωμένον σώμα Τούρκων έκαμνεν εφοδον 
προς τά πρόςω μετά μεγάλων κραυγών οι δε Χριστιανοί 
άπήντων διπλασιάζοντες ζωηρότερον το πυρ. Εντεύθεν 
ήκούομεν τάς φωνάς τών οπλαρχηγών τών χωρίων προς- 
καλούντων και προτρεπόντων τους οπαδούς των. Ενίοτε 
δε σφαΐραι συρίττουσαι διήρχοντο περί ήμας, μικρόν κα- 
τά μικρόν αύξουσαι και μετριάζουσαι, ώς ο αφρός αύξα- 
νούσης παλι^ροίας. Μετ' ολίγον δε τό κύμα τών σφαιρών 
έμετρίασε, και ή γραμμή τοΟ λευκού καπνού ψυεχωρησεν 
εις την πρώτην της θεσιν. Ζωηρός δ' άκροβολισμός έγένετο 
και μεταξύ Χριστιανών και 'Οθωμανών Κρητών, πολε- 
μούντων προς αλλήλους κατά τόν συνήθη τρόπον μετ' ου 
μικράς επιδεξιότητος, οιτινες προεκάλουν αλλήλους δι' 
ύβρεων, αναφερόντες όνομαστι ο εις του ετέρου τό δνομα. 

«^Ε ! 2υ Δημήτρη αχρείε, μου διέφυγες πολλάκις, 
αλλά σήμερον θά σε φονεύσω! » 

αΚατηραμένε Φαζιλ εχω σφαϊραν έτοίμην διά σέ! ^Ε- 
λα πλησιέστερον, άν κότας. » 

«"^ίψωσον την χεϊρά σου υπεράνω του βράχου» λέγει 
τις, α και θά την κτυπήσω.» 

€ 'Ίψωσον μόνον τόν δάκτυλόν σου» αποκρίνεται ο 
εχθρός του, α και είναι χαμένος.» 

τότε δε τά πάντα πνίγονται εις ίσχυρότερον κρότον 
τών δπλων, δταν άλλοι Χριστιανοί σπεύδουσι προς υπο- 
στήριξιν τών φίλων των, και Τούρκοι τακτικοί κάμνουσι 
νέαν Ιφοδον. 
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Ήτο δε ήμερα τρόμου και κινήσεως καθ* άπασαν τήν 
ώραίαν έπαρχίαν του Μυλοποτάμου. Ή ατμόσφαιρα ήτα 
πεπυκνωμένη υπο νεφών καπνού, προερχομένου έκ καιο- 
μένου τινός χωρίου πολύ μακράν, κατά το άριστερον ά- 
κρον της γραμμής ημών. Έκ δεξιών δ' ήκδύετο ζωηρός 
πυροβολισμός, μαχόμενου του Πετροπουλακη κατά τουρ- 
κικού σώματος, δπερ προςεπάθει να καταλάβτ] τά νώτα, 
και άπεκρούετο ύπ' αύτου μετά καρτερίας άκαταγωνίστου 
Περί τήν δείλην έφθασαν αγγελιοφόροι κομίζοντες τήν 
είδησιν, δτι ή κα^ά του Πετροπουλακη προςβολή έμετριά- 
σθη• άλλα ταυτοχρόνως έμάθομεν, οτι οι Τούρκοι έπρο- 
χώρουν θαρραλέως έκ του αριστερού μέρους, ώςει επρό- 
κειτο να καταλάβωσι μέρος τι όχυρόν. Νέα χωρία έκαίον- 
το, ώς ήδυνάμεθα νά διακρίνωμεν έκ τών πολλών νεφών 
του καπνού, δςτις άνυψοΰτο τήδε κάκεϊσε άνω του λευ- 
κού κατυνοίϊ τών πυροβόλων. *Αν και ό ήλιος Ιλαμπεν έπι 
της χιονοσκεποί3ς κορυφής του μεγάλου δρους, όπισθεν η- 
μών, ενίοτε ήτο λίαν δύςκολον νά διακρίνη τις άντικεί- 
•μεν* απέχοντα δύο τρία μίλια ένεκα της ομιχλώδους σχε- 
δόν ατμοσφαίρας, ήτις διήρχετο δι* αυτών βραδέως. 

Αι φωναι δέ και ό πυροβολισμός έξηκολούθουν άκουό- 
μεναι κάτωθεν τών υπωρειών του δρους, και αντηχούν 
εις τάς βαθείας χαράδρας μετά μέγιστου πάταγου. Έκ 
τών όπισθεν της γραμμής τών ημετέρων, ένθα άνθρωποι 
κεκμηκότες, ή υποχωρήσαντες της μάχης έκάθηντο άνα- 
παυόμενοι, ηρχοντο προς ήμας ειδήσεις αβέβαιοι περί τών 
εν τή μάχη συμβαινόντων. Αι ειδήσεις δ* αύται εκομίζον- 
το υπό μικρών παίδων, τολμηρών και ριψοκίνδυνων, οιτι- 
νες περιεργίας χάριν κατέβησαν έκ τών υψηλών ορέων, 
ϊνα θεωρώσι τήν μάχην, και οΐτινες εμενον μακράν εκτός 
τουρκικών σφαιρών, ενθα' ομάδες μή πολείΑούντων έκ τών 
βράχων και τών οροφών τών οικιών παρετηρουν μετά παλ- 
λούσης καρδίας τήν άντίστασιν, ην έκαμνον οι συγγενείς 
αυτών. 

Ούτοι δ' οι μή λαμβάνοντες μέρος έν τη μάχτ), αλλά 
παρατηρουντες και άκροώμενοι, ήδύναντο δι^ άλλης ερ- 
γασίας νά συμπράττωσιν εις τόν αγώνα. Ό Κορωναΐος 
έζήτησε πολεμοφόδια* και έν ω διεβαίνομεν δια του χω- 
ρίου, έβλέπομεν γέροντας και παιδία, ενασχολούμενους 
περί τήν κατασκευήν πυριτοβολών, χρησίμων εις κρητικά 
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βπλα' πυριτοβολαι δε δι όπλα Αγγλικά και Γαλλικά ήσαν 
ετοΐ{Λθΐ, και έστέλλοντο εύθυς δια των τ|Λΐόνων. ((Γρήγο- 
ρα ! Γρήγορα πάτριώτάι Ι Πρέπει να φυγω^Αεν, διότι τά 
παλληκάρι'α δεν θά εχίοσι πολε(ΑθΦΟδιοθ), έφώναζον οι ο- 
δηγοΟντες τους ήμιόνους. Και αι γυναίκες ήρώτων μετ* 
ανυπομονησίας ((πως πηγαίνει ο πόλεμος ;)) Αι χείρες τών 
γερόντων ετρεμον ένεκα της προθυμίας, εν ώ προςέθετον 
νέας πυρίτοβολάς εις τον σωρόν. Σφίγγετε το χαρτί κα- 
λά, ίνα μήτε κόκκος πυρίτιδος χόνηται* πάσα σφαίρα δεν 
είναι προωρισμένη δι' ενα μισητόν Τουρκον ; Δίν πνιγό- 
μεθά ύπο του καπνού των καιομένων οΙκιών, και δεν άν- 
τηχουσιν είςέτι εις τά ώτα ήμων αι κραυναι νεανίδος τί- 
νος, ήτις ως μαινόμενη διέφυγεν εκ των ανοσίων χειρών 
του έχθρου; 

Τη άληθεία ούτος ο πόλεμος δεν είναι πεπολιτισμένος 
μετά φιλοφρονήσεων και προςρήσεων τών διαμαχομένων, 
άλλ* είναι φοβερός άγων περί ζοόής και θανάτου, καθ* δν 
οι φανατικοί ότύάδοι του ψευδούς προφήτου πολεμούνται 
μετά του αύτου ζήλου υπό τών Χριστιανών, ών ή πίστις• 
σημαίνει έ^ενθερίατ πο^ΐπκίι/'^ ^^^ τψηγ της έστΙας. Οι 
Κρήτες εχουσιν" αρκούσαν φιλανθρωπίαν, ιν' άναχαιτίξων- 
ται από του νά βασανίζωσι τους αιχμαλώτους* άλλ'οί 
Τούρκοι ήττον αναχαιτίζονται. ^Άνδρες Κρήτες μετεκο- 
μίζοντο ήκρωτηριασμένοι φρικωδώς υπ' αυτών. Τοιαύτα 
φρικώδη θεάματα κάμνουσι τον λαόν νά βλέπη μετ' εύχα- 
ριστήσεως άποκεκομμένας κεφάλας Τούρκων, και μετακο- 
μιζομένας εν θριάμβω, ώς ό ΑαβΙδ άπέκοψε το πάλαι την 
κεφαλήν του Γολιάθ. ' 

Ή δύσις τόυ ηλίου ήτο λαμπρότατη* τά ορη τών 
Σφακίων τόσον καθαρώς διεκρίνομεν ένεκα της άκρας αι- 
θριότητος, ώ'ςτε, άν και άπεΐχον ημών τρεις ημέρας, Ιφαί• 
νοντο, ώςει άπεΐχον τρεις ώρας. Διεκρίνομεν δ^ έπι τών 
απότομων πλευρών του ορούς "^Ιδης γραμμάς φωτός και 
σκιάς. Το κυανουν Αιγαίον πέλαγος έκινεΐτο χαριέντ6)ς 
προς τήν Κρήτην και αυτά τά τουρκικά καταδρομικά 
πλοία έφαίνοντο έπι του πελάγους ένεκα της μο&κρας α- 
ποστάσεως ώς ζωγραφικά σημεία. Ή φύσις ητο ωραία, 
ωραιότατη, ώςτε ούδεμίαν άρμονίαν είχε προς* τον εν τη 
πεδιάδι φρικώδη πάταγον. Τά πυροβόλα και τά διάφορα 
όπλα έκρότουν σφοδρότερον και ζωηρότερον, δύοντος το!3 
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ήλιου. Αι £έ φωναι των Χρις-ιανων ήχούοντο εύχρινές-ερον 
των τουρκικών. Οι Τουρκρι ύπο του ραγδαίου πυροβολι- 
σμού των ΧριοΓίανων ώθουντο προς τά οπίσω μετά βίας. 
τότε δ* ηρξατο ό πολύς πυροβολισ^λος των Τούρκων, ως 
συνεθίζουσι τά στρατεύματα του Σουλτάνου νά καταπαύω- 
σι την μάχην, ίνα έξοδεύσοοσι την πυρίτιδα και τάς βολάς 
των έγτίμως. Άκδμη ολίγος κρότος του πυροβολικού, και 
οι τελευταίοι των άλλων δπλων ακούονται" και αίφνης 
επέρχεται παντελής σιγή έπι της πεδιάδος. 

Ουδέν δ* άποφασιστικον έγένετο' και δμως οι έπανα- 
στάται ήσαν τά μέγιστα ηύχαριστημένοι δια τήν μάχην. 
Εΐχον αποκρούσει εις τι μέρος τον έχθρον, και εις έτερον 
αναχαιτίσει αυτόν, προςπαβοΰντα νά προβ^ περαιτέρω. 'Η- 
το ηδη σκότος, και ή μάχη ίσως εξακολούθηση και αυ- 
ριον, ή ίσως άναβληθη έπι 15 ημέρας, δπως ό Πασσας Ιγ- 
κρινη. Οι ημέτεροι δεν ήσαν αρκούντως ισχυροί, ώςτε νά 
έκδιώξωσιν οιύτόν έκ της πεδιάδος* και &ν ούτος ένόμιζεν, 
οτι ήδύνατο ν* άναβη εις το ορός επωφελώς, εις τήν έξου• 
σίον του ήτο, ινα δοκιμάση και εκ δευτέρου τήν τύχην 
του. Ούτω λοιπόν οί; έπαναστάται φαγόντες τον λιτον 
δεϊπνον, άνεχώρησαν τους δε πληγωμένους μετεκόμισαν 
δι* ήμιόνων^ δπως διασώσωσιν αυτούς από του ακρωτη- 
ριασμού" και αι γυναίκες δ' εχουσαι τά παιδία εν άγκά- 
λαις, ή έπ* ώμου δεδεμένα, εστάλησαν υψηλά έπι των α- 
πότομων βρομών του ορούς "Ιδης• 
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Νυχτερινή έπίθδσις. 

^Εξεγερθέντες του ύπνου αιφνιδίως εν μ.εσω φωνών φο- 
βέρας ταραχής, ευρο/χεν, δτι καΐ οι κοιμώ/χενοι σύντροφοι 
ή(Αων είχον έξεγερθή, και οτι Ικαστος, άφ* ού έπρο|Αηθεύ• 
ετο, δσας τυυριτοβολάς ήδύνατο να ευρτ) προχείρους, άνε• 
χώρει μ^ετά. {Μεγίστης ταχύτητος. Άπό του χωρίου δε κα• 
ταβαίνοντες ει^ την κάτω χαράδραν, και από ταύτης άνα- 
βαίνοντες εις μικρόν τι οροπέδιον, και πάλιν εις έτέραν 
χαράδραν, ετρεχον δεκάδες ταχυπόδων παλληκαρίων, τα 
όποια έφάίνοντο αδιαφορούντα περί των κόπων της πα- 
ρελθούσης ημέρας. αΈμπ,^ός»! ((Εμπρός»! ήκούετο παν• 
ταχόθεν, εν φ τινές μεν ετρεχον προς τα δεξιά, άλλοι δε 
προς τ' αριστερά, ίνα ευρωσι μέρος κατάλληλον και άρ 
χίαωοι το κατ' εχθρού τυυρ. 

Οι Τούρκοι εξ ενός μέρους της γραμμής των είχον κι- 
νηθή προς τά πρόςω* τοΰτο μόνον ητο γνίοστόν αλλά δεν 
ήτο και βέβαιον, δτι ηρχοντο αετά πολλών δυνάμεων, η 
απλώς έδοκίμαζον την άγρυπνιαν των Χριστιανών, προς- 
ποιούμενοι έπίθεσιν. Δεν έμείναμεν δ' έπι πολύν χρόνον εις 
άποριαν, διότι έγένετο δήλον μετ' ού πολύ, δτι το τουρ- 
κικόν πυρ εκόπαςε, κχ)ΐ δτι ό εχθρός έπεθύμει ν'άποσυρθ^ 
εκ του ανωφελούς αγώνος. 

Άλλα δεν ήτο τόσον ευκολον να πραγματοποιηθώ 
τοιαύτη ύποχώρησις• Διότι φίλοι και εχθροί πολλάκις ά- 
νεμίχθησαν, και τ' αποτέλεσμα ήτο πρόδηλον, οσάκις ά- 
νεγνώριζον αλλήλους• "Όπλα έξεπυρσοκρότουν εν τοις βρά- 
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χοις χαι θάμνοις* ομάδβς ανθρώπων άμυδρως ορατοί δια 
του φωτός της Σελήνης έπλησιαζον αλλήλους, και άπηύ- 
θυνον ερωτήσεις. Την άπάντησιν ίσως παρηκολούβει πυρο- 
βολισμι.6ς εκατέρωθεν, ή συχνότερον ήτο φωνή αναγνωρί- 
σεως* και οι πλησιάζοντες εστρεφον τα δπλα των κατά 
την αυτήν διεύθυνσιν, Έκ των όπισθεν άσθ(Ααίνοντες κατέ- 
φθανον οι βραδυπορούντες. 'Ολίγοι δε, οΐτινες εϊχον πλη- 
γωθή, αλλ* ούχι και ανίκανοι εις {^άχην, προύχώρουν ό- 
σον ηδύναντο ταχύτερον και ήαεΐ^ δ' οι ξένοι εβαδίζο/χεν 
/χετά προςοχής, μη πυροβοληθωμεν κατά λάθος υπό των 
ημετέρων. 

Τη άληθεία πολλοί κατά τήν νύκτα ταύτην έκινδύ- 
νευσοεν εν τω άδιακριτω φωτι της Σελήνης, το οποίον 
κατά διαλειμαατα έκαλύπτετο ύπο των διερχομένων νε- 
φών, καΐ το οποίον, οτέ μεν καθίστα τους βράχους ορα- 
τούς, οτε δε σκιερούς. Έμάθομεν δε, δτι Κρής τις Τούρ- 
κος ευρεθείς περικυκλωμένος ύπο επαναστατών ώμίλησε 
προς αυτούς δια τρόπου οικείου, εως δτου ειςήλθε μετ* 
αυτών εις μικρόν 7α)κνόν δάσος, δτ' έβύθισε τήν μάχαιραν 
αυτού εις τό στήθος του πλησιέστερου εχθρού του, και 
εξάπλωσα; αυτόν χαμαί έγένετο άφαντος. Παλληκάριον 
έκ των Χριστιανών κατά λάθος ευρέθη μεταξύ δύο τουο- 
κικών στρατιωτικών σωμάτων, και διελθόν δι' αυτών προς 
τα οπίσω έκαμε μακρόν κύχλον, ΐνα ένωθη πάλιν μετά 
των ημετέρων. Ήτο πολύ δύςκολον να βεβαιωθώσιν οι 
Κρήτες, Όβωμανοι και Έπανας•άται, ποιοι ήσαν οι εχθροί 
των μεταξύ ανθρώπων εχόντων τήν αυτήν ένδυμασίαν και 
γλώσσαν. Και ίσως τούτου ένεκα νυκτεριναι επιθέσεις δεν 
γίνονται. 

Οι Όθωμανοι Κρήτες δύνανται οιονδήποτε πρόςχημα 
μή αναγνωρίσεως νά λάβωσιν ένεκα της κρητικής• ενδυμα- 
σίας• ό τακτικός δμως στρατός τών Τούρκων ευκόλως α- 
ναγνωρίζεται. Φοβερός πυροβολισμό; προςέβαλεν αυτόν, 
εν ω ήγωνίζετο νά διατήρηση τάς τάξεις του έπι του ανω- 
μάλου εδάφους, και. πολλοί εξ αυτών έφονεύθησαν, χωρίς 
νά προφθάσωσι ν' άντιπυροβολήσο)σιν. Οι πυροβολισμοί 
τών Τούρκων έκκενούμενοι δια μια; διήρχοντο συρίττοντες 
διά τών θάμνων, και προςέπιπτον έπι τών βράχων. Άλλα 
τ' αποτέλεσμα του κρουνηδόν τούτου πυροβολισμού κα- 
τά πλήθους ακροβολιστών, κεκρυμμένων όπισθεν τών βρά- 
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χων %ΰΐχί το Ι&ίμ^ν των, ήτο μιχρον, εν οί αύτοι οι ι^ι 
άκροβολκΤΓοΛ εξβκένουν κατ αότίδν ποενταχόθεν θανατη- 
φόρων «ΰρ.' Έάν ιδ' οΐ έπαναστάτοα έΐν έτελείονον τα ττο• 
λε/χοφόδια, οι ΤοΟρκοι οι λαβόντες /χερος εις την νυκτερι- 
νήν 'ίαύτην έιι:ί&εσιν, ηθελον ύποστή μεγάλας ζηρίτίοος. *Ό• 
πω^^ήιιο'τε ομιως πολλοί έξ αύτων ΐπεσον, ιν' άποο€οπωσιν 
αΐ ^εφαλα( των κατά το εβΐ|Αθν τίπϋ τταλαιου κ6σ|ϋΜ»υ. 
Πολλά '-δέ λάφυρα Ιμειναν επι τοΟ πεδίου της μάχης. 

*Ότε δε κατέπαυσεν ή συαπλοκ')), και διεσκορπισ/χέ* 
ναι ομάδες επαναστατών έπεστρεφον άνετως εις τα ίδια, 
συνηντήσαμεν τον πιστόν ημών Νικόλαν φορτωαένον άπό 
\ά(ί^ρα. "Ισως συνέλεξεν δλα ταύτα μόνος του• ίσως δ*έβο- 
ηθήβη και υπό φίλων. Ήμεϊς όμως έθαυμάσααεν την έπι-' 
τυχίαν του. Ιδού μία ερυθρά ζώνη, εν ξίφος, εν δπλον χυ- 
νηγετικόν και εΙς στρατιωτικός μανδύας. Τον μανδυαν 
δέν είχε σκοπόν νά φορέοττ, διότι ητο αίματόφυρτος άνω- 
θ«ν τής ζώνης• έσκέπτετ όμως εκ των κάτω αυτού μερών 
νά κατα<5κευάση μίαν γίακεταν. Ό Νικόλας ήτο επιτή- 
δειος εις όλα και δεν ήδύνατο νά λάβη λάφυρα και διά 
τους κυρίους του, και άν ούτοι έπεθύμουν ταύτα, δεν ηθε- 
λον ευχαριστήσει αυτόν κατά πολύ ; 

Ούδεν άλλο συνέβη, δυνάμενον κατά τό επίλοιπον της 
νυκτός νά διακόψϊ] την ήσυχίαν ήμων. ϊό ώχρόν φώς της 
ϋελήνης ύπεχώρει έαθμηδόν εις την άρχίζουσαν ν* ανατέλ• 
λη λαμπραν ήμεραν και ή 1 Μαίου παρήλθε χωρίς νά 
έπαναληφθη ή έπίθεσις των Τούρκων. Έκ των καιομένων 
χωρίων ανήρχετο καπνός περιστρεφόμενος• Τους δε δυςτυ- 
χεϊς πρόςφυγας βλέποντες άναχωρουντας εις τ' απότομα 
μέρη του όρους "Ιδης κατελαμβανόμεθα υπό λύπης, και 
μελαγχολίας. 
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Τά τέκνα της Ό(/»ίχλχς. 



*Εκ των καλλΐ6ργη{λένων αγρών, ένθα ο καπνός των 
καιο|Χ6νων χωρίων εκυ/χατίζετο ύπο της αυρ<χς τοΟ Ζεφι> 
ρου, άνεβριχώ|χεθα διαρκώς εις τά άνω, εως ού έπλ7)σιά- 
σα[Λεν αρκετά εις την χιονοσκεπή κορυφην την ύπο των 
ηλιακών ακτινών στίλβουσαν. Έκεϊ είχομεν άνάπαυσιν 
δροσεράν, άν και ο ήλιος ήτο καυστικός. Απο καιρού εις 
καιρόν διήρχοντο νέφ^/), άτινα περιέβαλλον το δρος, και 
περιεκάλυπτον ήίχας, ώςτε ο καιρός ρ,ετεβάλλετο εις ψυ- 
χρόν είτα παρήρχοντο και τ« ιζάντα, ελά|χβανον τήν προ- 
τέραν των δψιν. 

"Έν τούτοις δΐ χωρίς ν' άπο/χακρυνθώ/χεν πολύ, είδο- 
μεν πολλούς πρόςφυγας, πριν ή φθάσωμεν εις το ύψηλό- 
τερον |χερος της πορείας ήμί^ν. Ειδοριεν οικογενείας έκτε- 
θεΐ|χένας εν ύπαίθρω εν /χέσω βράχων ασύλων, ή εν κοιλά* 
δαις, ύπο τήν σκιάν μικρέδν δένορων. Ήτο δ' αδύνατον, 
άναβαίνοντες από μιας κοιλάδος εις έτέραν, νά μη βλέπω- 
μεν πέντε Ιξ ανυπόδητα παιδία, σπεύδοντα ν* άναγγείλω- 
σι προς τάς μητέρας των τήν προςέγγισιν ημών• Παρετη• 
ρουμεν διηνεκώς εκατέρ&)θεν τ^ς ατραπού, δι* ής άνεβοεί- 
νομεν, δυςτυχή δντα έί/ μέσω των .βράχων και θάμνων, 
προςβλέποντα προς ήμας μετά θαυμασμού. Ούτοι δ* οι 
πρόςφυγες εφερον μεθ' εαυτών ολίγα πρόβατα και αίγας, 
ώςτε είχον γάλα προς διατροφήν των, και εν τη τελευ- 
ταίοι ανάγκη και τό κρέας αυτών* Άλλ' &ν έθυσίαζον 
και αυτά τά μόνα ποίμνια των, ουδέν ήθελον έχει προς 
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διατροφήν των. Ούτοι λοιπόν περιεποιοΰντο τα!3τα, ίνα 
διατρέφωνται διά του γάλακτος αότων, και τοΟ αβέβαιου 
άρτου. 

Ειδομεν δ' εις τάς κάτω υπώρειας του δρους γυναίκας 
τινάς, αΐτινες ήσαν εκ{ΐ.ανεΐς σχεδόν δια τα δεινοπαθή|χατα 
και δυςτυχίας των, και ετρεχον τηδε κάκενιε συσφίγγου- 
σαι τάς χείρας, και δλολυζουσαι, η εφευγον άφ'ήμών, 
ως πεφοβισιι^να ζώα. ^Αλλαι δ|χως ολίγον ευτυχείς έτο- 
ποθέτουν τα πράγμ.ατά των, ιν* άναπαυθώσι, θέτουσαι εν- 
ταύθα |χέν άγγεϊον ύδατος, εκεί δε μετακινοΰσαι λίθους, 
δπως κατασκευάσωσι μικράν καλύβην δια τα πολύτιμα 
πράγματα των. Όλίγην φιλοξενίαν τά δυστυχή ταΰτα δν- 
μα ηδύναντο να δώσωσιν, άν και ύπεδέχοντο ημάς λίαν 
φιλοφρόνως, προςφέροντα ύδωρ, δπερ' ήτο πολυτιμότατον, 
ή και γάλα, εάν τυχόν είχον. 

Οι πρόςφυγες δ' ούτοι είχον ποίμνια, τά οποϊα έφύ- 
λαττον παίδες• αι δε γυναίκες κχτασκευάζουσαι άρτους, 
έψηνον αυτούς εν τή εστία έπί λείας πλακός. "'Άλλαι δε 
γυναίκες έκαμνον μακρόν δρομον μετά βήματος σταθερού, 
ινα μετακομίσωσιν ύδωρ προς χρήσιν τής οικογενείας των. 
Τίνες δε των μεγαλειτ^ρων παίδων, έχοντες όπλα μακρά 
έκ των προςτυχοτέρων και παλαιοτέρων, έφύλαττον τά 
οικιακά των πράγματα. σΔέν ευρισκόμεθα έπι τής πολυ- 
πίδακος 'Ιδης.» Ενταύθα κατά το θέρος- ούτε σταγόνα ύ- 
δατος δύναταί τις νά εύρη. Οι πρόςφυγες είχον τουλάχι- 
στον εν πλεονέκτημα, ούτινος στερούνται οι πένητες των 
μεγάλων πόλεων τής Άγ-^λίας. Ούτοι οι δυςτυχεϊς Κρή• 
τες, άν και καθ* έκάστην έπαπειλουνται υπό βίαιου θανά- 
του, και υπό παντός, δπερ βάρβαροι στρατιώται δύνανται 
νά προίξωσι κατ* αυτών, άναπνέουσιν δμως έπι του δρους 
ελεύθερον αέρα, άνευ των στενοχώριων των έν ταϊς πόλε- 
σι πενήτων. Δύνανται δε νά συλλεγωσι ξύλα διά την ές•ίαν, 
και νά βόσκωσι τά ποίμνια των χωρίς νά εχωσι την ιδέαν, 
δτι βλάπτουσιν άλλους. Ό άγων αυτών έχει μέγαν σκο- 
πόν, την έλευθερίαν,^δςτις κάμνει αυτούς να συναισθάνων- 
ται, δτι είτε ούτως, είτε άλλως έπι τέλους θέλουσι τά ' 
δεινά των άνταμειφθή. 

Όφείλομεν δε νά γνωρίζωμεν, δτι οι Κρήτβς χωρικοί 
ομοιάζουσι μάλλον προς τους παρ'ήμΐν ανεπτυγμένους 
χωρικούς, ή προς τήν τάξιν των έν ταϊς μεγάλαις πόλεσι 
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της Αγγλίας πενήτων. Ούτοι 6προτί(ΐ.ηααν, θυσιάζοντες 
οικίας και πάντα τα αγαθά εν πλήρει γνώσει, το ν* άνα- 
κτήσο)σι την άνεξοφτησιαν των, ή να κατατήκωνται ύπο 
της σκληράς και τυφλής ανάγκης του να ύποτάσσωνται 
εις πολύπλοκον κοινωνικον οικοδό^,η^Αα. Ούτω λοιπόν οι 
Κρήτες εχουσι και δεύτερον πλεονέκτημα, οτι δηλ. άφ* 
εαυτών εξέλεξαν καλ επέβαλον έαυτοϊς την πενίαν, ζών- 
τες εν τοις δρεσιν υπό έλευθερίαν. 

Ό Κρητικός άγων παρέχει τόσον λαρι,πρόν πολιτικόν 
στάδιον τοις άγωνιζορι.6νοις, δσον δύναται νά έπιθυμη ό 
{χαλλον ένθερμ.ος φιλόπατρις. Μακράν υπεράνω του πεδίου 
των {ΐΛχών και των ερειπίων των κεκαυμένων οικιών ευ- 
ρίσκονται οι Κρήτες, οϊτινες δεν θελουσι νά ώσι δούλοι, 
κρυπτό^Αενοι εν τοις βράχοις επι των πλευρών του μεγάτ 
λου εκείνου δρους, έφ' ού οι θεοί των ειδωλολατρών προ- 
πατόρων αυτών έκάθηντο, ως επιστεύετο, εν θεία μεγαλο- 
πρέπεια. Πολλαι δ* ωραϊαι έπαρχίαι έξαπλοΰνται ενώ- 
πιον των οφθαλμών τών προςφύγων και ή κυανϊ εκτασις 
τής θαλάσσης περιβρέχει την άμυδράν έξίοτερικην γραμ- 
μην τών νήσων εκείνων, αΤτινες άποτελουσι μέρος τής ε- 
λευθέρας Ελλάδος. Διατι τό ώραΐον και λαμπρόν έργον 
του 1821 νά διαμένη ακόμη ατελές, ένθα έμεινε τϊρό 40 
ετών ; Έν Κρήτη δε δεν υπάρχει κενός ενθουσιασμός, κε- 
ναι συγκινήσεις και ζητοκραυγαι υπέρ τής έπαναστάσεοος, 
άλλ^ αυτός ό λαός ό μάλλον ενδιαφερόμενος εξαγοράζει 
αδρότατα εκείνο, δπερ επιθυμεί ν* απόλαυση. 

Έν ω παρετηροΰμεν τόν πρώτον τούτον σταθμόν τών 
προςφύγων — τό εις τους υπό νεφών κεκαλυμμένους βρά- 
χους καταφύγιον αυτών, δπως διασώζωσι την τιμήν και 
ζωήν των — , δέν ήδυνάμεθα, ή νά πιστεύωμεν, δτι τό άν- 
τίτιμον, δπερ ό λαός πληρόνει, θέλει φέρει επι τέλους τήν 
πλήρη άμοιβήν. Ένδεχόμενον δέ νά παρεμβωσι βραδύτη- 
τες και άποτυχίαι — τινές μέν νά περιπλανώνται παρά 
τήν παραλίαν, και νά μεταφέρωνται ©πι .ξένων πλοίων, 
άλλοι δέ νά έμμένοιχιιν επι τής Κρήτης, ύφις-άμενοι σκλη- 
ραγωγίας ετι μείζονας τών δσων άχρι τούδε υπέστησαν, 
αλλ* επι τέλους ή νήσος θέλει έλευθερωθή. *Ημεϊς δ* έσμέν 
μάρτυρες μιας τών φοβερών σκηνών του επι μακρόν πα- 
ρατεταμένου αγώνος. Έπι στιγμήν τά πάντα ήσαν εις 
σύγχυσιν, και θέλουσι παρέλθει πολλαι ήμέραι, η ίσως 
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•χαΐ «βδομάδες πρΙν ή οι Τοΰρχοι άποσυρθωσιν ^ς τά φρού- 
ρια των, άφίνοντες τοις άπηυδη|χένοις επαναστάταις ολί- 
γον χρονον άναψυ;(ής* ΈπΙ του παρόντος ό πόλερ,ος άκ- 
ρ,άζει πανταχοίϊ. ΟΙ δύο στρατοί άντιπαρετάσσοντο εν 
Μυλοποτά^• εις την άνατολικην Κρήτην ή έπανάστα- 
σις ήτο εν ακ/χ^ Και περί τους πρόποδας των ορέων 
Σφακιών ήτο άδιάκοτϋος σειρά άψι/Λαχιών. Έν τούτοις 
δ*έλάβο/χεν είδησιν, οτι σωρχ τουρκικόν εκ του Αρκαδίου 
,εβαδιζεν εις ΙΙισταγήν. Είτα συνηντήσαμεν οπλαρχηγούς 
τινοις των χωρίων αετά των οπαδών των σπεύδοντας μετά 
ταχύτητος, ρπως αποκλείσωσι τον δρό|Λθν αύτου. Συνην- 
τήσαοιεν προς τούτοις καΐ σω|χα εθελοντών νε^στι έλβόν- 
των διά του Αρκαδίου, εχόντων ένδύ(Αατα και όπλα έν 
πλήρει στρατιωτική τάξει, πολύ διαφορετικά εκείνων, τά 
όποια ό Κ. Αηβιηοδ ώνόμαζε ξΓαηάβ Ιβηαο άβΙα ΟΓέΙβ. 

Τις άλλος ήδύνατο να ήναι καλλίτερος σύντροφος του 
Κ, Αη6ηΐ0$ έν καφφ σκληρών όδοιποριών; Ούτος έδεί- 
κνυε την *ξεσχισ^νην γίακέταν του, και διηγού{Λενος τάς 
περιπέτειας αυτής προύξένει άσβεστον γέλωτα• 

((θύρας θέλετε νά εχτ]; ΡδΙΓΜβα ! Αυτή είναι πολυ- 
τέλεια, ην δεν πρέπει τις νά συλλογίζηται ! ϊοιαύτην 
πολυτελειαν δεν έθυσίασα προ πολλού, δπως κατασκευά- 
σω πίλους δι* έμαυτόν και τον ΡΙοΐΙΓβηβ ;» 

"Άπό της 'ξ€σχισμένης δε γιακέτας ί^έχρι των πεπα- 
λαιωμένων ύπρδη{Λάτων του, άπερ, ως έβεβαίου ή/χας, έ- 
φύλαττεν ως άνάρ,νησιν, ρ Κ. ΑηβΠίΟδ ηύχοφιστεϊτο νά 
.Ιπικρίνγ) τήν ιδίαν του ένδυμασίαν, Ώμολόγει δε, ότι εϊ- 
.χε τόσον ,^ολί) μεταβληθή διαρι^νων έν Κρήτη, ώςτε δεν 
έφρόντιζε παντάπασι περί των ενεργειών των Τούρκων. 
Ουτοί δε, ήτο πλέο^ βέ,βαιον, ήθελον έπις•ρέψει εις -^ά φρού- 
.ριά των, άφ^ ού πρρύξένουν βλάβην τινά εις τους έπανα- 
στάτας, αδιαφορούντες, &ν ή δεξιά πτέρυξ αυτών ή ή αρι- 
στερά υφίστατο τάς. (χεγαλειτέρας ζημίας έν τη υποχω- 
ρήσει. "Ωςτε ό φίλος ημών ήτο εντελώς αδιάφορος περί 
τούτου. Εις τά άσματα ή φωνή αύτου ήτο ή έναρμονιω- 
τέρα και εύδιακριτοτέρα• ρ χαιρετισμός του, προς τους 
,καθ* όδόν συναντωμίνους δυστυχείς πρόςφυγας ήτο λίαν 
-πί3φηγορητικός, και σχεδόν τόσον, καλώς καταληπτός, με- 
τά τεσσάρων λέξεων Ελληνικών και πέντε Γαλλικών ά- 
νοιμεμιγμενος διά καταλλήλου τόνου, δσον και ό του κυ- 
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ρν«ι> ΡΙοατβΒδ^ ομιλούντος την γλωσσαν του τοΛΟΜ ά• 
προς>ςοπτως. . 

, ΠρΙν ^ τελειώαωμίβν την οδο^πορίοςν ήμιων επι του ο- 
ρούς "Ιδης, έτύχο/Αεν^ ως πολλάκις Ιν ΚρήτΥ]^ φιλοξενίας 
Ιν τινι Μον^, χαι.εΐδομενκοά έτερον ποιράδειγίϋΛ Κρητος, 
οεβομενου τά του άλλου διχο&ιώματα, ώς άλλοτε εΐπο{λεν. 

'Εντοιυθα δ'υπηρχ^ χαλύβη ποΐ(χένος τίνος ανήκουσα εις 
(Λίαν των έπι της (Μεσημβρινής πλευράς του δρους Μονών, 
εις ην ώδηγήθημεν υπό δύο σεβάσμιων μοναχών άνδρ^είων 
και καλώς ώπλνσμενων^ ώς ο Κγκιγ ΤαοΚ (α),, κ<χι εν η 
ευρομεν άγγεϊον πλήρες γάλακτος προς(ράτου, ίνα πίωμεν, 
καΐ λάβωμεν άναψυχήν μετά την μο^κράν έπΙ τ^5 ορούς 
οδοιπορίαν, Περ* την καλύβην ,δ' ευρί<?κοντο εν υπαίθρω 
πολλαι άποροι οίκογένειαι^ αΐτινες ειχον απολέσει τοζ ποί- 
μνια των, διαφυγοΰσαι τους Τούρκους, και "/^ύχαριστουντο 
να λαμβάνωσιν όσον γάλα ήδύναντο οι άλλοι ποιμένες να 
ταϊς δίδωσι. Το πλείστον γάλα μετεποίουν εις τυρον, ίνα 
τοις ήναι χρήσιμον και δια τό μέλλον, άλλ' άρκετόν έδί- 
δετο και προς τους πρόςφυγας, ώςτε ή καλύβη καθίστατο 
καταφύγιον σωτήριον τοις προςερχομένοις. Ενταύθα δ* ευ- 
ρομεν και χωρικούς τινο^ς πορευομένους εις τον πόλεμον, 
οιτινες είχον σταθμεύσει έκεΤ, ΐν' άναπαυθώσιν. * Ομάδες 
ανδρών καθήμενων έπι τών ριζών των πέριξ δρυών παρί- 
στων χαρακτήρα ιδιάζοντα• λευκότριχες πάπποι έχοντες 
ακόμη δύναμιν άρκετήν ν^ άναρριχώνται και βαδιζωσιν, 
ετρωγον το λιτόν αυτών δεϊπνον πλησίον άλλων γεροντό- 
τερων των, ων αι ήμέραι του πολέμου ειχον παρέλθει* και 
παίδες μόλις ικανοί να οδηγηθώσι κατά του εχθρού έθεών- 
το ζηλοτύπως υπο νεωτέρων κατ' ολίγους μήνας παίδων, 
οίτινες ήσαν επιτετραμμένοι την έπιμέλειαν και φροντί- 
δα μητέρων και αδελφών. Άπηντήσαμεν προς τούτοις 
και άλλα ουκ ολίγα άνορεϊα παλληκάρια εν τη άκμη τής 
ηλικίας των σπεύδοντα εις τον πόλεμον. Και έφαίνετο εν 
τη σοβαρά ταύτη περιστάσει, ώςει είχε προςκληθή το 
ΙιΟΠά-βΙΐΐΓΠΐ, ώς τό καλουσιν οι Πρώσσοι. 

Ό σεβασμός προς τά δικαιώματα τοί3 άλλου απεδεί- 
χθη έπι του στενού πετρώδους δρόμου εκ τίνος ελαχίστου 
πράγματος* Ένταΰθα ήσαν δύο μικροί όξύφωνοι παίδες ε• 

(α) Πρέςωπον γνωατον Ια τών μυθιστορημάτων του \\^αΗβΓ $€θΐι. 



ΟίΟίΐίζθό όγ 



Οοο^ΐ€ 



12Β 

ριζοντες ^ρος πολλούς μεγάλους έπανύ&ατάτας, οιτινες χαΐ 
8ιά μιχρου γρονθου ήδύναντο να χάμωσιν αυτούς νά σιω- 
ιτήσωσι, άλλα σεβό^ανοι την έπαρχίαν, ή το χωρίον, ή 
πιθανόν χαι το όνομα του πατρός των έέν έπραξαν άλλο, 
ή απλώς νά βλαοφημήσωσι κατ* οώτών. Οι άνθρωποι ού- 
τοι ειχον πράγματα τίνα, τα όποια δέν ήδύναντο πλέον 
νά φέρωαιν αύτοΙ, και ηθέλησαν νά τταραλάβωσιν δνον, δν 
οι φυλάττοντες οξύφωνοι παίδες ήρνήβησαν νά παραχω- 
ρήσωσιν. 

((θά τον λάβητε οπίσω αυριονΛ, είπον οι άνδρες διά 
τρόπου καταπειστικου. 

«"Οχι», άνέκραξαν οι παίδες διά φωνής όξυτέρας, 
((πρέπει νά όδηγήσωμεν αυτόν εις την μητέρα ήμων». 

Και εις αυτήν άνεχώρησαν μετά του δνου, αδιαφορούν- 
τες περί των βλασφημιών και παραπόνων. 
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Προ^οκία χριστιανικών πολ$μικων πλοίων. 

*Η|Αβΐς οι ξένοι συνεκροτου/χεν άπόσπασ/ΐΛ ίσχυρον (5)ς 
πρλς τον Κρητικον πόλε(ΐ.ον, οτ' έφθάσαμ.εν εις τα πα- 
λαιά ήμων καταλύματα, εις το Πρέβελι, επί της (Αεσηίλ. 
βρινης παραλίας. Ό Οδγγρος συνταγ/ι»ατάρχης μετο&σχων 
των άρτι συναφθεισών μαχών του Πετροπουλάκη ήνώθη 
αεθ* ημών, ως κΑΙ ο Κ- Ββδίηαζβ μετά του *Έλληνος α- 
ξιωματικού Βότζη, διελθόντες την ώραίαν έπάρχίαν τοί3 
Μυλοποτάμου. "Ήτο δε λίαν παράδοξον πως άνθρωποι συ- 
νηντώντο πάλιν, οΐτινες εΐχον άποχωρισθή εκ τίνος ση- 
μείου μετ' αβέβαιου ελπίδος, αν ό εις έμελλε να έπανίδη 
τον έτερον μετά πολλάς εβδομάδας. 'Αλλ' ιδού ευρισκό- 
μεθα εις το Πρέβελι μετά του Βότζη, Νικολαΐδου, Ββ- 
$ΐη8Ζ6 και του συνταγματάρχου, συγκροτουντες, ώς άνω 
ειπον, απόσπασμα ισχυρόν ώς προς τον Κρητικον πόλε- 
μον. Τι εβλαπτεν, αν ο καλός και πιστός ημών Νικόλας 
μετέβη εις γειτονικον χωρίον, ίνα επισκεφθη τους συγγε- 
νείς του, και άν εν μόνον παλληκάριον άπέμεινεν εκ της 
συνοδίας ημών, μεθ'ής άνεχωρήσαμεν εκ της Χαλεπής; 
Έν τούτοις δ* είμεθα αρκετοί, ώςτε νά έμβάλωμεν εις ά- 
μηχανίαν τον 2φακιανόν ημών οΧηγόν• τίνι τρόπφ δύνα- 
ται νά ευρέθη άκάτιον αρκούντως εύρυχωρον, εάν έλαμ- 
βάνομεν ανάγκην νά πλεύσωμεν παρά την παραλίαν. 

Ισως δε πλους παρά τήν^παραλίαν δεν ήτο το συμ- 
φορώτερον σχέδιον του νά μεταβωμεν εις τάς δυτικάς ε- 
παρχίας• *Αλλ' ϊν' άποπλεύσωμεν εις λιμένα Έλληνικόν 

9 
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πολλίο συμφορώτβρον ήτο νά οδβύσωμεν πρώτον δια ξηράς 
είς τάς δυτικάς επαρχίας. *Αλλ' οΐ πλείονες της αυνοδίας 
ΊψΛύν εΐχον αποφασίσει ν* άναχωρήσω/χεν δια θαλάσσης. 
Ένφ δ' έγένοντο προετοιμο&σβαι δια την άναχώρησιν, πα- 
ρεηηρου/Αεν {ΐ,ετά ρ,εγίστης περιέργειας τους έπι της πα- 
ράλιας καταβάντας πρόςφυγας. 

Έφαίνετο δ\ δτι; οι ,πρόςφυγες ούτοι ηΰξανον κατά 
τον αριθμόν αναλόγως της προςφυγης των οικογενειών εις 
τα δρη καΐ της γενικής καταστροφής τών περιουσιών της 
συμ.βαινούσης ένεκα του πολέ|Αθυ. Ό δεύτερος ούτος σταθ- 
(Αος τών προςφύγων ήτο πολλω μι,ελαγχολικώτερος του 
πρώτου, περί ού προείπομ.εν. Τα όλιγα προς συντήρησίν 
των εφόδκχ' ,ειχρν έξαντληθή, και ο λαός παρεδίδετο εις 
ελπίδας, περιρϋνων άνυπο/Λονως την Ιλευσιν χριστιανικών 
πολεμ.ικών πλοίων, άτινα έπέπρωτο να μ.ή έμφανισθώσι 
πριν η παρέλθη τΑ ήμισυ του θέρους. Περί τα μέσα του 
Μ^ίρυ, ήλπιζον, δτν το ^Αρκάδι ήθελε προςενγίσει περί 
τήγ.-κατατο Πρεβελι παραλίαν. Μία εκ τών αβέβαιων έ•. 
κείνος, φημών,ν αϊτινες διεψεύδοντο ύπο τών γεγονότων, 
ήτο^ οτ{, ήθελεν έλθει άφεύκτως' τούτου ένεκα πολλά ι οι- 
κογέν^ι^Ι^ι» αίτινες άλλως -ήδυναντο νά διαμένωσιν έπι τών 
δρ^ων,^ίχον καταβή επ' έλπίδι αναχωρήσεως.• Οι δε κα- 
λρ^ |^§^νίχχιοΙ του Πρέβελι ηυχοντο και ήλπιζον νά ΐδωσι 
φίλικόν τίνα ιστΑν,,ώς και ο περ\ αυτούς λαός. Αι τρρφαι 
ηρξαντρ ^νά έκλείπωσι, και αι άποθήκαι της Μονής δεν 
είχ<?ν να; ίίδωαι τροφάς προς δλους τους προςερχομε'νους. 
*Βί;ομέν(ος^δε πάμπολλοι τούτων εξ ανάγκης αφέθησαν, ινα 
οίκρνομηθώσιν, όπως άλλως ήδύνατο έκαστος•. Ήμαςτους 
ξενοϊ^ {►πεδέξίχντο^,λίαν φιλοφρόνως, και ετίμησαν δι' ενός 
κα^ρν ,γεύμάτός^ συγκειμένου εξ άρτου και τυροΰ. "^Ητο 
πρόδηλον,-^ρτι, εάν έν,τός ολίγου δεν έφθανε βοήθεια, τά δεί- 
να ^τοϊί 7*ρ&ου ήθελρν κορυφωθή. . 

Λ-■ΛΕ>^^τω•αυχφ δεκόλπίρκομ τινρς βραχώδους, απέχον- 
τος, τον Πρ^βδ^^ μίαν περίπου ώραν, ευρομεν εκατοντά- 
δας ρί?^ργενειών, προςμενουσών και προςβλεπουσών ανυπο- 
μονώ προς .το πέλαγος^ ϊν' άποπλεύσωσιν, άλλα αετά 
τίνος ;ίδια5ούσης καρτερίας, ήτις. και αυτά.τά δείνα των 
ε^ίβμνε νά μή. αρίσίίάνωνται. *Ως και οΐ άλλοι Έλληνες, 
ούτω και αυτοί ήσαν συνειθισμένόι- εις λιτήν τροφήν, συ- 
ίΗ«?^ΛΜ4.νψ έξ ολίγου άρτου ξηροΰ και ευάριθμων ελαιών, 
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ας επλΰνον δια πηγαίου ύδατος. Έκ τούτου δβ' διίνά|χε6α να* 
πιστεύσ,ω|χεν, δτι ύπέφερον τήν πεΐναν.|χβτά της μεγ2(ίλζΐ-, 
τέρας καρτερίο(;ς. Ήτο έχ τών μάλλον πόφαδοξί^ν βεΛαά• 
των, άπερ δύναται τις να φαντασβ^ :01 ττρόςφυγεςΟοωτρι. 
μετά τδύν πραγ/λάτων των ήσαν. διεσπαραένοι- παρά^τή)ϊ. 
παραλίαν μεταξύ άνθου(κ!5ν δαφνών και Όίησθεν των &(ίΛ^ , 
χων. ϊΐδν ο, τι ήτο ευμετακόμιστον .εκ τών χαέντζον .χω^• 
ρίων των έηΐ τών βορείων υποαρειών τομ.δρους, είχον.μ^η:; 
τακομίσει ενταύθα οι δυςτυχεϊς ούτοι .πρόςφυγες^^κοά άπο*.^ 
τελέσει σωρον^ χρησιμεύοντα (5)ς. καταφύγιον , .διά .ϊ^ε; τήν. 
μητέρα και τα τέκνα ! Τινές, είχον αγγεΜΧ,.σκε^άομαχα/ 
και μικρούς σάκκους αλεύρου. Ούτοι, ήσαν οΙ.μαλλΐϊνΓ 
πλουσιώτεροι καν ευτυχέστεροι πρόςφυγες: . άλλον δ' ,^•ίτ. 
γώτερον ευτυχείς έστεροΰντο . σάκκων. άλ^ου,. .καΐ-Γπ©*^, 
νιχρώς Ιφωδιασμένοι. ά-πό σκεπασμάτων" .τίνες • ή^αν :βν-ί.^ 
τελώς άτϋοροι— χήραι.άπολέσΛοαιτό παν πλην.οκτάμνόο. 
τινΑς^ και ολίγων σκληρών διπύρων,. 7^.γερ®ντες λι«ά^ «- 
αδύνατοι, .ώςτε να φέρωσι μεθ' εαυτών* τ^ αναγκαία» Οΐ 
πρόςφυγες δ' ούτοι προςέβλεπον. προς την Λάλάσσίβν άπο•^ 
πρωίας μέχρι της εσπέρας, και ήλπιζον, δτι τήν νύχτα, 
ηθελεν έλθει το ^Αρκάδιον. 2ένα πλοία εΐχον διασώσει 
πολλά γυναικόπαιδα τον χειμώνα. "Ισως τοιαύτα πλοϊα 
θέλουσιν επανέλθει και πάλιν, δπως διασώσωσι και τού- 
τους άπο της ολίγον κατ ολίγον έπαπειλούσης πείνης. 
Ήτο φρικώδες να λιμοκτονη τις έπι ωραίας παραλίας, 
και ύπο αϊθριον κυανουν ουρανόν εν μέσω άνθουσών δα- 
φνών. "^Εμπροσθεν των ειχον τήν ύγραν κέλευθον, τήν ά- 
γουσαν προς τήν διάσωσιν και διατροφήν των, άλλ' ούχι 
■ και ασφαλή. Διότι τά πολεμικά πλοϊα βαρβάρου εχθρού 
παρέπλεον τήν παραλίαν ήσύχως μακράν βολής πυροβό- 
λου. Εις μάτην ήλπιζε τις, οτι άλλα πολεμικά πλοϊα ε- 
μελλον να ελβωσί' διότι χριστιανικά πολεμικά πλοϊα έπι- 
φυλακτικώς επλεον εις άλλα μέρη. Έν τούτοις δ' ή έλπις 
ανεζωπυρουτο, οσάκις γραμμή καπνού ενεφανίζετο πέραν 
έπι του ορίζοντος, και άτμόπλοιον επλησίαζεν εις τον 
κολπνσκον. Τοΰτο πιθανόν νά ήτο το ^Αρκάδι, ^6 γεν- 
ναίος πλοίαρχος Ργΐη, ερχόμενος ϊνα έπαναλάβη και πά- 
λιν το ανδραγάθημα του παρελθόντος χειμώνος, και τύχτ) 
της ευγνωμοσύνης παντός Έλληνος. Άλλα φευ ! 'Ότε το 
πλοΐον επλησίαζεν έγγύτερον, ή έλπις έσβέννυτο^ διότι 
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έπ* αύτου Ικυρι.άτιζ6ν ή ημισέληνος |χετά τοΰ αστέρος, η• 
τις ήτο ευδιάκριτος εις τους άνα/χένοντας πρόςφυγας. 

Μεταξύ δε τΰν προςφύγων οικογενειών, ήσαν και τι- 
τις άνδρες ώπλισ/λένοι, ινα προφυλάττωσιν οιύτάς από της 
προςβολής των πληρω(ΐ.άτων επί τών τουρκικών λέμ.βων* 
/χάλιστα δ* ολόκληρος ή μεσημβρινή παραλία έφρουρεΐτο 
ισχυρώς. Ουδεμία λέμβος ήδύνατο να πλησιάζη αυτήν χω- 
ρίς να έρωτηθη τις ει παρά τών φυλαττόντων, ως ήμεϊς 
μετά ταύτα έλάβομεν πολλάκις άφορμήν νά πειραθώμεν, 
έκτος μόνον, εάν ύπερασπίζετο υπό τών πυροβόλων στό- 
λου. Προς τούτο τό μέρος της Κρήτης ο άγων ομοιάζει 
προς πόλεμον μετά ξένων εχθρών, και οόχι μετ' εγχωρίων 
τυράννων. Οι Τούρκοι έρχονται διά τών πλοίων, ίνα πραγ- 
ματοποιώσι τόν άποκλεισμόν, αλλ* έρχονται ως ξένοι εκ 
μέρους μακράν άπ^οντος, καθ^ών ή παράλια θέλει υπερα- 
απιαθη έαυτην μετά καρτερίας και γενναιότητος. Φρού- 
ρια ένταιβα δεν κατέχουσιν εκτός της αικρΚς φρουράς 
του ΤυμπάκΓ προς δυσμάς του μέρους τούτου εις άπός-α- 
σιν 10ο μιλίων περίπου δέν υπάρχει μέρος έπίπεδον, εις δ 
νά κινήται άποτελεσματικώς τό ίππικόν και πυροβολικόν• 
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' Πλους είς τα Σφακία τυαρά την ποφαλίαν. 

Ήτο λαμπρά τφωία τοΌ θέρους, δσην έπιθυμ.6Ϊ τις νά 
ίδτ], δτ* άπεπλεύσαμεν εκ τοΟ βραχώδους κολπίσκου τοδ 
Πρέβελι και διευθύνθημεν προς δυσμάς παρά την κρητικήν 
παραλιαν. Το άκάτιον ήμΰν ήτο ταχύ μεν, αλλ* έβαλασ- 
σουτο, έχον πρύμνην οξεϊαν κατά τον τρόπον των λέμβων, 
δι' ων θηρεύουσι τά κήτη. Αμφότερα δε τ' άκρα τά έπι 
του καταστρώματος ήσαν βπίτυεδα. Αι κωπαι έστηρίζοντο 
έπι ενός πασσάλου• &ν και ήσαν λίαν χονδροειδεϊς, έκι- 
νοί3ντο δμως μετ' έπιδεξιότητος. Ειχομεν πηδάλιον, δπερ 
ποτέ είχε καλλιτέραν κατάστασιν ιστόν μικρόν και στε^ 
ρεόν, άνάλογον προς τό μέγεθος του άκατίου. Άλλ' δτβ 
άπεπλεύσαμεν κατά πρώτον ούτε ιστία ειχομεν οδτε βμ- 
βολον κατά την πρωραν' και άντι μικράς άγκυρας ειχο- 
μεν διάτρητον μέγαν λίθον, δεδεμένον διά σχοινίου έφθαρ- 
μενού και τόσον παχέος, δσον ό δάκτυλος άνθρωπου. 

Τό άκάτιον ημών ήδόνατο αναμφισβητήτως να ήναι 
καλλίτερον έφωδιοισμένον έν τούτοις δμως έπλεε πολύ 
έπιδεξίως ύπεϊκον εις τάς χονδροειδεϊς κώπας του πληρώ- 
ματος του. Ήμεϊς δ' έσεμνυνόμεθα, διότι ειχομεν εις την 
κυριότητα ήμων πλοϊον πλώϊμον. Δύο εκ της -ημετέρας 
συνοδίας τη τελευταία στιγμή του απόπλου μεταδχλόντες 
^νώμην απεφάσισαν να όδεύσωσι διά ξηράς. Οι μονάχοι 
του Πρέβελι, δτ' άνεχωροΰμεν, έδωκαν εκάστω ανά εν οί• 
πυρον, ώςτε ό Καπετάν Ανδρέας έφαίνβτο ήδη ήττον συν- 
νους περί τε της ελλείψεως τροφής και χώρου έν τφ άκα* 
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τίω, ή προτερον ΐίρ6 μιας ώρας. *0 περιεσχεμμ.ένος ο/χως 
2!φαχ;^ανός προέβλεπε δυςκολιας κατά τον προςω πλουν 
ήρι.ών• ούχ ήττον δρος αετά ρ,εγάλης προθυμ»ί(χς έκωπη- 
λατει, και ύπείΛειδία έμβλέπων προς ή(ΐ.άς συσσεσωρευ{Αέ- 
νους'έν τϊ] πρυ|Αν7). 

Παρεπλέορ,εν δΐ βράχους, έφ' ων διβκρίνετο άπο δια- 
στή|χατος εις διάστημα έρυθρέν φέσι, ή λευκή καππα 
μετά μακρών οπλών, προτεινομένων καθ' ημών. Προς 
τους κεκρυμμένους τούτους κρητικούς Φρουρούς άντηλ- 
λάσσαμεν ερωτήσεις, βεβαιουντες αυτούς, όποιοι είμε- 
θα, και που διευθυνόμεθα. Ή θάλασσα ήτο τόσον γαλη- 
νιαία και ακύμαντος, ώςτε ήδυνάμεθα νά παραπλεωμεν 
έγγυτέρω της παραλίας άνευ κινδύνου, μη προςκρούσώμεν 
εις τους βράχους. Έκ του ακάτιου εις βάθος 40 ποίων έ- 
θεώμεθα τον αμμώδη πυθμένα πλήρη λίθων και οστράκων 
και εις τίνα μέρη ητο κεκαλυμμένος, υπό ποικιλοχρόων 
φυκιών ^πηρχον οέ και ζωηρών χρωμάτων άνεμόναι ε πι 
Ί,ών υπό. την βαλοεσσαν απότομων βράχων, οιτινες μικράς 
ελπίδας σωτηρίας παρέχουσι προς τους ναυαγουντ^χς. ^Ο- 
λίγος δε χρόνος άπώλλυτο, άνταλλασσομένων των κωπηλα- 
ήρβν, διότι πάντες οι συμπλωτηρες ήσαν πρόθυμοι νά ^ι^οί^ι- 
μάζχί)σι τάς δυνάμεις των εις την ειρεσίαν, καν μετ' ολί- 
γων στιγμών γύμνασιν' έκαστος ηύχαριστεϊτο να παραιτη 
την κώπην εις τον άλλον• Ή θάλασσα ήτο άκύμαν,τος 
^^ γαληνιαία και το πλοϊον ημών ταχύ, ώςτε σύντομα 
έφΐ^άσαμεν εις μικρόν δρμον, περιφρασσομενον εκατέρωθεν 
υπό -βράχων, ένθα άπέβημεν προς άναζήτ/ριν τροφών. Δεν 
είναι δ' ανάγκη νλ διηγηθώ έν.έκτάσει, δτι περι.τούς δώ- 
-δεκα χωρικούς έπλησίασαν ήμας.μετά προςαχης, ίνα κα- 
τασκοπεόσωώι, και. δτι έγένοντο ειλικρινεϊς.φίλοι^ .βεβαιω- 
θέντες ν-παρ'ήμ^ν, όποιοι είμεθα. Οΐ κάλοι ούτοι χωρικοί 
ίόύδεν άλλο ήδύναντρ νά πράξωσιν υπ^ρ ημών, ή νά δείξω- 
<ιι πηγήν. ύ^ος, ινα γεμίσωμεν την στάμνον προςέθη- 
«Μϋν:οέ, δτι Βίς το οδ πολύ άτεέχον χωρίον ήδυνάμεθα νά 
ϊδρωμεν τυρόν προς άγοράν, ίσως δε καί.άρνίον• Ένθαρ- 
ροθέντες λαιπόν^έπΐ τη είδήσει ταύτη,. έπέμψα^ιεν τον Κ. 
.Αηβΐηρδ,' όέαΐ Νικολαίδην εις 'ώ.^ χωρίον ήμεϊς &* έκαθί- 
<7«μεν υπό<δρο(3Γεράν και ζωογόνον σκιάν μικρού^ τίνος σπη- 
λάίον> έξ οδ ήδανάμεθα καταλλήλως νά φρουρώμεν και τρ 
άκάτιρν ήμίαν// 
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Ό ήλιος 8ξώθ$ν Ι^ριΐΓτε τας αχτίνας τ^δριίΑΑ^άτας* 
άλλ' ήμεϊς εϊ/ομεν άρχοίϊσαν ί^οογόνον . Λαλασσιαν αυραν 
του Ζέφυρου, ήτις ήρέμ^ακαΐ^^ύαρέστως έχίνε(:τψ.3£υανήν 
-θάλασσαν^ α^Ι ότθ- τώς σίφ&πλαχτήρας ημών £ΐ£ομ^εν^άνα^ 
χ^ροοντος ^ έφθονήαα|ϋΐ*εν έιά την οθϋΐιςορίαν,τοινν ν*]&( 
χ*τΐς8ροσΈ^ςσ9ρ£ς^Ί\μΰ^ έβλέΐϊΟίΛεν.τήν άνωφερη άΐφα;»ον 
υψου[ΐ.ένην έπΙ πολλάς εκατοντάδας ν|Λέτρων^>χαΙ; έιβκρί- 
νο)Λεν καλώς τους καταβαίνοντας ίε* αυτης./^Εκαατός τού- 
των ι:αρετήρει [Αετά (λεγάλης ιτεριεργώοςτο έπΙ της ά>βτης 
άκάτιον ηρών. Τιν^ς {χέν πάρεσκεύαζον τα .μ.αχρα ι,δπλα 
-των, άλλοχνδ' εβετον τάς χείρας ^ιά του πιστολιού^• η της 
λαβής >Γης|χαχ^ίρας, άλλοι δε διευθυνοντο κατ: ευθ,εϊ«ν 
ΐφος ήρυας, ινα έρωτησϊί^σιν) οποίοι εφ^θα. .ΙξαΙ οτ! έμ»»*^ 
βσν τάονδ(κατα ημών, δεν έδειξαν ελλειψιν ευγενείας'. και 
έξέφραξον «τεαλύ έιΐ^ιαφέρον, αν δυνηΟωμεν .να δΰέλθωιΑεν Ιν 
άσφαλείζτ •τδ Καστελο^φράγκον. Τοΰτο ^^ ήτο^τοοΙ^ακιν* 
δυν(«δέατ«ρσν μέρος 'ίοΰ πλου ή|χων παρά/την παραλίαν. 
-Η /Σκυλλαίκαι ή Χάρυβδις Ιτε&ησαν πολί) .εγγί>ς αλλή- 
λων• ν ί^χοτι- •^^ΜχΛομεν,^ δτι* ευρέσκοντον ^ντατ« ^ ήγκυρο* 
βολημένα τουρκικά «λοίαπαρά- τω παλοΛω έ»ετικφ>φρού- 
ρίω^' καΐ δτι πάρα τη παραλία ύπηρχον.'βράχοί; και υφα-» 
λαι^ εφ* ων ίρμητίκως καταρρίγνυται ή θάλασαα. . .ν 

Πρϊνχπανακαμψω(ην.οΙ συμπλωτηρες ή^ 
και Νικολαίδης^ εκ. της προς άναζήτησιν. τροφής οίοιπο- 
ρέας,^ετδομεν^τοσλλας. χψάΒαις Ιίρητων ^δια^η^νούβ^ς ποέρά 
το τδροσερονσπήλαιον ημων.-ΛΙεταξυ: τούτων νδακρίναμεν 
καΐ καπνοπώλην τινα^μετά ήμιονοιρ)* φέροντος καπνον,καΐ 
τρεις ώπλισμένους οπαδούς του. '^Αν άρτος μόλις δύναται 
να εορεβη είτε χάριν φιλίας είτε και- αγοραζόμενος, το 
έμποριοίί' δμω; -του καπνού• εϊναι ζοΰηρον κα&' άπασαιιτ την 
ντ^ον. Ό μικρός Όγκος καΙ η μεγάλη αξία καβιατα αυ- 
τόν άξιον να ^φχηται.λαθραίως των πόλεων, εν φ άρτος 
είναι αδύνατον* Οι άνβρωποι Ιχουσι τον καπνον ως^,παρη- 
γ(φ{αν-είς το λι;τον και ανεπαρκές σιτηρεβ!ΐόν..τιωνι και ο* 
<κ9•'πλΕΐοτερον:στίνοχωροϊίντοιι πρτος^ύρεσοέ τροφίμων,^τό• 
σω :πλειρτερον εύχαρια:τοο9ται να\καπνίζωΌ!ίν• Όντιβ; λοι^' 
πον οί έπι^τποδός, - ούτως ειπείν^ πωληταΐ:^του :3βαπνοθ,.>οΙ 
δ«ιικβλόνοντεςντηι«>:ελλειψινΐ'ταώ οόνανταίλνα έπωφε- 
λοδντα^^ποΛλάχ^κέρ&η^^ατανα.άιΛ^ χούς^χίνδύνθοςν 

ους δίατρέ^ι^ουοΓ νΰΛνη^ςηο&τοίςχ[κο^ί)(ρ\^ 
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ταχου ώς κόμισταΐ ^δήσεων εκ των ιεόλεων. Μη φαντα- 

σθήτε τους ανθρώπους τούτους δειλούς, επισπεύδοντας, και 
ρίπτοντας πανταχόσε βλέ(ΐ.(ΐΛτα ανήσυχα, άλλ' ισχυρούς 
και ρωμ.αλέους ανδροις, φέροντας οπλον έπ' ώμου και πι- 
στόλιον έν τη ζώνη, και πρόθυμους δντας να πολε(ΐ.ήσ(ό- 
σιν, ή να πωλήσωσι τον καπνόν άντι ολίγων γροσιών, ώς 
αι περιστάσεις άπαιτο!3σιν. 

"^Οτε δε οι φίλοι ημών επανέκαμψαν, και τό μικρόν 
άκάτιον ήμων ηρξατο πάλιν τον πλουν αύτοΰ, ειχομεν 
μέγαν τυρόν, και το σώμα λίαν ισχνού άρνίου. Απεφα- 
σίσθη να προςορμίσωμεν εις τον πρώτον παρακείμενον ορ- 
μον, ίνα 'ψήσωμεν τό άρνίον, και άποπειραθοΜΑεν και αυ• 
θι^ προς ευρεσιν άρτου, χρησιμεύσοντος και δια τόν μέγαν 
τυρόν. Διό έπεταχύναμεν την ειρεσίαν ημών, και φθάσαν- 
τες άπέβημεν, καθ' ξιν στιγμήν καπνός τουρκικού πολεμι- 
κού πλοίου ένεφανίζετο έμπροσθεν, περιδινούμενος άνωθεν 
των παρακειμένων ακρωτηρίων και λόφων εις πυκνόν κε^ 
λαινόν νέφος. Κατά ^ την άκτήν του ορμίσκου εύρομεν α- 
λιέα λίαν Ικπλαγέντα προς την εϊσοδον ταυ άκατίου ημών. 
Άκάτιον, δπερ έν πλήρει μεσημβρία ειςήρχετο εις τόν ορ- 
μισκον, έπρεπε βεβαίως να ήτο Τουρκικόν, και ένόμισεν 
εαυτόν άπολωλότα ατενίζων άνησύχως προς τό δπλον του• 
'Ο Κάι^τάν Ανδρέας έφώνησέ προς αυτόν δις, δπως πει- 
σθη, δτι είμεθα Χριστιανοί* τέλος δε πεισθείς περί της α- 
ληθείας έγένετο οίκειότατος, και προέτεΐνεν ήμϊν, ϊνα με- 
ταβη εις την ου μακράν καλύβην του, και κατασκευάση 
ολίγους λειψούς άρτους εκ του ολίγου σωζόμενου αλεύρου 
έν αύτη. 

Τό πλήρ(ομα του άκατίου συνέλεξε ξύλα ξηρά παρά 
την παραλίαν, και έπεσώρευσεν αυτά εις μέρος, ένθα ό κα- 
πνός της πύρας να μη διακρίνηται εκ της θαλάσσης. Τό 
άρνίον εψήθη, και ό φίλος ημών άλιευς εφερεν ολίγους λει- 
ψούς άρτους θερμούς ετι, και έγευματίσαμεν λαμπρότατα. 
Τό γεύμα δε τοΰτο πριν παρέλθωσι πολλαί ήμέραι, έθεω- 
ρουμεν ώς λαμπράν εύο^χίαν. Μετά τό γεύμα δ' έξηκο- 
λουθήσαμεν τόν πλουν ήαών αετά πλείονος προθυμίας και 
ζωηρότητας, και περί την δυσιν του ηλίου άπεκρύβημεν 
όπισθεν βράχου, καθ* ην στιγμήν τουρκικόν πλοϊον παρέ- 
πλεβν. ^Εψζαυ^α δ' υπήρχε θάλασσα άρκουσοδ, ϊνα ϊσταται 
τό άκάτιον φ.ων έν άσφαλεία, ετοιρι»ον δν ιίρος άπόπλουν, 
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παρελθόντος του κινδύνου, ώςτε δέν άπωλέσαρ^ν νρόνον. 
Το τουρκικόν πλοϊον παρήλθε, και ήμεϊς πάλιν ηρχίσα^ 
|Αεν τον προς τα πρόςω πλουν ήμων, πριν η το σκότος της 
νυκτός καλύψτ) τήν παραλίαν. Ήλπίζθ(ΐΛν δ* δτι το (τκο- 
τος έμελλε να διαρκέση έπι τρεις τέσσαρο&ς ώρο&ς, έντος 
των οποίων ήδυνάμ^θα να $ιέλθω(ΐ.εν το Καστελο-φράγκον, 
ει δυνατόν. Είτα δ' έμελλε ν' άνατειλτ] ή φθίνουσα Σελή- 
κης, ήτις μετά τήν διάβασιν τούτου, ηθελεν είναι λίαν 
ευχάριστος. Το κυριώτερον λοιπόν σχέδιον ήμων τιτο να 
διέλθωμεν τούτο υπό τό σκότος. Άλλ' εϊμαρτο. να μ.η προ- 
χωρήσωμεν πέραν του "Ροδάκινου κατά, τήν πρώτην νύκτα 
τοί3 πλου ημών. Έν ω τό μικρόν άκάτιον παρέπλεβ 
τό στόμιον της κοιλάδος, και έβλέπομεν άνωθεν τά έπι 
τοί3 χωρίου φώτα λάμποντα, έφάνη πλησίον έμπροσθεν ν 
μων ήγκυροβολημένον τβυρκικόν πλοϊον ποφά τη άκτξ. 
Τούτο πιθανόν να έφθασε μετά τήν δύσιν του ηλίου, ινα 
τοποθετηθη καταλλήλως προς τόν σκοπόν του, διότι ο Κα- 
πετάν Ανδρέας, δεν είχε ιδεί αυτό εκ του ορμίσκου, οτε 
παρετήρει προς δυσμάς. **Ηδη δμως εβλεπεν αυτό πολύ 
καλώς, και ένόμιζεν, οτι διέκρινε παρ* αύτω και μικράν 
λέμβον. "^Ητο στιγμή κρισιμωτάτη. 

(( 2ιωπή, άδελΦοι ί κωπηλατήσατε προς τά όπισω, 
στρέψατε ταχέως το πηδάλιονί» εφώνησεν ήσύχως ό γη- 
ραι,ός ίφακίανός. 

Ό πλους ημών προς τά πρόςω πάραυτα διεκόπη* ου- 
δείς ώμίλει• και έστρέψαμεν αυτό ταχέως προς τήν άκτήν. 
^Εκείνο τό σκοτεινόν σκάφος τό βολήν πιστολίου άπέχον η- 
μών ήδύνατο να εκσφενδόνιση παντελή καταστροφήν κο&θ' 
ημών, πριν ή δυνηθώμεν νά κρυβώμεν όπισθεν τών βράχων, 
ή ή τουρκική λέμβος προκαταλάβη ήμοΕς έν τη παραλία 
και συλλαβή τήν πολύτιμον μικράν 'Αργώ ημών. 

« Σιωπή ί 30αι κωπηλατείτε ταχέως)) φωνεΐ πάλιν ο 
Σφακιανός κάμπτων δλαις δυνάμεσι τήν κώπην του. 

'Ήδη ευρισκόμεθα υπό τους απότομους βράχους προς 
ανατολάς της κοιλάδος, και τό άκάτιον ήμων εγγίζει 
προς τήν άκτήν, ένθα περί τους είκοσιν ώπλισμένους πε- 
ριεκύκλωσαν ημάς, και προέτειναν τά δπλα καθ' ήμων, 
αλλά δεν έτυυροβόλησαν, διότι προεγνώριζον, δτι φιλέλ- 
ληνες τίνες παρέπλεον τήν παραλίαν. 

«Όποιοι είσθε;» ηκούσθησαν πολλαι φωναι βραγχωδως. 
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" /((Ει^βΙα Χριστιανοί» άπήντησεν ό Καπετάν Άνί^Ι; 
μετλ φω*ίης έντόνώτΙρας της πρότερόν. 
. " «Βοήβήσάτέήμδς, πατριδτόιι,υ έξη^ίΰλούθησεναί^ 
((?ν* (ίνελίίοΐιωμέν έπΙ της πάραλ(ας το άκάτιον,» 
' ^ 'Οδΐοι Ιβοήδησαν δλαίς δΟνάίΑβ^ν, λοαν ευχαριοτού- 
(λένόι ΊϊιΑ την ϊυροςέγγιοιν ^αι άτύόβασίν ήρϋν. Το (λι- 
^ρο^ άκάτιόν άνειλκυσβή της' θαΧάά(Της, -καΙ [Α^εκομιοθη 
^ίς -μέγα α^τρον/ πλησίον 'τηϊ έίςδδου του οποίου ητο μέ• 
Ϋάς^λίθό'ς. φβτα δεν 6π7^ρχο\/, ίΐότί οί' ΤοΟρκοι ήιίίχν *π6^ 
λύ/^ιΛνισίον•^ χΛΐ τοιαύτη 'τδλ|χηηθέλεν είναι ο&ρρων. Οι 
<τύνηϊρ6ί^ψ.ένόι πολεμισται υΛεδέχβηοαν ή/λας Ιγκαρδΐως, 
καΓΙ(ίί£ίο|χεν πόφ* οώτών τα έξης. 
^'*/^ Πρώΐ'ον β άρτος ητο λίαν σπ^ιό^'" δεύτερον,- δτιανβ- 
μ-εΨέτό^τδ Άρκάδιον και τρίτον περιέμενόν έντάίϊβα πρός- 
φΰγε^, Τνα επιβώσιν έπ* αυτόυ. Περί δέ του ου /χάκραν ήγ- 
^υρόβολημένου' τουρκικού πλοίου ε]χάθο|λεν, δτι ^^δ ρίι• 
5έρ€ίϊ' ^ε (ρθασει. Πιθανόν νά διάμένη κ^βΤ ολη^ 'τήν ν^> 
κτά, ιΛθανον δε και ν' άπό^λεύοτ) κατ^ την άνατολήν τ^ς 
Σελήνης. Ένόήσαμεν εύθυς, δτι ητο ανώφελες ν'άνησυ* 
)^ωρϊεν. ένεκα τούτου, και συνοίμα άίρροσύνη να προτρέ- 
ψωμεν το πλήρωμα να έξακόλοιί6ήσωμεν τόν πλοι3ν ημών 
Λρος τα πρόςώ, έ'νο'σω το τουρκικό ν πλοΐον ήτο πλησίον 
ήγίουρόβολημένον, ώςτε έκλέξαντές με'ρος άνάπαυτικονίπι 
της παραλίας, εκοιμήθημεν υπό την άνυδρόν γλυκεϊαν αυ- 
ραν της νυκτός, ώςκάι άλλοτε πολλάκις έπράξαμεν τούτο. 
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Λίάτϋλους μεταξύ τουρκικών ττλοίων και βράχων. 

Τα κατΛδρομικον τουρκικών άτ/χόπλοιον ουδέν ίττη^ 
μβΐον- αναχωρήσεως- έδειξε. [ΐ^χρι της ιτρωΐας• ήριβίς ^* ε• 
κόντες άκοντες ήναγκάβθημεν να ιυαρα{ΐ.είνω{ΐ.εν |ν *Ρόδα-* 
κίνω. Έγώ άνεβην είς το χωρίον -προς άναζήτησιν τροφών 
δια* της* άύτης -οδού, δι' ης κάΙ δτε κατά πρώτον άπεβην 
τοΟ 'Αρκαδίου' οι δε συ|»^ωτήρές ριου Ιρ,έιναν έν^τ^ ηα^ 
ραλι^ προς φρούρησιν τοδ άκατίόυ .ή£Α£δν. Αβαν. εύάρές-ος 
έγένετο ή άνάβααίς μου εις το, χωρίον δια μΑαοΌ άνθουσων 
δβεφνών και κελαρύζοντος μικροΟ ρύακος. Διηλθον δια 
πρόςφύγών οίκογενειών . έσκηνωμένων έν υπαιΟρω ου μα- 
κράν της• παράλιας^ και δια χ6)ρικων γερόντων καθήμενων 
μικρ&ν πο^ρωτέρω υπό την ^κιάν των δένδρων. Περί τάς 
οικίας ολίγοι άνδρες εφαίνοντσ, διότι ή Κυβερνητική '')Επι^ 
τροπή τδν Κρητων 'ειχε μεταβη εις άλλο μΐρος, και πολ- 
λοί των γεννβζίων χωρικών |Αετα6ή εΙς τόν ^ατα των Τόυρ- 
κων^πόλεμον. Τίνες δε τδν εβελοντων ^χον αποπλανηθώ) 
εις του-ίΟ' το ήσυχβν ίμερος (κοπροσκυλίζοντεΐί),ν βύχαρι- 
«ιτοόμενοι καθήμενοι ύττο τον ήλιον. Έίχον απομείνει εν- 
ταύθα και πολλά γυναικόπαιδα; βύτυχηατα δε νά φθάοω 
«ις τα χωρίον^ καθ' ην στιγμήν διβνέμόνΐο αρτοι^ προ όλί•» 
γων στιγμδν εξελθόντες τοδ κλι6£νοικ ' -Εκώτη ρίκογέ• 
νενχ Ιλαμβανεν ως β^ρί^Λ ?ν^ ή-δ^ο-άίρτοΰς-κατ! άνοΑο- 

ίίαν *οδ αλεύρου, σπερ είχε συνεις<ρερει. ,*Αν και ουδείς 
ρ^ος έ^ερίαο^υεν, ειχον δμως ελπίδας, δη ήθέλεν εύρεση 
τις καΐ προς πώλησιν. 
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αΠωλεϊτε αρτον;» ήρώτησα εις |χίαν και άλλην οίκίαν 
δεικνύων την χεϊρά (Λου πλήρη αργυρών νομ,ισμ,άτων εις 
άποδειξιν, οτι εΐ^αι άξιος αγοραστής. 

((^Οχι, κύριε, δεν περισσεύει να πωλήσωί^εν•^!) αποκρί- 
νονται δια τρόπου αρνητικού αέν, άλλ* ευγενούς. 

Έγώ δ{Αως έπέμενον εις την αϊτησίν μου• διότι κάτω 
έπι της παραλίας άνέ(ΐΛνον τέσσαρες κύριοι πεινωντες 
σφοδρά* ως και οι μετ* έ(ΐ*ου ευρισκ6{λενοι φίλοι ούδεν εύ• 
ρισκον να φάγωσιν. 

Αυτή ή επίμονος αίτησις μου, επιβαλλομένη υπδ 
πραγματικής και ακράτητου πείνης, ύπήρξεν έπιτυχες-έ- 
ρα, η ή πρότασις των χρημάτων. Προςεφέρθη λοιπόν εις 
άρτος, άντι του οποίου οι φιλάνθρωποι χωρικοί κατ' ου- 
δένα τρόπον δεν ηθελον να λάβωσι χρήματα. Έβεβαίουν 
ήμας, δτι πολύ έμελλον να στενοχωρηθώσιν ένεκα ελλεί- 
ψεως τροφών, μέχρις δτου φθάσωσιν ενταύθα άλλαι. 

Παραλαβών λοιπόν εν θριάμβφ τδν άρτον μου έπανέ - 
^ίαμ^ εις τδ αντρον. Οι άναμένοντες εκεί συμπλ^τηρές 
μου έφαίνοντο λίαν σκυθρωποί ένεκεν του δυτικού πνέον- 
τος άνεμου και της ταραχής της θαλάσσης, ήτις παρεκώ- 
λυε τδν άπόπλουν ήμων. "Ηδη δ',άποπλεύσαντος του τουρ- 
κικού ατμόπλοιου, ήδυνάμεθα και ημείς να πράξωμεν το 
αυτό, και να μη άναμένωμεν το σκότος της νυκτός, δ- 
πω^ καλύπτη τάς κινήσεις ημών. Άλλ',εναντίου άνεμου 
πνέοντος, απόπλους δεν ήδύνατο να γείντ]. Τούτου ένεκα 
έκάμαμεν θαλάσσια λουτρά εν μέσω κυμάτων καταρρη- 
γνυομενων εφ* ήμας, και ήμιλλώμεθα επί τής ακτής τρέ- 
χοντες, παρηνορούμενοι έπι τούτω. 

'Εξηκολουθει ετι πνέων ό ενάντιος άνεμος και ή τα- 
ραχή της κατα^ρηγνυμένης έπι τών βράχων θαλάσσης. 
Κατεσκοπεύσαμεν μακρόθεν προς τα μέρη του Καστελο- 
φράγκου, άλλ' ούδεμίαν παρηγορίαν έλαμβάνομεν, διότι 
δύο τουρκικά ατμόπλοια εφαινοντο προς τα μέρη έκειι^α, 
και ένταυτφ ύφαλοι, έφ' ων κατεσπώντο τα κύματα τής 
κυμαινόμενης θαλάσσης. Έγώ δε πάλιν άπεστάλην εις 
άλλην υπηρεσίαν, και διελθων διαφόρους βαβυσκίους κοι- 
λάδος έφθασα εις μέρος, ένθα εβλεπον μακρόθεν το τετρα- 
γωνικώς ωκοδομημένον φρούριον λίαν ευκρινώς, και όπι- 
σθεν αυτοΟ χώραν καλλιεργημένην και έκτεινομένην μέχρι 
τών προπόδων τών ορέων, Ενταύθα δ* εύρον χωρικούς τι- 
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νας θεριστάς άναπαυοαένους υπο την σκιάν δένδρου ΐϋορά 
τη οδφ. Εις γέρων και ιυέντε εξ εύρωστα και ανθηρά κο- 
ράσια έκάθηντο «ερι στάμνον τρώγοντα τ^^ήματα διπύρων 
διαβρεχό^Αενα εις άγγεΐον ύδατος. Πλησιάζοντα δε προς 
ταΰτα [^έ παρετήρουν [ΐ,ετά περιεργείας, και [/.έ ήρώτησαν, 
άν ί/χην έκ των φιλελλήνων δτε άπεκρίθην καταφατικως, 
{Λοι προςέφερον μέρος του γεύ/χατος των και ήδη είχον 
ααι εγώ σειράν νά προτείνω προς αυτά ερωτήσεις. 

α Μήπως ποτέ οι Τούρκοι έξέρ;ζωνται των πλοίων και 
μεταβαίνουσιν εις τό φρουριον;» 

((Μάλιστα ενίοτε εξέρχονται την ήμέραν, αλλά την 
νύκτα πάντοτε άναχωρουσιν εάν επιθυμητέ νά διέλθητε 
ίιά του άκατίου, πρέπει νά προφυλάττησθε τ άτμόπλοα• 
διότι ούτε Τούρκους ούτε Χριστιανούς θέλετε ευρει έπι 
της παραλίας του ακρωτηρίου.» 

^Εμαθον, δτι οι χωρικοί ούτοι ήσαν εκ τίνος χωρίου 
επι των ορέων ού πολύ απέχοντος, αλλά μακράν κινδύνου 
άπο των τουρκικών πλοίων. Έγέλων έπι τη ερωτήσει μου, 
διατί διέτριβον περί τους αγρούς των πλησίον της θαλάσ- 
σης. «Ακούσατε ! εΐπον αυτά• εάν οι Τούρκοι μέχρι τού- 
δε δεν ήλθον ενταύθα, θέλουσιν έλθει κατόπιν και τά πάν 
τα καταστρέψει.» 

Έν ω δ* έπανέκαμπτον κεκμηκώς προς τους συμπλω- 
τηράς μου, έχων δεδεμένην την κεφαλήν διά μανδυλίου 
έκ αετάξης προς προφύλαξιν έκ των σφοδρών ηλιακών α- 
κτινών, συνηντήθην αετά τίνος οικογενείας, οδευούσης προς 
το Πρέβελι, Ό πατήρ αυτής υψηλός Σφακιανός. Ιχων χα- 
ρακτήρα άγριωπόν, και ανάστημα άθλητικον, ωδήγει τάς 
τρεις αίγας του, τά μεγαλείτερα παιδία, και τδν Φορτη- 
γόν ήμίονον, φέροντα τά οικιακά πράγματα του* δυο μι- 
κρότερα παιδία έκάθηντο έπ* αύτου. Ή δε μήτηρ αυτών 
μετά βρέφους έν άγκάλαις έβάδιζε ζωηρώς παρά τον άν- 
δρα αυτής. 

βΚαλή 'μέρασας» ειπον εγώ. 

α Καλή σας ώρα, αδελφέ !» άτενίσας προς έμΐ, άπήν 
τησεν ο υψηλός Σφακίανος. 

«Είσαι Ευρωπαίος;» επανέλαβε μετ άποτό(λθυ ερωτή- 
σεως. 

« Μάλιστα» απήντησα εγώ, (( από την Άγγλίαν — 
"Αγγλος Φιλέλλην.» 
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Ό Οψηλος Σφαπιοινρς αμ,ί^ως <τυσ(ρίγξο;ς την εμήν χεί- 
ρα ί^ετ* εγκαρδίου εύγνωαοσύνΛς |χέ προςέδλ$πε (ΐ^τά πε- 
ρίεργε ίοίς ζωήροτέρας άπο κεφαλής μέχρι ποδών, ΜοΙ εί- 
πεν, δτι κατά την εαυτού γνώμην οι φιλέλληνες οι ρι^τα- 
βαινόντες εις Κρήτην είναι άξιοι πλείονος ευγνωμοσύνης, 
ή οι "Έλληνες• διότι έρχονται |κ πολύ μακράν κειμένων 
χωρών ορμώμενοι εξ άκρου έρωτος πρ6ς" την έλευθερίαν, 
εν φ οι Έλληνες ως οαογενεΐς όφείλουσι να συνδράμωσιν 
σιν ήμας αμοιβαίως* Ο νέος γνώριμος μου έπιθυμών την 
γυναίκα και τα παιδία του ν* άποστείλη εξω της νήσου 
δια του -^Αρκαδίου, μετέφερε τάυτα εις το Πρέβελι, δπως 
τύχωσιν εύκολωτέρας αναχωρήσεως. Ήτο δε διαδεδομένη 
φήμη, δτι το ^Αρκάδιον έμελλε να προςεγγίσΐί] γρήγορα 
περί εκείνα τα μέρη της παραλίας. Το ^Αρκάδιον προ ο- 
λίγου χρόνου είχε προςεγγίσει εις τάς Κομμητάδας των 
2φακίων, ώςτε ο νέος φίλος ημών είχε πολλά δίπυρα ά- 
ποβιβασθέντα εξ αύτου. 

«Πεινάτε-,Λ "Ισως ένόησε την πεϊνάν μου, εκ της αλ- 
λοιώσεως τοί3 προςώπου μου, δτε τίκουσα, δτι εΐχε μεθ' 
εαυτού πολλά δίπυρα• Πριν άποχωρισβώμεν με ήναγκασε 
να παραλάβω τέσσαρα πέντε εκ των μεγάλων διπύρων του 
Αρκαδίου, εΐτε έχων χρείαν τούτων, είτε ουχί. * Μοι έτ 
φαίνετο, οτι ήσαν πολλά τά .διδόμενα, άλλ' ο υψηλός 2ΐφα- 
' κΐανος προςέφερεν αυτά μετά προθυμίας. Και ίνα εΐπω το 
άληδες, το δώρον τουτρ ήτα τρ μόνον φαγητών, δπερ εΐ- 
χομεν την Ιατυέραν έκείνην εν τφ άντρφ. 

Και άλλη ήμ^ρα απελπιστική διά τον άπόπλουν η- 
μών— τά κύματα κατεστσωντο έπι της παραλίας, και ου- 
δεμία έλπίς τροφίμων. Τούτου εγεκα δύο εξ ημών άπεφα- 
σίσαμεν να μεταβώμεν προς δυσμάς διά ξηράς, αφέντες το 
άκάτιον εν τω άντρω. Ό δε Καπετάν Ανδρέας άτυηλθεν 
εις Σφακιά προς άναζήτησιν τροφών. Εις ισχνός πεινα- 
λέος τήν δψιν άλιεύς, δςτις συνάπετέλει μέρος του πλη- . 
ρώαατος του άκατίου, έγένετο εύθυς άφαντος,• παραλαβών 
και δπλον, ανήκον εις άλλον. Προχωρησάσης δέ της ημέ- 
ρας, ό Κ. ΡίΟϋΓβηδ προέτεινέ να μετάβώμεν, είς το χω- 
ρίον, ένθα πιθανόν νά εύρωμεν.γάλρί ή τυρόν, πρΐής..άγοράν 
έν αποτυχία άρτου. Ου^ος λοιπόν εγώ και ο Κ. ΑηβΠΙΟδ 
μετέβημεν εις το χωρίον, και έπεσκέφθημεν τό ύψηλότε- 
ρον μέρος αύτου, εις δ εγώ δεν εϊχον μεταβή την προη• 
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γου|Α6νην πρωίαν. 'Ενταΰβα δε ήγρράσβζμ*|5ν λίαν.605ζ$φΐτ. 
στον ζεστον γάλα^ κατεσκευασ^λένόν κατά τον 'τοόιέον των 
χωρικών. Έν δε τη οικία του ιερέως τοί5. χωριοά κατέ- 
σκευάσθησαν χάριν η/λών πλακούντϊα εκ νεοπαγούς* τυροΰ.' 
Και γευ;χατίσαντες, έκοιρ,ήθηρ,εν, /^ι^χρ^ς οτόυ ό ήλιος I- 
κρύβη όπισθεν των ορέων. .^ 1, ' 

Ή εσπέρα ήτο τίρεμος και λίαν ευχάριστος," η δέ θά- 
λασσα ήττον ταραχώδης^ ή προ ολίγων ωρών/ ΈπΙ της 
παραλίας υπήρχε λεπτότατη ορ.ίχλη> ήτις συνέπραττεν 
εις τον σκοπρν ή(χων. Έάν ε/χελλέποτε το άκάτιον ή|χ£3ν' 
να φθάσγ) εις. λι^χένα Έλληνικον, ώς πράτερον άπΒψασίΰ^^ 
ηδη ήτο κατάλληλος καιρός να πραγρατοποιηθη τοΰτά. 
Παρεκαλέσα;/.εν λοιπόν πολλούς των προςφύγων, ινα βοη- 
ίήσωσιν ή|χας να καθελκύσω^χεν τΤ|ν πολύτιμον (χικράν 
'Αργώ εις την θάλασσαν. Ό Κ. ΡίοιΧΓθΒ^ εξήγησε προς 
αυτούς συντόρος, τί έμέλλομ.εν νά πράξωμεν την νύκτα 
τάύτην ούτοι δε ήκροάζοντο ^ετά προθυ^Αΐας, έμπλεοι 
δντες εγκαρδίου εύγνω/Λοσύνης και συμπαθείας ίςρος οιον- 
δήποτε προκινδυνεύοντα της ελευθερίας κατά τί7)ν Τούρ- 
κων, Τινές δ* εξ αυτών προςέφερον ήμΐν τεμάχια άρτου, 
το ήμισυ τών όσων εΐχον^ ϊνά μη στερώμεΟα τροφής- και 
καταβάντες έπι της παραλίας έν άκαρεΐ καδεΐλκυσαν την 
μικράν Αργώ εις τήν θάλασσαν. Πιριεμείναμεν δε ακίνη- 
τοι μέχρις δτου τά πορφυρόχροα ένεκα τοιί δυομένου ή- 
λιου χρώματα της θαλάσσης άντικατασταθοοσιν υκο τών 
βαθέως κυανών, δτε και άπεπλεύσαμεν μετά πληρώ;χατος 
δλιγωτέρου του πρ.ότερον, επωφελούμενοι, δσον ήτο δυνα- 
τόν, εκ του σκότους. 

Δεν ήτο δΐ συνετόν νά εχωμεν ίτά του άκατίου ημών 
άνδρας άπειρους είρεσίο&ς* και ίσω; δεν έχράξαμεν φρονί- 
μων, δτε παρελάβομεν ρακενδύτην τινά έθελοντ-ϊιν, οςτις 
ίκέτευσεν ήμας μετά δακρύων, ίνα παραλάβωμεν αυτόν. 
Ούτος δ' είχε προςκολληθή προς ήμας ώς σκιά, καί δτ^ έ- 
γνώσθη, δτι ήτο άπειρος είρεσίας, επετράπη αύτω νά κά- 
θητάι έπι του τυυθμένός του άκατίου χρησιμεύων ώς έρμα• 
Ήμεϊς δε διείλομεν τάς ενεργητικά; ημών δυνάμεις ώς 
έξης• Εις έκάδητο έπι της πρώρας ώς άγρυπ*,/ος προςκοπος' 
ο άλλος έκωπηλάτει δι αμφοτέρων τών κωτυών και ό τρΐτος 
διεύθυνε τδπηδάλίον. 'Επλέομεν δε βραδέως, πλησιάζον- 
τες τους βρόχους, όσον ήτο δυνατόν, διότι τά κύματα έτ»; 
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κατε^ρήγνυντο επ' αυτδν. Το άκάτιον Ικινεϊτο βραδέως 
έπΙ της άκυαάντου [Αεν, αλλ* ύποταρασσο/Λενης ετι θα- 
λάσσης, *Η δε πρώρα αύτου άνυψοΰτο και κατέδχινε |ΐ.ετά 
ρδθου, δςτις ήδύνατο ν' άκουσθη ύπο των σκοπών του 
τουρκικού πλοίου* άλλα και αν ηκουον αύτον, βεβαίως 
τίθελον υποθέσει, δτι προέρχεται εκ των έπι της παρα- 
λίας και των βράχων κατασπωρ,ένων κυμάτων της θαλάσ- 
σης. Μέχρι τινός διαστή{ΐ,ατος τό τουρκικον πλοΐον δεν 
έφαίνετο. Ό Κ. ΡΙοΐΐΓβηδ, δςτις είχε τήν οξυδερκεστά- 
την απάντων ήμων δρασιν, έβεβαίονεν, δτι τουρκικον 
πλοΐον δεν φαίνεται. Μετά ταΰτα δμ,ως διέκρινεν άτ/χό- 
πλοιον τουρκικον ήγκυροβοληρ,ένον [χακράν ή[ΐ,ών, και 
περί αυτό ένό|ΐ.ιζεν, δτι διέκρινε λέμβον κινουμ,ένην. Πά- 
ραυτα άπαντες εϊδομεν φως κατερχό/χενον εκ των πλευ• 
ρών του πλοίου, ώςεί τις κατέβαινεν εις την λέρ,βον. Ευ- 
θύς στρέφορι^ν τό πηδάλιον και είςπλέθ|χεν εις σκοτεινόν 
τίνα όρ(ΐ.ίσκον μεταξύ δύο σειρών βράχων, και εμείναμεν 
έκεϊ ταλαντευόαενοι τηδε κάκεϊσε έπι της κυμαινόμενης 
άφροέσσης θαλάσσης, εως δτου έγένετο δήλον, δτι οι Τούρ- 
κοι δεν διευθύνονται προς ήμας. Ευθύς λοιπόν έκπλέομεν 
του ορμίσκου, και κωπηλατουμεν μετά μεγάλης προ- 
ουλάξεως. Τόσον βαθύ ήτο τό σκότος, ώςτε τό τουρκικον 
ατμόπλοιον μόλις διεκρίνετο έμπροσθεν ημών εις άπόστα- 
σιν ολίγων μέτρων. *Ημεΐς ειχομεν αποφασίσει νά διέλ- 
θωαεν απαρατήρητοι, και άνησυχουμεν, δτε οι Τούρκοι 
έξηγαγον ήμ3Ες της ανησυχίας, άνελκύσαντες την άγκυραν. 
Τό ατμόπλοιον προυνώρει• οι τρο/οίτου επληττον θορυ- 
εωοως την θάλασσαν πολύ εγγύς ημών, ως κατελαδομεν. 
Ήδη απομακρύνεται άποτέρω, και κατά αικρόν εντελώς 
εξέρχεται της οράσεως ημών. Έπι στιγμήν τίνα έταλαν- 
τευόμεθα τηδε κάκεϊσε έπι τών τεταραγμένων κυμάτων, 
τά οποία άφηκεν όπισθεν αύτου. Και ήδη εια,εθα εκτός 
κινδύνου, και δυνάμεθα να έξακολουθήσωμεν ησύχως τόν 
προς τά πρόςω πλουν ημών, μέχρις ού νέον τι κώλυμα έμ- 
φανισθη έμπροσθεν ημών. 

Παρά τφ Καστελο-φράγκω ή θάλασσα ήτο ακύμαν- 
τος μεν, αλλά μάλλον τεταραγμένη, ή παρά τω *Ροδα- 
κίνφ. Όδηγούμενοι λοιπόν υπό του ρόθου τών καταρρη- 
γνυμένων έπι τών υφάλων κυμάτων, διευθύνθημεν όπισθεν 
αύτων, ένθα τό ώδωρ ήτο ήρεμον• αλλά μικρόν κατά μι- 
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χρον αΐ χω^:αι ήμων ηρχισαν.έγγίζουσαι Ιλι του πυ6|ΐ»ένοζ. 
Ό δε Κ. ΡΙοαΓβηδ άνήγγειλεν ευθύς, δη έμπροσθεν ήριων 
ήσαν ύφαλοι. Τούτου ένεκα σταμ^ατήσαντες το άχάτιον, 
έστρέψαμ^ν αύτο οκίσω δια της αυτής οδοΰ, χαι έφθάσορ* 
(&εν πάλιν εις τα βαθέχ υ£ατο&• *Η απώλεια αύτη του 
χρόνου μας άνησύχησεν ου μιχρον. Ήτο δ' ανάγκη να δι- 
έλθωμεν προς μεσημβρίαν των υφάλων* άλλα δυσκόλως ή* 
δυνάμεθα να διακρένωμεν, που ευρισκόμεθα έν νυχτι τό- 
σον σκοτεινή, μη έχοντες ούτε βολίδα, ούτε χάρτην, ούτε 
πυξίδα (α). Άλλα μικρόν κατά μικρόν έξήλθομεν εις τ& 
πέλαγος• και δτ ώχραί τίνες ακτίνες τής φθινούσης Σε- 
λήνης επιπτον κατά πρώτον έπι της θαλάσσης, διεκρίνα- 
μεν άμυδρως πως όπισθεν ήμων το ένετικόν φρούριον. 

Το φως της Σελήνης προχωρούν κατέπιπτεν αφθονώ• 
τερον* και ή έπι τη παραλία ομίχλη διεσκεδάννυτο υπό 
του ελαφρώς πνέοντος Ζέφυρου. 'Εντευθεν δ' άφ' ενός μεν 
έβλέπομεν τήν σειράν των απότομων ορέων, άφ' ετέρου δέ 
την εκτοισιν της ακύμαντου μεν, άλλα ύποταραττομένης έ- 
τι θαλάσσης. Κατά διαλείμματα ηρχοντο μικρά τίνα κύ- 
ματα, προμηνύοντα, δτι ό άνεμος μέλλει ν'αύξήστ]* και μι* 
κρά Τιευκά νέφτι έν τη άτμοσφαίρχ ώβουντο μετά ταχύ-» 
τητος, προμηνύοντα και ταύτα τήν αύξησιν του άνεμου 
προ της πρωίας, Έπλέομεν δε μεθ* άπάσης της δυνατής 
ταχύτητος έν τφ κόλπω των Κομμητάδων, έξ ού έξήλθομεν 
πάλιν, κάμψαντες άπότομον βραχώδες άκρωτήριον, ένθα» 
τα κυανά κύματα τής θαλάσσης κατεσπωντο μετά μεγά- 
λου ρέθου, άνα^ρίπτοντα προς τα άνω λεπτέτατον άφρόν, 

Έπ' ολίγας στιγμάς τά πάντα ήσαν λίαν ευδιάκριτα 
ενώπιον του λαμπρά φωτός τής Σελήνης• οι δε βράχοι 
και ή θάλασσα λίαν ορατά* μοιλιστα δε και βράχοι υπόι 
τήν θάλοισσαν έοαίνοντο κατά διαλείμματα. ^Επειτα νέ- 
φη διερχόμενα υπό την Σελήνην συνεσκίαζον τά πάντα^ 
Ηδη λαμπρά άκτις τής Σελήνης δεικνύει ού μακράν της 
ξηράς πλοϊον ήγκυροδολημένον. Είναι μέγα πλοϊον, ίτ9^ 
υψηλούς ιστούς και τάς κ!εροιίας έν τάξει. Πιθανόν να ηναι, 
τουρκικόν πλοϊον. Τούτου Ινεκα μετριάζομεν τήν φωνήν 
ήμων μέχρι ψιθυρισμού, και διευθύνομεν τό άκάτιον πα-« 

(α) Μ^νον έγώ εΤχον μικράν πυξίδα, &>λ^ δίν {τίλ^ΑΜν ν' &νάψ<α 

10 
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ρά τους βράχους. Τινά δέ διαβαινοντα όπο την Σελήνην 
νέφη (τυσχοτάζουσι ιταλών άρρότ^ρα* χαΐ ό άναφΰονείς ξένος 
είτε Τούρκος είναι, είτε φάντασ|χα γίνεται σχεδόν αόρατος. 
Προχωρου/Αεν /Αίκρον παρατηρουντες ι^ετά μεγάλης αγω- 
νίας προς τα προςω, και κατά την έπελθουσαν λά/χψιντης 
Σελήνης, διακρίνομ.εν απταίστως, δτι είναι τουρκικόν 
πλοϊον. 

Γινώσκοντες Ιε, δτι έκεΐνα τα έπι του καταστρώρια- 
τος πυροβόλα, τα καθ* ή[]ΐων τα στόμ,ια έστραμ/Λένα έ- 
χοντα, ευρίσκονται εις μικράν άπόστασιν, και δτι αύτη 
είναι παραλία της έπανεστατημένης και άποκεκλεισμέ- 
νης Κρήτης, άναμένομεν από στιγμής εις στιγμήν ν' άκού- 
σωμεν τήν βροντώίη έκπυρσοκρότησιν, ή νά ίδωμεν πολ- 
λάς λέμβους, διευθυνομενας καθ' ημών εκ τΛν πλευρών 
του πλοίου. "Ωςτ* ουδείς όμιλεϊ' αι δέ κωπαι έκτελουσι 
αεν το εαυτών καθήκον ταχέοος, άλλ' άνευ κρόκου. "Ηδη 
ο ευρισκόμεθα απέναντι αύτσυ, ώςτε παν σχόινίον αυτού 
διακρίνεται εόκρινε'στερον Ιμτυροσθεν τοδ ούρανοΟ υπό τό 
λαμπρόν φως της Σελήνης. *Εν τή χρισίμω δε ταύτη ς^γΜ»η 
συνησθανόμεθα, δτι εβλεπον ήίχας, αλλ* ευτυχώς ουδεμιαν 
έκπυρσόκρότησιν έβλέπομεν,ουτε λεμβον κατα^ριπτομένην 
εις τήν θάλασσαν. Ήκούσαμεν μεν έπι του καταστρώμα- 
τος μετά τοί3 συνήθους τόνου φωνήν καλούσαν τίνα, κα- 
ταταράξασαν ήμας σφόδρα, άλλ' ό Ικπέμπων αυτήν ήκι- 
στ έφαντάζετο, δτι ένέβαλλεν ήμΧς εις ταραχήν. Κτα 
ευρισκόμεθα ολίγον περαιτέρω* και μικρόν ετι άφίνομεν 
αυτό όπισθεν ημών και άπό στιγμής εις στιγμήν οι ίστοί 
αύτου εξαφανίζονται των οφθαλμών ημών. 

Κατά τάς πρώτας δε ροδοχρόους ακτίνας τηςήους έπα- 
λα ίομεν προς τά κυανά κύματα, τά όποια είχον έξεγερθή 
Ινεκα της αυξήσεως του άνεμου• ή δέ παραλία απότομος 
και βραχώδης ούσα, παρεΐχεν ήμϊν άσυλον, πολλούς ορμί- 
σκους προς άσφάλειαν. Κατευθυνθέντες λοιπόν προς τον 
πλησιέστατον τούτων, είςήλβομεν εις όΒλχλ -ήρεμα και. έ- 
κίάθίσαμεν τό άκάτιον επι της άμμου^ Τότε ό -Κ* ΡΙΟΙΙ- 
ΓβΒ8 αδιαφορών περί τών πεπαλαιομένων ύποδημάτοδν 
του έξεπήδησεν εις τό ύδωρ άφ' ενός, άφ* έτερου δέ και ό 
Κ. ΑηβΐηΟδ έπραξε ταυτό, μή συλλογιζόμενος και ούτος 
περί -της ένδύμασ^ς του* εγώ δ* άφύπνησα ^τόν ^ακενδύ- 
την εθελοντήν, ιν* ίεκολρυβήσίυ τό παρόΐΕδειγμα τούτων. 
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Τίνες μεν εις τα ύδατα μέχρι των γονάτων, άλλοι δε μέ- 
χρι της ζώνης, ήγωνίσθγ^εν, δπως στρέψωμεν το άκάτιον, 
και κατασύρωμεν αύτο εις γωνιαν τινά του ορμίσκου, Ινβα 
δέν ήτο καταφανές Ικ της θαλάσσης. Άλλα πριν ή άπο- 
περατώσωμεν το έπιπονον ημών έργον, νέος τις Κρής κα- 
τέβη πηδών έιη τ£&ν βράχων, ΙϋΛ μάθη οποίοι είμεθα• Προς 
τάς ερωτήσεις αυτοΟ άπηντήσαμεν συντόμως, και ήρωτή- 
σαμεν αυτόν που ευρισκόμεθα. 

σΠου;» άπεκρ(νεταΐ. «Εις τα Σοακιά, Κύριοι• το χω- 
ρίον είναι εκεί επάνω ου μακράν τα δ* ακάτια αύτου ευ- 
ρίσκονται όπισθεν του ακρωτηρίου τούτου.»• 

Λοιπόν ζήτω ή άσ<ραλής ήμων άφιξις. Ενταύθα είναι 
τα Σφακιά, και δυνάμεθα να κοιμηθωμεν ήσύχως πριν ή 
παρουσιασθωμεν εις το χίορίον. 



ι 



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝΚΒ. 



Αμερικανοί Έθελονταί. 

Τό χωρίον των Σφακιών εύρομεν κενόν και ερημον 
βχεδόν κατοίκων το έπι της παράλιοι; καφΦενεϊον κεκλει- 
σμ^νον δι' έλλειψιν καφφέ και φοιτητών. Οι δ' ολίγοι δια- 
μένοντες κάτοικοι ήσαν πάντοτε ετοι^ΑΟί προς φυγήν. Τα 
τουρκικά πλοΐα ενίοτε έττυροβόλουν κατά των κάτω μέ- 
ρων του χωρίου> ώςάν ηθελον να έπιδεικνύωσι την πολε- 
μικήν αυτών ικανότητα, άλλ* έπι του παρόντος ουδέν ει- 
γον πράξει καρ'αύτου. Τα 2φακία αφέθησαν άπρόςβλητα 
υπο των τούρκων, ιν απολαμβανωσιν ησυχίας αμφίβολου. 
*Η επαναστατική δμως κυβέρνησις προ^έπουσα την τουρ- 
κικήν προςβολήν δσον ουπω συμβησομένην, εϊχε διατάξει 
να εγκαταλειφθώ το χωρίον. 

Δεν ήτο δ' άπηγορευμένη ή διαμονή τών οδοιπόρων, 
δσοι έπεθύμουν να ριψοκινδυνεύωσιν 'είς τάς κενάς κατοί- 
κων οικίας τάς έπι της παραλίας• ούτε ύπήρχεν έλλειψις 
ώπλισμένων Σφακιανών, οττως άποκρούσούσιν ένδεχομένην 
επίθεσιν τουρκικών λέμβων άλλα το πλείστον μέρος τών 
κατοίκων είχεν άποσ\;ρθή εις την όπισθεν δρεινήν έπαρ- 
χίαν. Ειχομεν δ* άπεριόριστον έκλογήν καταλυμάτων και 
εν τω άνω μέρει του χωρίου, και εν τω κάτω, και εν αφ 
έπι τών υψηλών βράχων κατεστραμμένο) ένετικφ φρουρίφ, 
καΐ έπι του ευρύχωρου έξώστου του εγκαταλελειμμένου 
καφφενείου. Τούτον δε τόν έξώστην ήγάπων πολύ να έπι- 
σκέπτωνται περιπλανώμενοι έθελονταί. Και ό ρακένδυτης 
ημών αυμπλωτήρ δεν έβράδυνε νά κατευθυνθώ έκεΐσε. Δεν 
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ήτο ήθη Ρακένδυτης, οΰτε έπείνα πλειότερον άλλων έ- 
ρ,οίων αύτω εθελοντών, οΐτινες [Μετέβησαν εις Κρήτην, ρ»ή 
προσκεφθέντες περί των κακουχιών, ας πάντως ίμελλον να 
υποστωσιν έν αύτη, και οΐτινες ηδη είχον παραλύσει στε- 
ρούμενοι ενδυμάτων και τροφοδν, και αύτου το\3 λεπτού, 
ούχι κατά τον διασκεδαστικον τρόπον, ώς άλλοτε είπο- 
μεν, του Κ. ΑηβΐΏΟδ, άλλ' ενεκχ της άηδιας και της εν- 
τελούς άποθα^ρύνσεως. Ούτοι εΙχον άποσπο&σθη και άπο- 
πλανηθή του σώματος, οΰ κατά πρώτον άπετέλουν μέρος, 
και περιεφέροντο άπό χωρίου εις χωρίον δίκην οώθάδους 
έπαίτου, ή κατέβαινον εις την παραλίαν εύελπιστουντες, 
δτι θελουσιν επιτύχει πλοίου, ϊν* άπέλθωσι τής νήσου. 

Λίαν δέ διάφοροι τών ρακένδυτων τούτων εθελοντών, 
τών έπι πολύ διαμεινάντων έν Κρήτη, ήσαν τίνες άρτι ά- 
φιγμένοι, ου; συνηντήσαμεν ενταύθα. Προεγνωρίζομεν έκ 
φήμης τους Αμερικανούς και την θαυμαστήν αυτών μη• 
χανήν πολύν χρόνον πρότερον, πρΙν ή ιδωμεν αυτούς. Και 
μόλις δέκα λεπτά ειχομεν διχμείνει έν τω κάτω μέρει 
του χωρίου, δτ' έδειξαν ήμιν κομ•]/ώς κεχρωματισμένην 
λέμβον ώς το αμερικανικών άκάτιον. Αυτή Ικειτο έν τφ 
μικρώ λιμένι τών Σφακιών διαφέρουσα τών άλλων άχρω• 
ματίστων λέμβων. 'Ο ήλιοκαής και μυώδης Παιίλος ήτο 
ο πρωρεύς και ο δύτης ό μέλλων νά προςκολλήση εις τό 
τουρκικον πλοΤον την όλεθρίαν μηχανήν. Ήσαν δε καΐ 
άλλοι Έλληνες ανήκοντες εις τό επιχείρημα τούτο ήττον 
γνωστοί του Παύλου. Αρχηγοί δέ και διευθυνται του ε- 
πιχειρήματος ήσαν ο Κ.* Ροδοκανάκης και ό Κ. Ββ Κδίγ. 
Ό 'Ροδοκανάκης πολίτης Αμερικανός, άλλ* ^Έλλην τό 
γένος, είχεν υπηρετήσει έν τω άμερικανικώ ναυτικώ, διαρ- 
κοΰντος τόυ μεγάλου εμφυλίου πολέμου* ό δε Ββ Κδγ ή- 
το ταγματάρχης του αμερικάνικου ιππικού, λαβών μέρος 
καΐ ούτος έν τω άμερικανικώ άγώνι. Αμφότεροι δ* ήσαν 
δραστήριοι και ενεργητικοί άνδρες, άλλ^ ούχι και έφευρε- 
ται και προνομιούχοι της Μ•ηχανης, ην μετεχειρίζοντο. 

^Επεσκέφθηαεν δ* αύτους έν τοις καταλύμασιν αύτων 
έπι της παραλίας, και εύρομεν κατέχοντας εύρύχωρον ά• 
νώγειον, και Ιχοντας ώραίαν θέαν τής κυανής και υπ* ά• 
φρου κεκαλυμμένης θαλάσσης. Ό δυτικός άνεμος ήτο σφο- 
δρός, ώςτε τά κύματα ωθούμενα κατε^^ήγνυντα έπι τών 
βράχων τά δ* έν τδ λιμένι μικρά πλοΐα δεδεμε^να διά 
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πάλων έταλαντβυοντο τ^ε χίιχΜΒ. "^Αν χβ&Ι σ ήλιος ήτο 

σφοδρότατος> έσω ομ^ εν τ^ οιχις^ ειχομ^εν αέρα ^οσε- 
(3[θν χαΐ λίαν ευχάριστον. Οι ^Λμεριχανοι ειχον χο{ΐ.ισει 
μεθ' εαυτών χαι σοίχχον πλήρη αλεύρου, οςτις δίν εΐχε 
έίαντληθή ειςέτι« Δια του αλεύρου δε τούτου, και δια του 
ολίγου χρέατος, όπερ ήδύνατο να προμηθευθτ] εν ^φαχίοις 
διά χρημάτων, παρεσκεύάσθη φαγητόν τόσον πολυτελή, 
ώςτε το γεΰμα ήμων //.ετά των 'Αμ,ερικανων ήτο το κάλ- 
λιστον, ες δσων έγεύθημεν προ πολλοίΐ. 
; Ή 3' άνω μνησθεϊσα μηχανή σύγκειται εξ ηλεκτρι- 
κής λαγήνου, συνδεόμενης δια σύρματος μετά του ΤθΓ« 
^0. Τούτο τδ ΤοΓρβάο Ιμελλε νά προςκολληθη εις τι 
τρυρκικόν πλοΐον, και δι' έκπυρσοκροτήσεως, προερχομέ- 
νης εκ της ηλεκτρικής λαγήνου, εμελλεν είτε νά κατο^βυ* 
^(σγ) το πλοΐον, ή να βλαβή ύπ'αυτου καιρίως* χαι ούτω νά 
^ποιήσι^ φοβον εις τά τουρκικά πλοία του νά προςεγγί-* 
ζωσιν είς τά παράλιοι^ Ό Παύλος ειχεν άναδεχθή νά κο• 
λυμβήστ) μετά του ΤοΓρβάο μενρν του τουρκικού πλοίου. 
Ήτο δε τόσον επιτήδειος δύτΛ, ώςτε παρείχε πολλας 
ελπίδας έπιτυχίοις. 'Αλλά συνέβη, ευρεθείσης νυκτός σκο^ 
τμνής ^αι πλοίου ήγκυροβοληα.ένου καταλλήλως, νά υ- 
πάρντ] μεγάλη δυςκολία του να πλησιασωσιν αρκετά, διό- 
τι το σύρμα τής μ^^χανής δεν εΦθανε μέχρι του πλοίου. 
Δέν πρέπει οράς νά περιγράψω την τολμηράν έπιχείρησιν 
του Κ. Ι)β Καγ, πριν ομιλήσω περί τής διαμονής ήμων 
έν-£φακίοις» 

Δύο Ικ τής πρώτης ήμων συνοδίας ό Κ« 06$ΐη^6 και 
Νικολαΐδης ήνώθησαν μεθ' ήμων ενταύθα. ^ΑλλοΐΛ; δε μη 
σκοπεύοντας ν' άναχωρήσωσιν εΐδομεν και ώμιλήσαμεν 
μετ' αυτών ενταύθα. Μόνος δ' ο Ούγγρος συνταγματάρχης 
δεν ένεφανισθιη, διότι ούτος εΐχε μεταβή προς βο^ραν διά 
των ορέων τφος έπίσκεψιν τής Κυβερνητικής Επιτροπής, 
άΧΧί πριν ?1 άναχωρήσωμεν τής Κρήτης συνηντήσαμεν 
αύτφ* επειδή ήτο ειμαρμένον φίλοι και γνώριμοι νά συ- 
ναντώνται κατά τόπους έπι τής μεμαγευμένης νήσου, ό- 
περ ,και άλλοτε ελαβον άφορμήν ν* αναφέρω. Ό συνταγ- 
ματάρχης, ήτο καλής φύσεως, και πλήρης γνώσεων, άλ?^ 
τιιν θάλασσαν δεν ήγάπα* διό και έπροτίμα νά πορεύηται 
δια ξηράς. 

'^κάμοιμεν θαλάσσιον λουτρού και μετά τούτο έπε- 
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σχ^φθκ^αν τους ικϊρΐ τ& χ^οριαν αιωρου«ιένους άχοτομους 

βράχους, διερχόμενοι ούτω τάς &ροίς^ Η^Χ?^ ότου βελτκα• 
6§ ο χαιρός, χαι έυν^^μεν ν άποπλευσωμεν. Δυο έμ.πειροι 
""έλληνες ναυται, ψοροΰντες ΐλάλλννα υποκάμισα χαι ιναν- 
ταλονια εκ τσόχοες εμισθώθησαν, όπως κωπηλατωσι κατά 
τον πλουν. Κατεβλήθη {Λεγάλη φροντις προς προμήθειαν 
τρσψί^ν, άλλ' ά&>νο^τον να ευρεθίϊσι πλείονες της μιας ή- 
μ^ας. Ό Νικολαΐδης έκοπιαοε πολύ, διατρεξας πολλά 
μίλια, όπως ευρη σάκκον αλεύρου, άλλ' ουδέν ήδυνήΟια να 
κατορΟώογ). ""Οσοι έέ των χωρικών ειχον τροφός άρκουσας 
προς την χρείαν ήμων, ούτοι ήοοιν ολίγοι, και έδίσταζον 
να πωλήσωσι μέρος αύτων, δίοτι ί/ιετά μιαν εβδομάδα 
ίσως ηθελον έχει πλείονα χρείαν τούτων. Οΐ άνθρωποι ή- 
σαν φιλόξενοι κατά τον άπλοϊκόν αυτών τρόπον — καΐ 
πολλω μάλλον φιλόξενοι, η όσον συνεθίζετάι παρά τοις 
πεπολιτισμενοις έθνεσιν. Άφέθημεν λοιπδν εξ ανάγκης εις 
το πεπρωμένον, εόελπιστουντες, δτι ίσως, παραπλέοντες 
την παραλίαν, έπιτύχομεν τροφών. 

Περί τα τέλη λοιίζον του Μαίου επήλθε νην^ια— 
νεκρά άνευ ελαχίστης πνοής γαλήνη —, εύνοϊκωτάτη προς 
άπόπλουν, άλλ' επίσης εύνοϊκωτάτη και προς τό τολμη- 
ρόν επιχείρημα των αμερικάνων εθελοντών. Τούτου ένεκα 
άνεβάλομεν τόν άπόπλουν έπι μιαν είςέτι νύκτα^ ινα ίδω•* 
μεν εκ το!3 σύνεγγυς τ αποτελέσματα τούτων. 

Κατά τήν δύσιν του ηλίου έβλέπομεν το τουρκικδν 
πλοϊον ήγκυροβολημενον υπρ τους προς δυσμάς βράχους 
εν θέσει το^ύτγ], ώςτε εάν άπεφασιζομεν ν' άποπλεύσωμεν 
ήθέλομεν άφβύκτως διατρέξει τον εσχατον των κινδύνων. 
Μίαν ώραν μετά την δύσιν του ηλίου ή ηλεκτρική μη- 
χανή Ιτοίμος ούσα προς χρήσιν κατευθύνθη προς τό τουρ- 
κικόν πλοϊον. Πάντες οι ευρισκόμενοι εν τφ χωρίφ κ^τέ• 
βησαν Ιπι τής παραλίας ανυπόμονοι δντες, ίνα ίδωσιν εκ- 
ρηξίν τίνα. Πολλα\ δεκάδες ορεινών, εις ου; είχε διαΧοθη» 
δτι κατά τήν νύκτα ταύτην έμελλε να συμβή τι, κατέ*- 
βησαν μέχρι τών βράχων, πλησίον των οποίων ήτο ήγκυ- 
ροβολημενον τό τουρκικόν^ πλοϊον, δπως υπερασπισθώσι 
τον• Κ. Ββ Κ^γ και τους περί αυτόν, εν ιυεριπτώσει κα- 
ταδιώξεως. Ή ώρα διεδέχετο τήν ώραν. έν άκρα σιγ^. 
Έπι στιγμήν τίνα ένομίσαμεν, δτι εΐδομεν αίφνης λααφιν 
τινά, ώςει Ιρρίπτετο εκ του πλοίου κυανουν φως* αλλά 
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«άλινέπήλβε σκότος/ ώς και πρότεραν. Τη άληθ&(α φως 
έ(5ρίφβη• διότι δ τουρκικός σκοπός παρετήρησε τι έκ του 
καταστρώματος πλησιάζον. Αι δΐ λέμβοι κατε^ρίφθησαν 
εις την θάλασσαν και τούτου ένεκα ό Κ. Ββ Κδΐγ ύπεχώ- 
ρησεν όπισθεν των βράχων νησυδρίου παρά τη παραλία. 
Διό το πλοϊον ύποπτείϊσαν άπευκταΐόν τι εγκαταλείπει 
την άγκυραν, και απομακρύνεται της παραλίας περίπου 
εν μίλιον περιμένον την πρωίαν. Ή άγκυρα πρ:ςδεθεϊσα 
έκ ξύλου, ως σημείου της θέσεως της,κατελείφθη έκεϊ. Με- 
τά την άποτυχίαν ταύτην οι Αμερικάνοι έσκέφθησαν, 
όπως δι* άλλης όδου έπιτύχωσι του σκοπού των, όταν έ- 
πιάτρέψωσιν οι τούρκοι προς άνέλκυσιν της αγκύρας• το 
ΤοΓρβάΟ νά προςκολλήσωσιν έπι της άλύσεοος της εγκα- 
ταλελειμμένης άγκυρας, και νά τοποθετήσωσι την ήλεκ- 
τρικήν μηχανην έπι του νησυδρίου. Ή πρωία ανέτειλε 
χωρίς νά έπιφέρη δυνατόν ή έκπληκτικόν κρότον εις τους 
• καταβάντας έπι των βράχων της παραλίας ορεινούς, οιτι- 
νες είχον διανυκτερεύσει άναμένοντες ενταύθα. 

*ΙΙμεϊς δ* εϊχομεν άναβη δι' ανωμάλου και ελικοει- 
δούς ατραπού άνω του χωρίου, και πλησιάσει προς τόν 
τίπον της εκτελέσεως, δτε ή δευτέρα σπουδαία απόπειρα 
έμελλε νά τεθηείς ένέργειαν. Το τουρκικόν πλοϊον πράγ- 
ματι έπανέκαμψεν, ως έπίστευέν ό Παύλος, όπως άνελκύ- 
στ) την έγκαταλειφθεΐσαν άγκυραν. Κατά την κρίσιμον 
ταύτην στιγμήν οι διευθύνοντες έπι του νησυδρίου την ή- 
λεκτρικήν μηχανην είχον χρηστάς ελπίδας επιτυχίας, ας 
μετάτινας στιγμάς παρηκολούθησε λυπηρότατη αποτυ- 
χία. Διότι, οτβ, άνελκυομένης της άγκύροις υπό των ναυ- 
τών μετά του προςκεκολλημένου ΤοΓρβάο και πλησια- 
ζούσης εις την πρωραν, άνεμένετο ή έκπυρσοκρότησις με- 
τά φοβερού κρότου, τό πεπρωμένον ηύνόησε τους τούρ- 
κους, άποκοπέντος του συνδέοντος σύρματος. Τό δε ΤοΓ- 
ρβάο ετέθη έπι του καταστρώματος ως πράγμα άβλαβες. 
*£άν όμως μετά ταύτα έξεπυρσοκρότησεν, δτε έπι της αι- 
θούσης του Πασσα έξητάζετο, ώς ποτέ συνέβη εις "Άγ• 
γλον ναύαρχο ν υπό *Ρωσσικου Τοτρβάο, δεν έμάθομεν. 
Έπηκολούθησεν όμως ζωηρός πυροβολισμός μεταξύ του 
πλοίου, και των έπι των βράχων επαναστατών. *0 Κ. Ι)β 
Καγ και οι περί αυτόν μετά θάρρους ήρχισαν τό πυρ έκ 
του νησυδρίου• ταυτοχρόνως δΐ και οι έκ τών βράχων 



ΟίΟίΐίζθό όγ 



Οοο^Ι^ 



153 

Σφακιανοι Ιπυροβολουν, Εις τον ιυυροβολισμον τούτον τδ 
ΐϋλοΐον άπ/)ντησ6 δια πυροβόλων. .Τα έκπυρσοκροτοΟντα 
ιυυροβόλα αντηχούν μεταξύ των φαράγγων των ορέων. 
Και ένω το πλοϊον λαβόν την άγκυραν άπεπλεε λίαν βρα- 
δέως, νέφος λευκοΰ κατυνου ΐϊεριεχύθη περί αυτό, δπερ ά- 
πέκρυπτεν άφ' ήμ^^ν το έπι του καταστρώριατος αυμ»• 
βαΐνον. 
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Διάσωσις ημών άπο προςβολής των φίλων. 

Μετά τίνα εκδρο^ι,ήν εΙςήλθο/Αεν εις χωρίον, πολύ 
πό^ρω χείμενον των χιονοσκεπών κορυφών των ϋφακια• 
νων ορέων, και έκαθίσαμεν, δπως άναπαυθωμεν. Καθ* οδόν 
ύδωρ δεν εύρο/ι^ν, διότι οι ρύακες είχον στειρεύσει. "Εν πο- 
τήριον ύδατος δι' ήαας ήτο πολύτιμ.ον• Οι χωρικοί δ/χως 
προςέφερον ήρ.ϊν άλλο τι /χαλλον εύχάριστον παρέθεσαν 
άγγεϊον πλήρες γάλκκτος, και ξύλινα μεγάλα κοχλιάρια* 
και δτε το άγγεϊον εκενώθη, έπληρώθη και πάλιν, δπως 
έχωμεν αυτό άφθονον. Ούτοι δ' οι απλοϊκοί και φιλόξενοι 
άνθρωποι ένδιεφέροντο τα μέγις-α περί της ηλεκτρικής μη- 
χανής των Αμερικάνων. Εις παις έκάθητο έπι των βράχων 
καθ* δλην την νύκτα, δπως ΐδη τ' αποτέλεσμα αυτών έτε- 
ρος δ' ήτο παρών κατά τόν πυροβολισμον τής πρωίας. *0 
τελευταϊος ούτος έγέλα ομιλών περί αύτου, και μετ* α- 
κριβείας περιέγραφε πώς αι τουρκικαι σφαϊραι έξεσφενδο- 
νίζοντο κατά των βράχο)ν. 

Πριν ή έπανακάμψωμεν εις την παραλίαν έγένετο και 
δευτέρα απόπειρα προς άγοράν αλεύρου, άλλα και πάλιν 
αποτυχία" διότι οι χωρικοί δεν είχον περισσευον προς πώ- 
λησιν. Καίτοι δε ύπαρχούσι^Ις εντελούς ελλείψεως τροφών, 
ο απόπλους δμως ύπέσχετο πολλάς ελπίδος. Έπι τοί3 άκα- 
τίου λοιπόν ουδέν τρόφιμον είχομεν και δμως ήτο μεγά- 
λη ανάγκη ν* άποπλεύσωμεν, διότι ή τε νύξ ήτο σκοτεινή 
και ή θάλασσα γαληνιαία. 
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Κύ(τέβη{λ6ν λοιπόν διά χατύοφερονς και έλικοβι^ους 
(χτρατεου εις {λίχρον τίνα ορμ*ίσχον προς ΒυομΛς των 2φα•* 
κίων, ένθα έγένετο το τολ^^ηρ^ν έπιχείρΊ^φ του Κ. 1)β 
Κ^γ. Οι Τονρκοι και οι Άμ^εριχανοι ειχον φύγει* ο £έ 
ορ[Α(σκος ήτο ερη/χ,ος. Ένω Ικαθήμ^θα έπΙ της άμ/Αου 
περιαένοντες το άκάτιον ή|ΐΛ)ν, έσχεδιάζομεν δια τήςφαν- 
τασιρίς, πως το άπόκεντρον τούτο /χέρος, εφ* ού διατηρούν- 
ται ήδη ενετικά ερείπια, δύναται να χρησΐ[ΐ»εύση ως κα- 
καφύγιον εις άοθενεϊς εν καιρώ χειμωνος. ^Ισως ηβελεν 
ένωθη δια σιδηράς γέφυρας το νησύδριον μετά της παρα- 
λίας^ και άνεγβρΟωσιν έπ* αυτοΰ παραπήγματα προς χρή* 
σ.ιν λουτρών έπι δε της παραλίας οικοδομηθή μέγα ξε- 
νοδοχεΐον. 01 επισκεπτόμενοι αυτά ήθελον αναπνέει τον 
ζωογόνον Ζέφυρον του Αιβυκοΰ πελάγους, ώθουντα τά 
κυανά και παίζοντα κύματα μέχρι των ποδών των* εν ω 
άπο του βορείου ανέμου ουδόλως ηθελον προςβάλλεσθαι. 
ΤοΟτο δ' δπως χατορβωθ^, απαιτείται, ινα έκδιωχίώσι της 
νήσου οΐ Τούρκοι, έκπολιτισθη ή Κρήτη, ένισχυθ^ ή δη- 
μοσία πίστις, ύπερνικηθοκιι ξέναι προλήψεις, και τίνα άλ- 
λα — δυςκολώτερα της έκδιώξκος των Τούρκων. Έν τού- 
τοις το μέγα ήμων ξενοδοχεϊον και τά περί αυτό ήσαν ό- 
νεφοπολήματα. ΚαΙ ιδού ο Κ. Αη6ΐηο$. φέρει την πολύ• 
τιμον ήμων Αργώ. 

Ό Κ. Αηβΐηοβ εΐχεν επιστρέψει εΙς το χωρίον, δπως 
φροντίση περί του άκάτίου. Και παραλαβών τούτο, αυ- 
τός μεν διεύθυνε το τυηδάλιον, οι δε αισθωτοι ναίϊται έ- 
κωπηλάτουν* και ούτως εφερον αυτό έμπροσθεν ήμων. 
Ότε δ' όλοι ευρέθημεν εντός αύτου, δεν ήτο τόσον ευκολον 
νά πλέωμεν προς τά πρόςω ταχέως. Και αυτός ό ρακένδυ- 
της εθελοντής συνετέλει εις το βάρος, καίτοι λίαν ισχνός. 
Οι οκτώ έπιβάται άπετέλουν πλεΐον βάρος, ή όσον τό ά- 
κάτιον επέτρεπε* αλλ* άλλοτε είχε δεχθή και εννέα έν 
μεγίστη ανάγκη^ ώς και μετά ταΰτα συνέβη. Οι ναυται 
ήσαν πρόθυμοι, ινα παραλάβωμεν τον ρακενδύτην έθελον- 
τήν, επειδή εϊχομεν νηνεμίαν, λέγοντες, οη αύτοι θέλου- 
σι κοπιάζει περισσότερον κωπηλατουντες. 

Έπλέοα.εν λοιπόν αδιάκοπους προς δυσμάς παρά τήν 
ύψηλήν και σκοτεινήν παραλίαν, ής οΐ απότομοι βράχοι 
θεωρούνται ώς τοίχοι υπό τον κατάς-ερον ουρανόν. Ενίοτε 
δε φωναι εκ της παραλίας έχαιρέτων ήμ•ας, προς ας, πλΐί)- 
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σνάζοντβζ, άπηντίδρ,εν, λέγοντες οποίοι ειμε^' ενίοτε συ- 
νέβαινε νά συναντώμεν Κρήτας αλιεύοντας δια καιομένων 
λααπάδων, την λάμ.ψιν των οποίων ΙξηκολοιΛοΰμ,εν νά 
βλεπωμι,εν ώς ίρυ^ρ^^^ ση/χεΐον έπι της παραλίας έπι μα- 
κρόν διάστημα άπομακρυνοαενοι αυτών. Είτα δ* έττήρχον- 
το διαλείμματα σιωπής και σκότους, οτε οι μΑανες ένε- 
κα της νυκτός βράχοι οι άποφράσσοντες των οφθαλμών 
ήμων το προς βο^ραν στερέωμα, ώμοίαζον προς κελαινόν 
πυκνόν νέφος. Έχωρουμεν προς τά πρόςω τυαρατηρουντες 
μετά μεγάλης οξυδέρκειας έπι της θαλάσσης, μη έμφα- 
νισθή σΐ)μεϊον τι τουρκικοί} πλοίου, μεταλλάσσοντες εν- 
ταυτω και τϊ^ν θέσιν των κωπηλατών, δπως άναπαύωνται, 
*Απο καιρού δ' εις καιρόν συνεζητοΟαεν πόσον ήτο ασφα- 
λές ν' άπέχωμεν της παράλιας. Αι συζητήσεις αύται έγέ- 
νοντο διά διαφόρων γλωσσών και μετά ψιθυρισμού. Έν 
άλλν) δε περιστάσει ουχί τόσον σπουδαία, ούτω γινόμε• 
ναι, ηθελον παράσχει ασβεστον γέλωτα. Είς τών ναυτών 
εγνώριζε την άγγλικήν γλώσσαν, ο Ιτερος την Ίταλικήν. 
Ό Κ. ΡΙοαΓβηδ ώμίλει την Έλληνικήν εύστοχώτερον 
της Ιταλικής• δ δε Κ. Αηβΐηοδ την Ίταλικήν, ή την 
Έλληνικήν. Οι δε λοιποί εξ ημών ώμιλουμεν^ οποίαν I- 
καστος ήθελε. Και ήτο δντως άνάμιξις πολλών γλωσσών 
άλλ' ή τοιαύτη άνάμιξις ουδόλως έκώλυε τόν πλο!3ν η- 
μών. Κάτι τι φαίνεται έμπροσθεν. 

«Εαδγ, δίΓ, β&δγ ! ηοΐ γοα ραΐΐ !» φωνεϊ ήσύχως ό 
ομιλών την Άγγλικήν ναύτης. 

((Εοοο αη ναροΓβ !)) ψιθυρίζει δ έτερος ναύτης 

α Τούρκικο Βαπώρι )) λέγουσιν αύτοι γρήγορα ο εις 
προς τον άλλον. 

σ 3β ηβ νοίδ (ΐα'ϋη Γθ:ίιβΓ;) φωνάζει ό Κ. ΡΙΟϋΓβηδ, 
προςθέτων * Ελληνιστί «κωπηλατείτε, αδελφοί, κωπηλα- 
τείτε, δίν είναι τίποτε• βράχος είναι!» 

Ό Κ. ΡΙοαΓβηβ είχε δίκαιον. Διότι και ημείς παρα- 
τηρήσαντες έπείοθημεν εις τήν οξυδερκή δρασιν αυτοίϊ, 
και εΐδομεν, δτι δεν ήπατήθη ως προς το έπαπειλουν ή- 
μας φαινόμενον. Ή μετά ταύτα συζήτησις προήλθεν εκ 
πραγματικοΟ κινδύνου — δηλ. πλοϊον μακράν της παρα- 
λίας, δπερ ήνάγκασεν ήμας νά προςεγγίσωμεν είς τήν ξη- 
ράν. Και μετ* αυτήν άλλη συζήτησις ενέπεσεν Ινεκα σω- 
ρείας βράχων,ΐ^φαινομένων ήμϊν ώς λέμβων τουρκικών, ώς• 
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τε ύτυηρχεν αρκούσα ανησυχία, ίνα διατηρη άπανίτα^ εγρη- 
γορότας καθ* δλην τήν νύκτα^ και κόπος διοφκής εί< τους 
κωπηλατουντας. Διεπλεύσαμεν λοιπόν τήν ήρεμ^ον και 
γαληνιαίαν θάλασσαν, ήτις εσπινθηροβολει εις τάς πλήξεις 
των κωπών, άφίνοντες όπισθεν ήμΛν τήν Άγίαν *Ρου/χέ- 
λην, τον εύνοούμενον ύπο των Ελληνικών πλο&ων λι/λέ- 
να« Και οτε αΐ μεγαλοπρεπείς και βαθεΐαι σκιαΐ των ό• 
ρέων ηρξαντο σβεννύμεναι ενώπιον του λαμπρού φωτός 
της ύπομειδιώσης πρωίας εύρέθημεν πλησιάζοντες προς τό 
ϋέλινον. 

Ήτο δντως άγρια, αλλά και ζωγραφική ένταύτφ ή 
παράλιοι, ^<36ρά τήν οποίαν έπλέομεν, προτείνουσα άπο δια- 
στήματος εις διάστηαα ποικιλοχροους βράχους, βαθειας 
φάραγγας καταβαινουσας μέχρι της παράλιας, και ορμί- 
σκους βραχώδεις, έντος των οποίων μία μόνη λέμβος δύ- 
ναται νά ειςέλθγ). Τίνες δε ταν βράχων καθήκουσιν εις τήν 
θάλασσαν τόσον άποτόμως και σκληρώς, ώςτε και πλοϊον 
μέγα δύναται νά συντριβϊ] έπ' αύτων. Εις τίνα δέ μέρη 
(ραινεται έπι της παραλίας άμμος μετά λεπτότατων πε• 
τραδίων. Έπι τοιαύτης λοιπόν άμμου εξελθόντες κατά τήν 
άνατολήν του ηλίου άπεκρύψαμεν το άκάτιον ήμων με• 
ταξί) δύο υπερμεγεθών βράχων, καθ* ην στιγμήν διέβαινε 
τουρκικόν πλρϊον. Τούτο εικάσαμεν, δτι ήτο εκείνο, δπερ 
άνησύχησεν ήμας τήν νύκτα. Άποβάντες λοιπόν έπι της 
παραλίας, έκοιμήθημεν έπι δύο ώρας εις άμαωδες άντρον 
υπό τους πρόποδας των βράχων, και άνεχίορησαμεν πάλιν 
άναλαβόντες νέας δυνάμεις. Ή πρωΐα ητο λίαν τερπνή, 
άλλα, προχωρούσης της ημέρας, ό ήλιος κατέστη τόσον 
σφοδρός και δριμύς, ώςτε ήναγκάσθημεν νά καταφύγωμεν 
πάλιν εις τήν ξηράν έπι ττ^ εμφανίσει τουρκικού πλοίου, 
κάμπτοντος το φρούριον το!3 2ελίνου, και έξακολουθουν- 
τος τον πλουν προς ανατολάς εν άνέοει. Έν άκαρεϊ λοι- 
πόν άπεκρύψαμεν τό άκάτιον, άποσύραντες αυτό όπισθεν 
των έπι της παραλίας βράχων, και διεμείναμεν εις σύσκιον 
μέρος έσθίοντες μετά μοναδικής ορέξεως τό λιτόν ήμων 
σιτηρέσιον, συγκείμενον εκ τυρού και άρτου. Πρόσκοποι 
δ* επαναστατών δεν κατέβαινον, δπως έξετάσωσιν ήμας• 
διότι τοΟτο το μέρος της παραλίας είναι δύςβατον και ά- 
προςπέλαστον, ωςτε δεν έχει χρείαν επιτηρήσεως• Μετ' ο- 
λίγον δε το τουρκικόν πλοϊον εξήλθε της οράσεως ήμων. 
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ι^ρ\ν 5) άναχωρήσωμεν έντεΟθεν. Του «λου δΐ δντος ηδη 
ελευθέρου, δεν έπρεπε ν' άπολέσωμ.εν ματαίως τον καιρόν 
διο δη και άνεχωρήσαιχεν. *Αν και ήτο σφοδρλς καύσων, 
έκωι:ηλατουμ.εν δρος απάσαις δυνάμεσιν, όπως διέλθωμεν 
το φρούριον του ΐελίνου. 

Τη άληθεία δΐ* εκείνοι οι παλαιοί Ένετοι εΐχον κατα- 
θέσει αχερΜ Θε/Αελια της κυριαρχίας των έπι της Κρήτης, 
και άφηκαν (χετά την άναχώρησίν των άξια λόγου ερεί- 
πια. Το Ιπι τοΟ ακρωτηρίου φρούριον του Σελίνου δει- 
κνύει και ηδη τα λείψανα σειράς τειχών οχυρών, και έ- 
κτίσθη εις κατάλληλον θέσιν, ίνα δεσπόζη της παρακει- 
^ι^νης παραλίας, άλλ' ή προςοχή ή/χών ήτο μάλλον προς- 
ηλω/λένη εις τά παρόντα συμβάντα, ή εις την μελετην ε- 
νετικών ερειπίων. Τινές δε των χωρικών εϊχον καταβή, ό- 
πως συλλέξούσιν έπι των βράχων άλας* εννοείται δέ, δτι 
ήσαν ώπλισμένοΐ' και ιδόντες το άκάτιον εν πλήρει με- 
σημβρία διευθυνόμενόν ταχέως πρδς την παραλίαν, ύπέ- 
λαβον αυτό τουρκικόν. Έν άκοφεΐ λοιπόν πυροβολουσιν, 
αί δε σφαΐραι διήρχοντο άνω των κεφάλων ήμων τόσον 
πλησίον, ώςτε προυξένησαν μεγάλην άγανάκτησιν εις τους 
νάύτας. 

«Είμεθα Χριστιανοί!» φώνάζουσιν οι ναυται. αΔιατΙ 
πυροβολείτε καθ' ήμων ^ Είμεθα Χριστιανοί 1 Παύσοετ^ το 
πυρ ! Αδελφοί ! Πατριωται ! Κρήτες ! Μη πυροβολήτε!» 

Φαντάσθ^τε δε την ώραίαν μετ' ολίγας στιγμας σκη- 
νήν. Τινές ήμων έξεπηδήσααεν εις τους βράχους, άλλοι 
δ* έμειναν έν τω άκατίω. Οι νο&υται έξηκολούθουν* φωνά- 
ζοντες, οι δέ Κρήτες γεμίζουσιν εκ δευτέρου τά δπλα με- 
τά ταχύτητος. Ό Κ. ΡιΟΐΙΓβϊΐδ πλησιάζει ε(ς τον πρώτον 
έξ αύτων οι δέ λοιποί εξελθόντες ευρισκόμεθα εις διαφό- 
ρους αποστάσεις. Ό Κ. ΡΙΟΐΐΓβηβ ούτε ξίφος ούτε πιστό- 
λιον λαμβάνει εις χεϊρας, άλλ' εκτείνει την χείρα διά τρό- 
που φιλικού, καΐ απωθεί τό προτεταμένον δπλον του 
Κρητός, χαιρετών μετά φωνής πειστικής. 

κΚαλη ""σπέρα, αδελφέ", είμεθα χριστιανοί και φιλέλ- 
ληνες, πως είναι δυνατόν νά νομίζητε ήμας τούρκους;» 

Παρετήρησα, δτι τοΰτο το ευγενές 8δϋΐ§-ίΓ0ΐ(1 έκα- 
μεν έντύπωσιν εις τους Κρήτας, ων τά δπλα ήσαν προτε- 
ταμένα επικινδύνως κατά των κεφάλων ήμων. Πβριμένου- 
σι δέ, ινα ΐδωσι τι θέλει συμβή μεταξύ τοΟ Κ• ΐΊοαί^ΕΚ 
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Χ(χι του αρχηγού των, ι^ν ή πυροβολήοωσίν έχ £ε\^τέρ^ 
Λέξβΐς τίνες άνταλλάίτσ.ονται δια φωνής ταπεινής ^ εΙ^ο; 
άκούο/Λεν τον Κρητα φωνάζοντα, 

«Πώς, σεϊς, Κύριε ΡΙοαΓβΠδ/;) και εν τω α/ιαένο^* 
καλίζεται τον φίλον ή|ΐών έγκαρδίοις. /- ν. 

,, 'Επι στιγίλήν τίνα ο/χ,Λλουσι τυερί του εν 'Ο/χαλω ευ- 
ρισx^{^ι^νου αδελφέ αυτού, 7!:ρος ον ο Κ. ΡΙΟΙΙΤβ]!^ ΐΰρί^ 
ήνεγκεΛοτε υΐϋηρεσίας, π^ι μερών, βνθα ή το δυνατοί^ ^^λ 
ευρέθη υ^ωρ, χαι ι^ερι του ασφαλέστερου τρονσο ;^(ΐτ^ 
τήν παραλίαν, η/α μ?ί\ έκληφβω/^εν πάλιν ώς ΤοΟρ|€οι^ 'Τό^ 
τε πηδω^αν εις τα άχ^τιον ήμων^ των ναυτών τ^ <ί^ 
Κρητών άντ<χλλαασ6ντων πικρά παράπονα προς ^λλήλρυς, 
χαι πλέο/χ,εν προς τό άκρωτήριον του Κριού. •, 

Μόλις δ' εϊχομεν διέλδει.δύο τρία ρ,ίλια, ρτε πάλιν εκ 
βράχων, την αυτήν μετά της θαλάσσης -εχόντων έπιφά- 
νειαν, διήλθον συριττουσαι σφαΐραι, καθ" ήμων 4κσφεν£ονι* 
ζόμ^ναι• διήλθον δε τόσον πλησίον, ώςτεήτο πρόδηλον, 
δτι δεν έπρεπε ν' άφήσωμεν να έπαναλάβωσι τον χαιρετι- 
σαδν τούτον, και διευθύνθημεν προς τήν παραλίαν, δσον 
το δυνατόν ταχύτερον. 

«Μη πυροβολήτε !)) άνακράζουσιν οι ναΰται ή/χων, διά 
του αύτοΰ τόνου ώς και πρότερον. 

α Μη πυροβολήτε ! Είμεθα χριστιανοί ! » φωνάζει ο 
Νικολαίδης μεθ' δλης της ίσχυράς φωνής του. 

αΔεν είμεθα Τούρκοι !)) φωνάζει ο ρακένδυτης εθελον- 
τής πλήρης θυμού. 

^ϊττηρχεν ομάς ώπλισμένων επι τής παραλίας περιμέ- 
νοντες νά ύποδεχθώσιν ήμας* μάλλον δε πρόθυμοι να έπι- 
πλήξωσιν ήμας, ή ν* άπολογηθώσιν, άν και ελεγον, δτι 
ήσαν λίαν ευχαριστημένοι, διότι ουδείς εξ ημών εβλάβη. 

α'Εάν πλέητε τόσον μακράν τής παραλίας,» ειπον αυ- 
τοί, β και μάλιστα εν καιρφ ημέρας, πώς είναι δυνατόν 
νά φανταζώμεθα, δτι δεν είσθε Τούρκοι ; Προς ταΰτα τα 
μέρη πολλάκις συχνάζουσι τουρκικά πλοΐα.» 

(( ^Αλλά δεν πλέομεν πολύ μακράν τής παραλίας» 
απήντησαν οι ναυται ημών. 

((Πολύ μακράν, ώςτε δίν δυνάμεθα νά σας άναγνωρί- 
ζωμεν » άνταπήντησε γέρων τις, οςτις έφαίνετο έχων έ- 
ξουσίαν τινά επί τών συντρόφων του. Και μετ^όλίγον προς- 
έθηκεν, δτι απρέπει νά προςέχωμεν εις το άκρωτήριον του 
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Κριού, 2ιοτι τίνες ίπιτή&ιοι σκοπιυτάΐ Κρήτες έπιτη• 
ρουαιν έκι των ζοάγων.Μ Έν6]χισ6ν ομ^ως άσφαλέστερον 
να προαποατείλη εν παλληχάριον, δπως ειδοποίηση αυ- 
τούς περί της άφίξεως ημών, και συνεβούλευσεν 'ημ,οίς να 
παραπλέωμεν εγγύς σχεδόν των βράχων. 

* Αποχαιρετήσαντες λοιπόν δια φιλικού τρόπου τού; ά- 
γρυπνους τούτους προσκόπους^ έξηκολο\>θήσαμεν τον πλουν 
προς το άκρωτήριον. Προ μιας σχεδόν ώρας άνεμος από- 
γαιος πνεύσας είχε διαταράξει την θάλασσαν και δτ' έ- 
χάμπτομεν το άκρωτήριον, βόρειος άνεμος άνεχαίτισε την 
πρί τά προςω πρόοδον ήμων, 'Όςτ' απεφασίσθη να έτπ.- 
στρέψωμεν όπ(σω, και ειςήλθομεν εις κατάλληλον όρμί- 
σκον, δν εϊχομεν παρατηρήσει κατά την διάβασιν ήμων. 
*Αν καΐ έπηλθε βραδύτης τις ένεκα του -άνεμου, άπεφύ- 
γομεν δμως τους περιμένοντας έπι των βράχων άγρυπνους 
σκοπευτάς, οϊτινες ήθελον έχει πλείονα καιρόν, ινα μάθω- 
σιν, δτι μέλλομεν να διαβωμεν έκεΐθεν. 
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Συμβάντα έπΙ τής Δυτικής ^παραλίας. ^ 

Κάμψαντες λοιπόν το άκρωτήριον τοΟ Κριοΰ, δ^ήλ- 
θομεν το ήμισυ των δυςκολιών τοΟ πλοί> ήμων. Μικρόν 
διάστημα ύπελείπετο μεταξύ των δυτικών παράλιων της 
Κρήτης και των Αντικυθήρων, νήσου Ελληνικής, δπερ 
έμέλλομεν να διαπλεύσωμεν. *Αν και τό διάστημα του• 
το έπετηρεΐτο μετά μεγάλης δραστηριότητος, ήλπίζο- 
μεν 5μως να διέλθωμεν αυτό εν νυκτι συνεφωδη. 'Αλλ' έ- 
πι του παρόντος ο καιρός δεν ήτο τόσον ευνοϊκός. Διότι 
σφοδρός βόρειος άνεμος διετήρει εν τρικυμία την θάλασ- 
σαν, διέσειε τα δένδρα εν ταϊς κοιλάσι, και ανήγειρε νέφη 
κονιορτο!3 εν τοις άπεξηραμμένοις άγροϊς. Τούτου ένεκα τό 
άκάτιον ήμων δεν ήδύνατο να προχώρηση, ούτε παρά τη 
παραλία πλέον και ήναγκάσθημεν νά κατευθύνωμεν αυτό 
εις βραχώδη τινά όρμίσκον, εξ ου άνελκύσαντες έπι της 
άμμου άπεκρύψαμεν της θαλάσσης. 

Πριν ή φθάσωμεν εις τήν δυτικήν ποφαλίαν διγ}ρέβη- 
μεν εις δύο σώματα. Οι τρεις Γάλλοι, ήτοι οι Κ. ΡΙοα- 
Γ6η5, ])6$1Ώ&Ζ6 και Αΐΐ6ΐηο$ παρακολουθούμενοι και υπί 
του ρακένδυτου εθελοντοΰ επορεύοντο δια ξηράς, όπως Ιτ 
λαφρυνθη τό άκάτιον πλέον εναντίον σφοδρού ανέμου• ό 
δε Νικολαίδης και έγώ μετά των δύο ναυτών περιεπλεύ- 
σαμεν τό άκρωτήριον του Κριού. Προαπεφασίσθη δε νά 
συναντηθώαεν εις τι μέρος της επαρχίας Κισάμου. *Αλλ'ή 
βραδύτης ημών ένεκα του σφοδρού εναντίου άνεμου έμα-' 
ταίωσέ τό σχέδιον τούτο. Εντός του σάκχου ημών ετε• 

11 
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λείωσε καΐ το τελευταΐον τμ/ί\μα ί»πύρου, ώςτε επέστη α- 
νάγκη ν' άναζητήσω{λεν τροφάς έπι της παραλίας. Ό Νι- 
κολαίδης λοιπόν /χεθ* ενός των ναυτών άνεβησαν εΐς τι χω- 
ρίον έπι των ορέων, ένθα έλέγετο, δτι πιθανόν να εύρωσιν 
άρτον ό έτερος ναύτης ερ.εινεν επι του ακάτιου ώς φρου- 
ρός, και εγώ άτ^οβάς μετεβην εις τινας χωρικούς παρά τη 
παραλία κατοικοΰντας. 

Δεν ητο δλως διόλου ακαλλιέργητος και έρημος κα- 
τοίκ(ΐι)ν αυτή ή παραλία. Οι έκεϊ διαμ,ένοντες άνθρωποι 
ήσαν πενέστατοι' αι δε καλύβαι πενιχρόταται. ' Ενταύθα 
δ' εν τη Ν.Δ. γωνία της Κρήτης υπάρχει μικρά πεδιάς εκ- 
τείνομένη μέχρι των ριζών των ορέων ήττον γόνιμος κα- 
τ*έμήν γνώμην, η ή όπισθεν του φρουρίου του Σελίνου χώ- 
ρα, άλλ' επιμελώς καλλιεργημένη, παράγουσα δηαητρια- 
κούς καρπούς, οΐτινες κατά την εκείθεν διάβασιν ημών ή- 
σαν ώοΐμοι Λρός θερισμόν. Οι κάτοικοι δ' ούτοι ένασχο- 
λοΰνται και περί την άλιείαν, και συλλογήν άλατος εν 
τοις βράχοις της παραλίας, οσάκις δεν έχωσιν έργασίαν 
περί τους αγρούς• Αέαβους δεν είχον τα δε φορτηγά, ζώα 
ολίγιστα. Έν γένει δε ό βίος αυτών ητο άνετώτερος τών 
δσων εΐδον εν Κρήτη• διότι οι χωρικοί ούτοι είχον διαφύ- 
γει την καταστροφήν και έρήμωσιν τών Τούρκων, οίτινες 
κατέστρεψαν τόσ* άλλα μείζονα χωρία. Προς τούτοις και 
ένεκα της πορείας του Κρητικού πολέμου έμειναν απαρα- 
τήρητοι υπό τών εχθρών διότι εις τοιαύτα αέρη μικρά 
χωρία δεν προςείλκυον την τφοςοχήν αυτών, «ν ω, εάν ύ- 
ίίήρχε μέγα χωρίον, ήθελε καταστραφή, μη δυνάμενον νά 
ύπερο^σπισθη εαυτό άποτελεσμαι;ικως. "^Από του ακρωτη- 
ρίου του Κριοΰ έπι πολλά μίλια προς βορραν έφύλαττον 
πρόσκοποι έπαναστάται καθ* δλην την ποφαλίαν, οιτινες 
ήδύναντο ν' άποκρούσωσι λέμβον «ολεμικήν, ή πέντε εξ 
τοιαύτας, εάν άπεπειρώντο να κάμωσιν άπόβασιν* ^Αλλ' ή 
ομάς τών καλυβών, περί ων ό λόγος, ήσαν εντός βολής 
-πυροβόλου άπό της θαλάσσης, και ευκόλως ήδύναντο νά 
Ικσφ€νδονίζωνται κατ* αυτών άπό του πλοίου σφαϊραι. Έ 
ασφαλεστέρα λοιπόν σωτηρία αυτών ήτο τοΰτο, δτι δηλ. 
αι καλύβαι είχον τό αυτό χρώμα μετά τών πέριξ βράχων, 
καΐ^χόλις διεκρίνοντο οώτών. 

Ο ξενίζωνμε ήτο νέος γενναίος κ^ ι δραστήριος, έπι- 
θυμών ^πολύ νά ϊδη τόν εκτός της νήσοακόσμον ήτο πλή^ 
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ρης περιέργειας το!3 να {/.ανθάνη περί των επιστημονικών 
αυτοΰ θαυμάτοίν. Κιχεν ακούσει περί σίδηρων δρό/ι.6)ν και 
βελονωτών δπ7%ων, και εγν(ί:ριζεν, δτι ή βασίλισσα ημών 
ονομάζεται Βικτωρία, και δτι ήτο μήτηρ του πρίγκηπος 
■* Αλφρέδου. Το τελευταϊον τοΰτο ήτο βαθέως έντετυπωμέ- 
νον εις τον νουν του, διότι το δνομα του Αλφρέδου είχε 
διαδοδη και μεταξύ των Κρητών, δτ' έξελέγετο ως βασι- 
λεύς των Ελλήνων. Μετά μίαν ώραν συζητήσεϋΰς δ ξενί- 
ζων με άπήλθεν, υποσχεθείς, δτι θέλει επανακάμψει δσον 
ούπω, και συμβουλεύσας με να μη καταβαίνω έπι της πα- 
ραλίας, διότι ενδεχόμενον να πυροβοληθώ κατά λάθος* καΐ 
εάν έχω χρείαν περιπάτου, άσφαλέστερον ήτο να περιπα- 
τώ μακράν της παραλίας. 

Μείνας λοιπόν μόνος εν τη καλύβη έκάθισα έπι βά- 
θρου παρά τη θύρα, και υπεδεχόμην διαφόρους χωρικούς, 
οιτινες ήλθον προς έπίσκεψίν μου. Ούτοι με ήρώτησαν πε- 
ρί του Κορωναίου και Πετροπουλάκη* και δ,τι έγνο)ριζον 
περί αυτών απήντησα. Και τη αλήθεια συνενοούμεθα αρ- 
κετά καλώς, καίτοι ελλείποντος διερμηνέως. Παρετήρησα 
δ' δτι τά Κρητικά νέα διαδίδονται καθ* δλην την νησον 
διότι τούτο το άπόκεντρον χωρίον έγνώριζεν, οτι ο Κ. 
Ββ Κδΐγ άφίχθη εις Σφακία, δτι ξένοι ευρίσκονται μετά 
του Πετροπουλάκη, και εν γένει πάν δ,τι συνέβη εν Μυ•* 
λοποτάμω, αφ* δτου οι ϊουρκοι απέβησαν εις το Μπάλι. 

Μετ' ολίγον δ* ήλθεν εκ του αγρού ή αδελφή του ξε- 
νίζοντός με, κοράσιον ζωηρόν κΛι χαρίεν, εμπειρον νά κα- 
τασκευάζη πλακοειδεΐς άρτους ώς έξης δειχθήσεται. Ελή- 
φθη ολίγον άλευρον εκ πηλίνου αγγείου, και δέμα ξύλων 
εκ τίνος γωνίας* το άλευρον έζυμωθη' τό πυρ άνήφθη, και 
ή καλύβη έπληρώθη καττνου, πριν ή ο αδελφός της επα- 
πανέλθη. Ούτος καταβάς εις τήν παραλίαν ηλπιζεν, δτι 
ήθελε δυνηθή ν' άγρεύση χάριν Ιμου ολίγα όψάρια διά το 
δεΐπνον, άλλ', δντος του καιρού τρικυμιώδους, δίν ήδυνή- 
βη, και έπρεπε νά εύχαρίστηθώμεν εις δ,τι έμπεριεΐχεν ή 
καλύβη του. 

Το πυρ εν τη εστία ήτο ζωηρότατον, δ* δε καπνός πε- 
ριεστρέφετο εν τη όροφη της καλύβης' έξοί δ* αυτής δ 
βόρειος άνεμος ώρύετο. Καίτοι δΐ όλίγης ούσης της τρο- 
φής, έφρόντισα δμως νά πεμφθή όλίγη και τώ φρουροΰντι 
το άκάτιον. 'Ένεκα της φροντίδος ταύτης ηδυνήθην τήν 
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έσπέραν να μένω ήσυχος, ως εκπληρώσας άδελφικον καθή- 
κον. *Ότε ή ζωηρά λάμψις της πυράς κατεστάλη, ό ξενί- 
ζωνρ^ άνήψε φως ασθενές. 'ΑντΙ τραπέζης έχρησίμευσε 
μ4^α περιφερές εκ ξύλου σκα^Ανίον, περί δ έκαθίσα^χεν έπΙ 
ρ^ικροτέρων σκα/χ,νίων και λαβών έκαστος κοχλιάριον έρ• 
ρόφα εξ αγγείου αϊγειον γάλα. Τούτου δ' έκκενωθέντος, ό 
ξενίζων με και ή αδελφή αύτοΰ έβούτων τον άρτον εις άγ- 
γεϊον πλήρες ελαίου κοινού* εγώ δ/χως καθά άήθης της τοι- 
αύτης γευσεως, ήρκέσθην εις το παρατηρεΐν αυτούς τρώ- 
γοντας. Μετά το δεϊπνον δε είχομεν διαφόρους εΰαρέστους 
ομιλίας, καθ ας το ζωηρον κοράσιον έφαίνετο, δτι συνεμε• 
ρίζετο τάς περί του εκτός της νήσου κόσμου επιθυμίας του 
αδελφού αυτής. "Ο,τι ελεγον, ευκόλως ένόει' τα δέχονδρο- 
ειδή λάθη μου προυξενουν αυτή μεγάλην διασκέδασιν. Κα- 
τά τάς ομιλίας ταύτας ήλθε και ό μονάχος της πλησίον 
μικρας Μονής— ό μόνος μοναχός, δν ειχεν αύτη, δ',ότι ή 
Μονή ήτο λίαν μικρά—. Επέδειξα προς αυτούς το ρεβόλ- 
βερ μου είκοστήν ήδη φοράν και έθαύμαζον αυτό. Δέν έ• 
βαρύνοντο βλέποντες αε γεμίζοντα και έκκενοΰντα αυτό, 
και περιστρέφοντα τας λαβάς, ή σκοπεύοντα κατά τής ο- 
ροφής. Τό ώρολόγιόν μου αναμφισβητήτως ήτο μείζονος 
αξίας, α7.λα οεν ηξιουτο της προςοχης αυτών όιοτι οι 
Κρήτες εντελώς κατελάμβανον τό πλεονέκτημα του όπλου 
τούτου, δυναμένου νά πυροβολή κατά του εχθρού πεντά- 
κις, πριν ή αυτός γέμιση τό δπλον του εκ δευτέρου. Ό 
μονάχος δ' ήτο εραστής των μικρών οπλών, και μοι υπε•» 
σχέθη, δτι την έπιουσαν θέλει μοι επιδείξει τό ίδικόν του• 
τούτο δεν ήτο μεν βελονωτόν, χρήσιμον δμως και αρκετά 
καλόν. "Αχί πόσον έπεθύαει νά ΐ^η βελονωτόν δπλον, και 
εφροντιςε να μαθτ] την κατασκευήν αυτού εκ περιέργειας. 
Την έπιουσαν δ* ό σοβαρός και μυάδης ερημίτης, ά- 
φωσιωμένας εις τήν θήραν μάλλον ή εις τά θρησκευτικά 
του καθήκοντα, μ* ώδήγησεν εις μοικρυνόν περίπατον έπι 
των παρακειμένων βράχων ενταύθα μοι έπέδειξεν ου μό- 
νον τό δπλον και τά αλιευτικά του όργανα, αλλά και τον 
όρμίσκον, ένθα ειχεν άγρεύσει τους αεγαλειτέρόυς ιχθύς, 
και τόν πολύ μακράν απέχοντα βραχον, δν άλλοτε σχο- 
πεύων έθεσεν ως σημεϊον, και μεταξύ τριών βολών έκτύ- 
πησε δίς. Έπεσκέφθην δε και τήν αικράν Μονήν, κε/ρωμα- 
τισμένην έξωθεν διά λευκού κονιάματος, και κειμενην έπι 
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ύψηλοΰ βραχώδους λόφου• εντεύθεν ειχο/χεν θέαν έκτβτα- 
μένην της κυμαινο/^ένης θαλάσσης, και διεκρίνο|χεν ευκρι- 
νώς το νησύδριον, ΙΙοντικον καλού|χενον, και προς τα Β.Δ. 
τ Αντικύθηρα. — Ποντικό; βράχος τουρκικός καιτ' Αν- 
τικύθηρα νήσος ελληνική, τα όποια ψνζ ολίγον ε(Α6λλον 
να επισκεφθώ. 

Ό Νικολαΐδης έπανέκα/χψε //.ετα μεστη(Αβρίαν, κο,αί• 
ζων άρτον και τυρόν ώςαύτως άφίκετο και ο ^ζκενδύτης 
εθελοντής φέρων έπιστολήν παρά του Κ. ΡΙοαΓβηβ, προς- 
καλουντος ή|χα; να {ΐ.εταβώ|χεν ά;Λέσως προς αύτον, διότι 
είχεν εύρεΐ καλά καταλύ/Λατα εν τη Προςδοκία, άπεχού- 
ση πέντε ώρας προς βορράν. Έκεϊ δ' έπρεπε να μεταβώ'μεν, 
άφίνοντες το άκάτιον όπ;σω (Αετά του έτερου ναύτου, ινα, 
παύσαντος του σφοδροϊϊ άνεμου, όδηγήσ/) αυτό έκεΐσε. 
Τούτο και έγένετο. *Αποχαιρετήσαντες λοιπόν τον ξενί- 
ζοντα, τήν ζωηράν άδελφήν αύτοΐ3, και τον (Αυώδη (Αονα• 
χόν, ήρ/ίσα/χεν τήν πορείαν ήχων, προπορευο|χενου του 
Νικολαιδου βήαατι στερεω. Ό δέ ρακένδυτης εθελοντής έ- 
γόγγυζε δια την οξύτητα των λίθων, διότι τά υποδή{ΐ.α• 
τα του ήτο Ιφθαρ/Λενα* ούχ* ήττον δ(λως έβάδιζεν αρκετά 
καλά, καίτοι χωλαίνων εγώ δ^ μετά {χεγάλης ϊυςκολίας 
παρηκολούθουν αυτούς. Έπι τάς τρεις πρώτα; ώρχς ε?χο• 
μεν μεγαλοπρεπες-άτην και τερπνοτάτην θέαν της βραχώ- 
δους παράλιας. Προχωροίϊντες δε προς τά πρόςω εναντίον 
σφοδρού άνέαου, δ;τις δ•.έ(5ρηξε κχ\ το τελευταΐον λείψα• 
νον του ψάθινου πίλου του ρακένδυτου έθελοντου, διήλ- 
θομεν τήν παραλίαν κόλπου, φρασσομένου υπό απότομων 
βράχων, ένθα πρόςφυγες περιέμενον επ' αμυδρά έλπίδι τήν 
ελευσιν του Αρκαδίου, και ένθα πραγμχτικώς προςωρμι• 
σθη ολίγας ώρας μετά ταύτα. Δις άπωλέσαμεν τά ίχνη 
του δρόμου, και έσταματήσαμεν εις τι χωρίον έπι του Ο- 
ρους, ίνα πίωμεν ολίγον ύδωρ. Είτα δ' έπήλθεν ή νύξ. Αι 
κατάφυτοι κοιλάδες έπληρουντο σκότους βαθύτατου. Άνε- 
βαίνομεν σχεδόν τετραποδιστι τήν έξηραμμένην κοίτην 
μικρού χειμάρου' άλλ' ένεκα της μεγάλης δυς/ερείας ά- 
πεφασίσαμεν νά μεταβάλωμεν διεύθυνσιν, άναρριχώμενοι 
εις τήν πλευράν αποτόμου λόφου. "Ηδη δ' εύρέθημεν και 
πάλιν έπι της ατραπού, φαινόμενης λευκής εν αέσω έρει• 
κών. Ένταί3θα δύο παλληκάρια άνηγέρθησαν εκ της θέ- 
σεως των, ινα έρωτήσωσιν ήμας όποιοι είμεθα. Εις τάς ό- 
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λίγα; έκί^ρα^ίτίίίάς λέξει;, ά; εΐΛόμεν, ήρκ^σΟησαν, τερό;• 
θέσαντα, οτι προς τά ε^ΑπροσΟεν υπάρχει χωρίον, ου ^λα- 
κράν άπέχον. Καταβάντες λοιπόν εις έτέραν κοιλάδα, ή• 
κούσα/χεν τάς ύλακάς των κυνων, και εϊδορ.εν φώτα λά]χ- 
ποντα {ΐ.εταξυ των δένδρων. Ιδού ε/Λπροσθεν ημών πολύ 
πλησίον μ^ιτίρα. καλύβτ) μετ* επιπέδου όροφϊ]ς, κει/λένη εις 
τά κατωφερη του λόφου, εις χιν δυνά|χεθα να διευθυνθώμεν 
κατ' ευθείαν ε(ΐ.προσθεν της θύρ<ις, άλλα προτιμώιχεν να 
κάρομεν κύκλον και μεταβώ/Αεν εις αυτήν εκ του όπισθεν 
Ιμερους. Και δη παρουσιαζό|Αεθα αίφνης και άπροςδοκή- 
τως εις πολυάριθμον οίκογενειακήν συνάθροισιν. 

.ϊηάληθεία ουδέν [;,εγαλοπρεπέ^ |χέγαρον ήδύνατο νά 
ύτίοδεχθη ή{Αας τόσον εγκαρδίως, δσον ή |χικρά αύτη κα- 
λύβιπ των χωρικών. Τινές αξιοσέβαστοι γραϊαι, ώς {χητέ• 
ρες ημών, έθορύβουν και ήπείγοντο, ιν* άπλώσωσι ψαθαν 
τινά έπι του εδάφους χάριν ημών, τοποθετήσωσι δε τους 
(χάκκους ημών, ως προςκεφάλαια, και καταβιβάσωσι τον 
καλλίτερ.ον εξ δσ^ν είχαν τάπητα προς τιμήν ημών. βΟύ^ 
τοι είναι σκληροί καιροί διά την Κρήτην», Ιλεγον προς 
ήμας, ακαθ' ους πολλά παλληκάρια φονεύονται αγωνιζό- 
μενα υπέρ ελευθερίας• άλλα δόξα τω Θεώ Ι οι Τούρκοι δεν 
έφθασαν ακόμη εως ενταύθα, και δυνάμεθα κάτι τι νά 
προςφέροϊμεν πρ6ς ύμας. )) "Επειτα δ 'έξαπλώσασαι την 
ψάθαν, έτοποθέτησαν τους σάκκους ημών, έπιμένουσαι πα- 
ρά την θέλησιν ημών νά προςθέσωσιν ύπεράνο) αυτών και 
άλλα προςκεφάλαια ιδικά των. Ακολούθως δ* έπαρουσία- 
({αν άγγεϊον πλήρες γάλακτος, και έπροθυμοποιουντο νά 
Κϋροςφέρωσι και άρτον άλλ' ημείς έξηγάγομεν εκ τών σακ- 
κιδίων τον ολίγον, δν είχομεν. Έθιμοταξίαι και τυπικό- 
της εν τοιαύταις περιστάσεσιν ήσαν πάντη περιτταί. 

Το χωρίον δε, ένθα ύπεδέχθημεν τόσον εγκαρδίως υπό 
τών χωρικών, δέν απείχε πολύ της Προςδοκιας. Τήν έπι- 
ςίϊσαν λοιπόν λίαν πρωί άναχωρήσαντες ήνώθημεν μετά 
τών ημετέρων φίλων, οϊτινες αληθώς ειχον άναγγεί7νει ή- 
μιν, δτι ευρον καλά καταλύματα. Ούτοι άνεπαύοντο έπι 
ψάθας, εν μεγάλγ} και καλώς έκτισμένη καλύβη• είχρν τρά- 
πεζαν και δυο καθίσματα, τρεις τεσσάρας Έλληνικάς έ- 
φηαερίδας, κομισθέίσας κρυφίως εκ τών Αντικυθήρων, ώς 
και καπνόν εκείθεν κομισθέντα. Εις καλοκάγαθος ιατρός 
Έλλην, ισχύων έπι τών χωρικών, είχε λάβει τους φίλους 
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ημΛ)ν υπο ιδίαν έιϋιμ»ελειαν, και Λανη σβένει έ^ροντι^εν^ 
δπως (αϊ) στερώνται τροφής και περιποιήσεως. Εκτος 5έ 
τούτου ό Κ. ΡΙοΐΐΓβΠδ ανεγνώρισε παλαιον φίλον, τον 
πλοΟχρχον του πλοίου^ δςτις έ|χελλε να μ,εταφερτ) οικογε- 
νείας κατά την πρώτην εύνοίκήν νυκτός 

Προέτειναν δε και προς ημάς ν' άναχωρήσωμ«εν δια του 
δσον ουπω /χελλοντος ν' άποπλεύστ) ήγκυροβολημ^νου 
πλοίου. Και ήδη, κοπάσαντος του βορείου άν^ου, είχο- 
μεν ελπίδα ν' άποπλεύσωμεν. Το άκάτιον ήμ^ων ειςήλβεν 
εις ]Λΐκρόν ορ|Αίσκον πλησίον του χωρίου, ώ^τε ειχομ^εν 
δύο πλοϊα, και ήδυνάμ»ε&α να έκλεξωμεν εις .ποιον προ- 
τΐ{Αωμεν να έπιβω|/*εν. 'Εαν υπήρχε νηνερα, ήδυνοφι.ε• 
θα εύχερβς να κωπηλατώμεν, διευρυνόμενοι προς τ.' *Αν- 
τικύθηρα' έάν δ" έπνεε και έλαφρλς Ζέφυρος^ και το φίας 
της Σελήνης εκαλύπτετο υπο νεφών, ήδυνάμεθα να πλέω* 
μεν έτι εύχερέστερον, άναπεταννύοντες και το ίστίον. Οι 
Τούρκοι δεν ήσαν άγρυπνότεροι του συνήθους, καίτοι πολ- 
λών πολεμικών πλοίων διαπλεόντων προς βο^ραν και^δυ- 
σμάς νυχθ-^ιμερόν. Ό αποκλεισμός της νήσου ήτο κίνδυνος 
τω βουλομένφ νά έκπλεύστ) πάντη ιδιαίτερος του κινδύ* 
νου της θαλάσσης* διότι ό ασφαλέστερος υπό μίαν Ιποψιν 
καιρός ήδύνατο να ήναι επικίνδυνος ύπ'άλλην* Ό πλοί- 
αρχος προετίμα μάλλον σφοδρόν άνεμον και ζοφεράν νύ- 
κτα. Έπεθύμει μάλλον νά ύποφερωσι ναυτίασιν και ζά• 
λην τα γυναικόπαιδα και νά ^αχώσιν, ή να διατρεξωσι 
^ίνδυνον του νά συλληφβωσι* διότι ελεγεν, δτι άλλρτε 
πλοϊον φίλου του καταληφθεν υπό τών τουρκικών, έπυρο- 
βολήθη και κατεβυθίσθη* τούτου ένεκα ό κίνδυνος το\ί 
π'ΚοΌ ήτό μέγας. 

Επειδή δ' έβραδύνομεν ν' άποπλεύσωμεν διά τών Ι- 
στίων Ινέκα ελλείψεως άνεμου, και διά της είρεσίο&ς ένεκα 
της ηδη διαρκούσης ταραχής της θαλάσσης έΗτήςαρτν 
κόπασάσης τρικυμίας, άνηγγέλθη ήμϊν, δη το Άρκά• 
διον, εΐχεν αποβιβάσει προμηθείας εις τι μέρος ού.μο^άν 
της Προςδοκίοις προς μεσημβρίαν, και ο,τι μετά ταύτα ά- 
νεχώρησεν εις έτερον μέρος, δπως άποβιβάστ), και το υπό- 
λοιπόν του φορτίου• Έμίονοι λοιπόν έσάχθησαν Ιν άκαρ.εΐ, 
δπλα άνηρτήθησαν εκ τών ώμων, και ισχυρόν απόσπασμα 
ανδρών άνεχώρησεν έκ του χωρίου προς παραλαβήν τρο- 
φών. Ό καλοκάγαθος ιατρός και φίλος ημών ,^ςαταβάς 
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μετά χαΐ άλλων εις την ιναραλίαν έχόμίσέ τίνα δίπυρα, 
άτινα ήσαν λίαν επιθυμητά. 

• Άλλα τοιαύτας λεπτομέρειας περί των φροντιστών 
ημών άφίνομεν χατά μέρος^ λαι άφηγούμεθα ηοη δ,τι συ- 
νέβη μετ' ού πολύ εις το Άρκάδιον. Ό πολύτιμος ούτος 
τροφοδότης των επαναστατών μετά την εκ της Κρήτης 
άναχ<ίρησίν του κατεδιώχθη στενώς ύπο διαφόρων τουρ- 
κικών πλοίων, και ενώ έπλησ&αζεν εις τ' Αντικύθηρα 
συνηντήθη υπό του ταχυπλόου Ίντζεδιν (α), καθ* ού φευ- 
γον έπυροβόλει, έως ου ί(^^Λαε πλησίον εις την *Ελληνι• 
κήν νησον. Έπί του Αρκαδίου εις έφονεύθη, και δύο έ- 
τραυνατίσθησαν, οί δε Τουρί^οι υπέστησαν ζημίας πλειο- 
τέροις. Αμφότερα δε τα πλοΐα κατά την καταδίωξιν έ- 
βλάβησαν υπό τών σφαιρών. Ή συμπλοκή δ' αύτη έγένετο 
μετά ταύτα αφορμή συζητήσειος, έάν ή ναυμαχία εγενετο 
έπι τών ελληνικών υδάτων, και έάν ή πρώτη έκσφενδο- 
νισθεϊσα τουρκική βολή — πρόςκλησις μεταξύ πολεμικών 
πλοίων προς παράδοσιν— Ιρρίφθη κατ* ευθείαν κατά του 
Αρκαδίου, ή έμπροσθεν της πρώρας αύτου. ' Ημείς έβλέ- 
πομεν τα πλοΐα μακρόθεν πλέοντα μεθ' δλης της δυνατής 
ταχύτητος προς βορραν, και ήκούομεν τους άλλεπαλλή• 
λους κρότους τών πυροβόλων προς το μέρος τών Αντικυ- 
θήρων. Μετά ταύτα δ' εΐδομεν πολλά τουρκικά πλοΐα έ- 
πίτηρουντά τά παράλια τών Αντικυθήρων, και ένομίσα• 
μεν^ δτι τό Άρκάδιον κατέφυγεν εις τον μικρόν λιμένα 
τών Αντικυθήρων κατά τήν βόρειον άκραν αυτών. Προς• 
τόν σκοπόν δμως ημών ήτο λίαν δ'^ςάρέστον, διότι τ Αν- 
τικύθηρα ήσαν άντικείμενον τοσαύτης προ<οχής• ούχ ήτ- 
τον δμοίς είμεθα μάλλον ευχαριστημένοι, διότι τό *Αρ- 
κάδιον είχε καταφύγει εις Έλληνικόν λιμένα, ή δυςηρε- 
στημένοι διά τήν ένδεχομέν/]ν άναβολήν του απόπλου ή- 
μδν. Αναβολή όλίγοαν ημερών ουδέν ήδύνατο νά βλάψ/] 
ψοίζ. 

Πάσα δ* ανησυχία ημών περί τη; παρουσίας τουρκικών 
πλοίων πλησίον τών Αντικυθήρων αετ' ού πολύ διεσκε• 
δάσθη, διότι ή λεία τοις διέφυγεν εις Ιτερον Έλληνικόν 
λιμένα* τούτου ένεκα τά πολεμικά πλοΐα επανέκαμψαν 

(α) Αύτο τ^ ?διον, το οποίον μβτά δύο μήνας ήνάγκασε το Άρκά- 
διον νί ^ι^γι ΙπΙ Λής ξηρής πβρί τ6 άκρωτήριον του Κριού. 
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εις τα ίίια. Άλλ' ό απόπλους ή^Λων ϊέν ήτο ά[Λΐκτος πολ- 
λών δυςχερειων διότι πρώτον |χέν άποπεφαθέντες ν' άπο- 
πλεύσωμεν δια του ή,αετέρ'ου ακάτιου, ένισχυθέντος και 
δια δύο ετι αλιέων, προςληφθεντων εκ της Προςδοκίας, 
εύρο|χεν μικρόν προχωρήσαντες, τόσην ταραχην έξοοθεν 
του παρακει/λένου ακρωτηρίου, ώςτε οι ναυται ημ^δν έπε• 
μενον να έπανακά|χψωμεν, προβλέποντες, δτι προ της 
πρωίας ήτο αδύνατον να φθάσω/χεν εις τ Αντικύθηρα• 
δεύτερον δε, δτ' έπανήλθοιχεν εις την παραλίαν^ Ιπνέυσεν 
έλαρρδς Ζέφυρος• και τούτου ένεκα την έπομένην νύκτα 
απεφασίσθη ν* άποπλεύσωαεν δια του αεγαλειτε'ρου πλοίου 




ήναγκάσθημεν διά βραδείας υπο/ωρήσεως 
ψωμεν οπίσω, δπως άποφύγωμεν τον κίνδυνον μή κατα- 
ληφβωμεν υπό πλήρους νηνεμίας προ της ανατολής του 
ήλιου. 

Έ δευτέρα δ' αυτή απόπειρα, καίτοι άποτυχοΰσα, 
μετήλλαξεν δμας τον τρόπον του βίου ημών, και συνεπέ• 
φέρε πολλά σπουδαία συμβάντα. Δεν έπανήλθομεν εις την 
Προςδοκίαν, άλλ' εις τι άπόκεντρον μέρος παρά τη παρα- 
λία ου μακράν αυτής, και ενταύθα άνεπαυόμεθα έν τη ει- 
ςόδω άντρου, τϋαρ ω υπήρχε πηγή διαυγούς και δροσερού 
ύδατος. Περί το άντρον δε τούτο ύ:τήοχον ροδοδαφναι λίαν 
ευανθουσαι, και μικροί θάμνοι πεπυκνωμένοι* δ::ισθεν δ αυ- 
τού άνυψοΰτο απότομος βράχος και έμπροσθεν ή κυανή 
καΐ μικρόν κυμαινόμενη θάλασσα. Όγ' ένεπιστεύθημεν είς 
το μεγαλείτερον πλοΤον, το άκάτιον ημών παρεχώρησα• 
μεν £ΐς τινας "Έλληνας έθελοντάς. *Απεφασίσα^εν λοιπόν 
νά συμμετάσχωμεν της τύχης των νέων ημών συμπλωτή• 
ρων, ών ό πλοίαρχος, Παναγιώτης τούνομα, ήτο εαπειρος 
και τολμητίας ναύτης. 2υνησθάνετο τόσον πολύ ην ευθύ- 
νην είχεν έπι τών γυναικόπαιδων, ώςτ* έπεθυμει νά ευρη 
κχτάλληλον καιρόν προς άπόπλουν και άφ' οΰ άπωλέσα- 
μεν δύο δρας, ούσης άκρας νηνεμίας, διέταξεν ο Πανα- 
γιώτης ν' άποβώμεν πάλιν. 

*^ Απαντες δ*οι έπιβάται συιεποσουντο περί τους 3() — 
νέοι και γέροντες ναυται και γυναίκες — οϊτινες ήδύναντο 
ν* άποτελώσι πλήρωμα πλήρες αεγάλου πλοίου, και νά 
χρησιμεύ(ι)σιν εις παντός είδους εργασίαν κατά τόν σταθ- 
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/χον ήί^ων ιίάφί τω ύίντ;ρφ• ^ΓίϋήρχΟν δε τρβϊζ οίκογένειαι 
προςφυγων, εχουσαι δυνατά μεν έφαπλώρχτίΛ, άλλα σακ- 
κϊδια μετ ούχΙ πολλής τροφής, αν και είχον συναθροίσει 
αρκετά προς διατήρησίν των δι' ολίγας ή(ΐ.ερας• ύπήρχεν 
ο πατήρ του Χατζη/χιχάλη, σεβο&στος αρχαιοπρεπής γέ- 
ρων [χελος τι της Επαναστατικής Συνελεύσεως, όπερ με- 
τέβαννεν εις Άβήνας χάριν υποθέσεων ό αδελφός του κα- 
λοδ^άγάθου ιατρού, δςτις, ών χωλδς και ανίκανος να κά• 
μ,νγ] ι^ακράς οδοιποριας, άπήρχετο τής νήσου* συν τούτοις 
δε και ό λοχαγλς Τζάνης, άρχηγδς άλλοτε σώματος εθε- 
λοντών, επιστρέφων εις τήν Ελλάδα ένεκα ασθενείας, και 
τελευταϊον ημείς οι ξένοι, οιτινες και πάλιν είμεθα πέντε 
τον αριθμόν, διότι ό Ούγγρος συνταγματάρχης ήνώθη με- 
6' ήμων εν τή Προςδρκια* ο δε Νικολαίδης έπροτίμησε νά 
δοκιμάση τήν τύχην του άνευ ημών, προαναχωρήσας διά 
του ημετέρου άκατίου, δι' ου, ως μετά ταύτα εμάθομεν, 
εφθασεν ταχέως και επιτυχώς εις τον προς δν δρον. *Αλ- 
λ* ιδον και έκτος τούτου ευρισκόμεθα πάλιν συνηνωμένοι, 
ως πολλάκις συνέβη, ήμεϊς οι συνοδοιπόροι των τεαντοίων 
περιπετειών— ο συνταγματάρχης ό Ρ1οαΓ6η$, ο Οβδίϊΐδΐ- 
ζβ ό Αηβΐηοδ και εγώ — . 'Ητο δ' εύχάριστον νά συγκρί- 
νωμεν τάς ημετέρας εντυπώσεις του ποφά τήν παραλίαν 
πλου προς τάς του συνταγματάρχου δΟΐΐΓίβά προςφάτους 
όδοιπορίας έπι των ορέων. Ούτος εύρε χωρία τινά λίαν 
δυςτυχή, άλλα δ' αρκούντως εύπορουντα τροφών, και έ- 
μαρτυρεί περί τών διαθέσεων του λαοΰ, έχοντος πλήρη α- 
πόφασιν νά έγκαρτερήση μέχρι τέλους• διήλθε διά μερών, 
τά όποια τω έφαίνοντο όχυρώτατα προς άμυναν, ή δσα εί- 
δε κατά τάς άνατολικάς επαρχίας. 

Πώς. δε διημερεύομεν έν τω άντρω και μετ' εύχαρι- 
στήσεως έπίνομεν εκ του διαυγούς και δροσερού ύδατος 
της πηγής, πώς έκαθήμεθα προςβλέποντες ,πρός τήν θά- 
λασσαν, εύελπιστουντες, δ τι μέλλει νά τυνεύση μεσημβρι- 
νός άνεμος^ και πώς ό Καπετάν Παναγιώτης ελεγεν, δτι, 
ημών προς αλλήλους ομιλούντων τήν Γαλλικήν, θέλει 
μάθει συντόμως αυτήν, πάντα τάΙ3τα πρέπει νά διηγηθώ 
έν λεπτομιρεία, δπως λάβητε καθαράν ιδέαν του μετά τών 
προςφύγων- βίου* ημών. 

Είμεθα δΐ7)ρημένοι εις διαφόρους όαάδας• έπι τ^ πα- 
ραλί<)ί πλησίον του πλοίου εύρίσκετο ο πλοίαρχος και οι 
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ναίϋται* όλίγφ ανωτέρω κρητική οίκονενει* υπο τήν ίκέ- 
πην πυκνών θάμνων έπΙ της μλοίς μεν ιιλενρας του άν- 
τρου εκαθήμεθα ήμεϊς υπό την σκιάν ύψηλοΟ αποτόμου 
βράχου• έπι τη; άλλης δ' ο πατήρ του Χατζημιχάλη μο- 
νός εν ησυχία. Ό γέρων έφαίνετο βεβυθισμένος εις δκχλο- 
γισμούς καΐ σκέψεις* διέμενε σιωπηλός μετά φυσιογνωμίας 
σοβαρας. "*Ίσως άνεμιμνήσκετο τάς της νεότητας του η- 
μέρας^ καθ* ας ήτο ακμαίος και ευκίνητος, δυνάμενος να 
πολεμη μεταξύ των πρώτων. ^Ισως και έλυπεϊτο^ιά την 
ζώγρησιν και θάνατον του υΐοΰ του υπό των Τούρκων, ή 
ήτο ανυπόμονος, δπως μάθΐ) περί του άλλου υΙου Μιχάλη^ 
ου έπι μάλλον και μάλλον αυξάνει ή φήμη, ποφατεινομέ- 
νου του αγώνος. 

Δυο μεν οίκογένειαι ειχον σκηνώσει είς τους πρόποδας 
των βράχων των μάλλον των άλλων απομεμακρυσμένων 
της ποφαλίας* Οι δε λοιποί έπιβάται, περί ών ηδη προείπο• 
μεν, έκάθηντο ένθα και ό λοχαγός Τζάνης,δςτις, κεκμηκως 
ών εκ των ταλαιπωριών, είχεν έξαπλωθή πλησίον του ρύα- 
κος. Πολλάκις ηρχοντο εκ των παρά το άκρωτήριον πρόσ- 
κοποι των επαναστατών, αναγγέλλοντας, εάν άνεφαίνοντό 
πόθεν Τούρκοι* ό δε Παναγιώτης ήρχετο και συνίομίλει με- 
θ* ημών περί των ειδήσεων τούτων. ^Αστειευόμενος ελεγεν,^ 
οτι, εάν βραδύνωμεν πλειότερον^ θέλει. στείλει νά φέρη όλι• 
γον οϊνον, δν ήδύνατο νά εΰρη εν τη Προςδοκία* διότι αν 
καΐ το ύδωρ του άντρου ήτο δρρσερβν, δεν "καρ^Ιχξ,^^ δμως 
εύθυμίαν, και ήτο φόβος, μή καταντήσωμεν μελαγχολικοί 
ένεκα της παρατεινομένης ενταΐϊθα διαμονής ήμων. ^0 Πα- 
ναγιώτης δ* ήτο ό μάλλον κατάλληλος άνήρ ο δυνάμενος 
ν' άναλάβη δυςκόλους επιχειρήσεις. Τούτου ένεκα και οι 
δυσανασχετουντες έπιβάται έχοντες πεποίθησιν έπ* οώτω 
καθησύχαζον. Έπισκευαι μικραι έγένοντο τών σχοινιών, 
ως και τίνες μεταβολαι του έρματος του πλοίου, καΐ εν 
γένει πάν τό δυνάμενον έπράχθη, ϊνα διατηρη άκμαίαν την 
πεποίθησιν απάντων,• διαρκούσης ήδη της άκρας νηνεμίας 
και τη λαμπούσης Σελήνης. Ό πλοίαρχος ημών έπ' άλ- 
λων τοιούτου είδους περιστάσεων, έδείχθη ευτυχέστερος, 
διότι άείποτε είχε συνεφώδη ουρανόν, δπως άποκρύπτηται 
της προςοχής τών Τούρκων, και ουριον άνεμον, κολποίϊντα 
τά ιστία του πλοίου. ?Ήδη δμως, άρξαμένου του θέρους, 
τοιούτος ευνοϊκός καιρός εξέλιπε, και σπανίως συνέ&χινε. 
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'^ΑΛαντες λοιπόν έπρεπε νά έχωμεν ύπο^Αονήν, διότι δίν 
ήθελε ν' άποπλεύση φοβούρ,ενος την σύλληψιν. 'Εάν δ' έγέ- 
νετο, τοααύτης νηνε(ΐ.ίας ούσης, απόπλους, ηθελεν είναι α- 
νάγκη νά πλεωμ»εν παρά την παραλιαν, δπως ευρω/χεν κα- 
ταλληλότερον σημεϊον αναχωρήσεως. 

*Αφ' ού ί' ο πλοίαρχος ήμων συνειθισε νά προφέρη τάς 
λέξεις αΙοιΐ]θϋΓδ οαίπιβΐ) και «ρβαΙ-έΐΓβ (ΙβπίδΐΊηΛ και η- 
μείς συνφκειώθεμεν προς την συνήθη αύτω φράσιν «Δεν εί- 
ναι καιρός αδελφοί, /χόνον θάλασσα» εΐχομεν καιρόν, ινα 
έξετάσωμεν τό μυστηριώδες άντρον, Ιξ ού Ιρρεε το άγλαόν 
δροσερόν ύδωρ. Τό άντρον τοΰτο εϊχεν εϊςοδον λίαν ταπει- 
νήν, ήτις έφαίνετο, δτι Ιφερεν εις μικρόν και ύγρόν θάλα- 
μον, ού τό άπώτερον άκρον δεν ήτο όρατόν δια τό βαθύ 
σκότος. Άλλα, προμηθευθέντες δαδά τίνα εκ του πλοίου, 
διεκρίνομεν δια του αμυδρού φωτός αύτης διοδον έκτεινο- 
μένην διά του βράχου μέχρι τινός, και πέραν αυτής έτε- 
ρον μέγαν θάλαμον πλήρη στιλβόντων σταλακτιτών. Έ• 
πέμψαμεν δε τίνα παιδία, ίνα «ιςκοαίσωσι θάμνους* και, 
τούτου γενομένου, άνήφθη πυρ, και το σπήλαιον κατέλαμ- 
ΐδεν, ως μαγευτικον άνάκτορον. Συγχρόνως δ' ήκούομεν 
πληξιν πτερύγων των πεφοβισμένων νυκτεριδων, περιϊπτα- 
μένων περί τάς κεφάλας ήμων Τό λααπρόν δε τούτο άνά- 
κτορον έξηφανισθη εκ των οφθαλμών ημών, του πυρός κα- 
τοισβεσθέντος• τούτου ένεκα έβαδίζομεν προς την είςοδον 
τετραποδιστι σχεδόν, πεπνίγμένοι υπό του καπνού. *Εαν 
δ* είχομεν τά μέσα, ίνα φωτίσωμεν τό άντρον, ώς επρεπεν, 
ήθέλομεν έχει πολλών ωρών ένασχόλησιν άλλ' ήτο λίαν ύ- 
γρόν, συνάμα δέ και άκατάλληλον προ διαμονήν ανθρώπων. 
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Ή διάσωσις. 



Ό πλοίαρχος Παναγιώτης έφύλαξε την Ιαυτοΰ ύπό- 
σχεσιν. Άναβληθέντος τοΟ απόπλου και κατά ταύτην την 
έσπέραν ένεκα της άκρας νηνε/χίας, την έπο^λένην νύκτα 
άραντες την αγκυραν έπλέομενπαρά την ποφαλίαν, δπ(ι)ς 
ευρωμεν καταλληλότερον ση{χεϊον αναχωρήσεως. *Εφθά- 
σα{ΐ.εν δ* εις μέρος άπόκεντρον πλησίον χωρίων τινών της 
βορείου Κισάμ^ου ύποτεταγμένων, και ευρισκόμεθα εκτός 
των ορίων των επαναστατών κατ* εκφρασιν τακτικής εκ- 
στρατείας. Παρά των χωρικών ουέένα κίνδυνον προδοσίοςς 
εφοβού|Αεθα, διότι ούτοι ί'.δελον προτιρ.ήσει {χαλλον νά 
κατακερ|χατισθώσιν, ή νά προδώσωσιν εις τους Τούρκους 
ττρόςφυγας Χριστιανούς. Ούτοι δ* οι πειναλέοι και κατά • 
βεβληι^ένοι υπό τών α,εγάλων στερήσεων ήσαν πιστοί και 
σταθεροί, ως ό χάλυψ, άν αοι έπιτρέπηται ή παραβολή, 
προκεΐίχενου απλώς περί εξασφαλίσεως ημών τε και αυ- 
τών, ωςτε δεν ήτο ουδόλως πιθανόν, δτι το νέον καταφύ- 
γιον ημών ήθελε διατοφαχθή, εκτός εάν άφρόνως έξετιθέ- 
μεθα εις τά όμματα παραπλέοντος πλοίου. 

Αι τροφαι έμετριάσθησαν έπαισθητώς, και οι άποστα- 
λέντες άνθρωποι προς προμήθειαν νέων δεν έπέτυχον. Ε- 
πειδή λοιπόν ευρέθημεν τήν έπομένην ήμέραν έχοντες το 
όγδοον του συνήθους σιτηρεσίου, ό ΑηοίηΟδ και εγώ συν- 
απεφασίσαμεν, ϊνα επισκεφθώμέν τίνα τών χωρίων, καΐ 
πειραθώμεν, ει ήδυνάμεθα ν' άγοράσωμεν άρτον. Αφέντες, 
λοιπόν το νέον καταφύγιον, και άναρριχώμενοι εις τήν 
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δύςβατον άτραπόν, ευρέθημεν επΙ της κορυφής τη; σειράς 
των ορέων, ήτις σχη,αατίζει το άκρωτήριον της Κισά• 
μου. Τα δπλα ή^ών άφήσαμεν εν τω πλοίω, ϊνα, εάν τυ- 
χΑν, συλληφθώμεν υπα των Τούρκων, μη ενοχοποιηθώ ου- 
οείς άλλος. Πιθανόν δε να είςεπιπτομεν εις χείρας του τα- 
κτικού στρατού, καΐ ι^ροςαχθώμεν ενώπιον του Πασσά' 
ίσως δε ν* άποσταλβμεν εκείθεν και εις Κωνσταντινούπο- 
λιν' η τΓολυ ένδεχόμενον και να περικυκλωθώμεν ύπ' άτα- 
κτων τούρκων,και άπολέσωμεν και τάς κεφάλας ημών εν 
άκαρεϊ• *Αλλ* δ,τι δήποτε και αν συνέβαινεν, ημείς παρη- 
τήσαμεν τό προ--αιώνων διασωζόμενον εθος του να πωλή- 
σωμεν την ζωήν ημών όσον το δυνατόν άκριβώτερα. 
Προς δε τούτοις δεν ήτο και δίκαιον να γείνωμεν αίτια 
βλάβης εις τι ύποτεταγμένον χωρίον, και μάλιστα, άφ.^ ου 
ή μετάβασις ημών έγενετο χάριν ευρέσεως άρτου. 

*Επι της σειράς λοιπόν των ορέων δντες, έθεώμεθα πέ- 
ραν του κόλπου της Κισάμου τους απότομους βράχους 
του ακρωτηρίου ϊπάδα* και προς τα νοτιανατολικά ειχο- 
μεν έκτεταμένην θέαν τών χιονοσκεπών κορυφών τών ο- 
ρέων Σφακιών. Ή πρώτη έντύπωσις τών κάτω χωρίων, 
προς Ιπίσκεψιν τών οποίων μετεβαίνομεν ήτο, στι ήσαν 
πολύ υπό. την άμεσον έπιτήρησιν τών τουρκικών στρα- 
τευμάτων, ώςτε ήτο λίαν επικίνδυνος ή μετάβασίς έκεϊ 
προς άναζήτησιν τροφών. Μάλιστα δ* είχε διαδοθή φήμη 
προ ολίγου, δτι σώμα Όθωμανών στρατιωτών διέτριβεν 
εν τοις χωρίοις• τούτου ένεκα πολλω μάλλον έπρεπε νά 
έ'χωμεν μεγάλην προςοχήν• άλλ' δ ΑηβΐηΟδ ουδέποτε άλ- 
λοτε ήτο τόσον ολίγον προςεκτικδς, δσον ήδη, διότι, ώς έ- 
λεγεν, έγίνετο εν Κρήτη άπδ ημέρας .εις ήμέραν αδιάφορος 
και είχε πλήρη πεποίθησιν, .δτι δεν είναι πεπρωμένον νά 
συλληφθη υπό τών Τούρκων. Ώμίλει μετά μεγάλης ευθυ- 
μίας, εν φ κατεβαίνομεν δια- τών καλλιεργημένων αγρών, 
και τον πρώτον κάτοικον,δν <ιυνηντήσαμεν έχαιρέτησεν εύ- 
γενές-ατα. Ό ΑηβΠΙΟδ ήτο δεξιώτατος εις τάς φιλοφρονή- 
σεις κατά τάς έν Κρήτη όδοιπορίας. Έγνώριζε πόσον χρό- 
νον επιρεπε νά ισταταί τις παρά τη θύρα, ινα τώ προςφέ- 
ρωσιν ολίγον ύδωρ, και πόσον, ϊνα τω δώσωσιν αρτον και 
τυρόν. Ένόει, δτι, δτε τώ προςεφέροντο δύο ώα παρά γυ- 
ναικός, έπρεπε νά παρακάλεση τήν γειτόνισσαν αυτής, ίνα 
μαγειρεύση αυτά, και δτι κατ ουδένα τρόπον έπρεπε νά 
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ζητη οΐνσν, αλλά προςφερόμενον να λα|*βάνγ) [χετά μεγά- 
λης προθυμίας και ευχαριστήσεως. 

Οι άνθρωποι δ'ουτοι προεγνώριζον περί τοΟ πλου η- 
μών παρά την παραλίαν. 'Ηρώτων ημάς μετ' ενδιαφέρον- 
τος περί των προςφύγων οίπογενειών, οποσα παίδια εφε- 
ρον μεθ* εαυτών, και άλλας παρόμοιας έρο)τ ήσεις. Και ε- 
σειον τάς κεφάλας αρνητικώς, δτι δεν θέλομεν επιτύχει 
τροφών. Είπον ήμΐν, δτι οι Τούρκοι ευρίσκονται εις τά 
πέριξ ούχι πολύ πλησίον. Περί του προγεύματος ημών 
μικράς ελπίδας εϊχομεν. Έν μια καλύβη ουδίν άλλο υ- 
πήρχε πλην ολίγου τυροΰ, ον ο ιδιοκτήτης δεν ήθελε νά 
πωλήση. «Πρέπει νά τδν φυλάξγ) διά τά τε'κνατου». Έν 
έτέρς^ ο εύρομεν δύο τρεις άρτους — ολόκληρον τροφήν 
της οικογενείας- -• και τοι πενταπλασίαν τιμήν προςενεγ- 
κόντες προς αύτην, δεν ήδυνήθημεν νά κατορθώσωμεν την 
άγοράν. *Εν τούτοις δ* ό άνθρωπος δίν ήτο άγροϊκος μη 
δεχόμενος την προτεινομένην άγοράν, διότι παρεκλήβημεν 
παρ* αύτου νά καθίσωμεν περί άγγεΐον πλήρες γάλακτος 
λαβών έκαστος ούχι εύκαταφρόνητον τμήμα άρτου. 

Μετά την άναψυχήν δε ταύτην, πάλιν άνεζητήσαμεν" 
τροφάς, δ πως χρησιμεύσωσι και διά τους έπι τη παραλία 
κεκρυμμένους συμπλωτήρας ημών. Άναχωρήσαντες λοιπόν 
εκ του πρώτου χωρίου και διαβάντες διά τών αγρών έφθά- 
σαμεν εις δεύτερον μικρόν χωρίον όρατόν έν μέσω δένδρων, 
και κείμενον έπι της αντιθέτου πλευράς φάραγγος. Ή 
συνο^Αΐλία δ* ημών Ιγένετο περί τε Τούρκων και Αλβανών, 
οιτινες παρενεπιπτον πάντοτε εις τήν δμιλίαν ημών, αν 
και εί/ομεν άπόφασιν νάμή άναφέρωμεν αύτοί>ς, καΐ περί 
διεκφυγών και αιφνίδιων συλλήψεων. *Εάν τυ/όν οι άτα- 
κτοι 'Οθωμανοι συλλάβωσιν ήμας, θέλει είναι άρα γε ώφέ- 
λιμον, εάν προςφέρωμεν αύτοϊς μεγάλην τιμήν άντι τών 
κεφαλών ημών επι τω δρω του νά μή άποκοπώσι ; Ν* ά- 
παιτήσωμεν, ίνα μετενεχθώμεν εις τους ήμε:τέρους Προξέ- 
νους έν Χανίοις, ή νά διατηρήσωμεν άκραν σιωπήν ; Κρί- 
μα! νά μή είμεθα ένδεδυμένοι ως οι χωρικοί φοροΰντες 
ευρέα βρακιά, γιακέτας και φέσια• διότι ούτως ήδυνάμεθα 
νά διέλθωμεν απαρατήρητοι. Άλλ' ήδυνάμεθα επίσης και 
νά κακοποιηθώμεν (τώς γκιαούριδες ανίκανοι νά έπανας•α• 
τήσωμεν». Έν τω χωρίω, έν ω προεγευματίσαμεν, εΤπον 
ήμΐν, δτι δύο μεταβάντες. εις το φρούριον προς πώλήσιν 
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οπωρων, έφονεύθηααν άνευ λόγου ά/χα Ιξ«λθόντες-των ιυυ- 
λών αύτου. 

Δΐ6βη(ΐ.εν λοιπόν την φάραγγα, ην προείπομεν, και προ- 
χωρήσαντες δι' ατραπού πολύ βαθείας [χεταξυ των αγρών, 
εύρέθη|ϋ^ν αίφνης έμπροσθεν της πρώτης καλύβης χωρίου. 
Έντα5<9α δ' έμποδίσθημεν έπι στιγμήν ύπο μεγάλου και 
αγρίου κυνος, δςτις ιστατο γρυνιάζων ύποπτος προς ημάς, 
ώς ποιοίϊσιν οι φρουροΰντες κύνες προς διαβαίνοντ(λς ξε'- 
νους. Μετ' ολίγον δμούς έπείσθη να επιτρέψγ] την δίοδον 
ήμων άνευ συγκρούσιως, ώςτε είςήλθομεν εις την καλύβην 
ανενόχλητοι. Ειςελθόντας δε υπεδέχθησαν ημάς μετά υπο• 
κώφου φωνής, καΐ ύφους τόσον σοβαρού, ώςτε υπεθέσαμεν, 
δτι κάτι τι τρέχει. 

«Που είναι οι Τούρκοι;» εΐπομεν ήμεΐς. 

((Ενταύθα εν τω χωρίω», δίδεται άπάντησις. 

Ή γυνή της οικίας ενευσεν ήμϊν να με νωμεν. εντός, 
και συγχρόνως εξέρχεται τη; οικίας, όπως παρατηρήσγ) μή 
ερχωνται οι Τούρκοι. Έπιστρέψασα δ' έβεβαίωσεν, δτι εί- 
ναι πολύ πλησίον. Πιθανόν εντός ολίγου να ειςέλθωσιν εις 
τήν οικίαν. 

αΚρήτες Τούρκοι ει ναι, ή τακτικοί στρατιώται;» 

Αυτή ή έρώτησις ήτο λίαν λεπτή• και ήκροαζόμεθοι 
άνυπομόνως, δπως άκούσωμεν τ/^ν άπάντησιν. 

Ή γυνή δ' άπήντησεν, δτι ((δεν εϊδεν όλόκληρον το α- 
πόσπασμα, αλλά φρονεί, δτι είναι εξ αμφοτέρων των 
μερών.» 

Άντηλλάξαμεν δε προς άλλήλ,ους σπουδαία νεύματα. 
Ό ΑηβΠΙΟδ εκίνει τήν κεφαλήν αύτου πανταχόσε, ϊνα 
βεβαιωθ^, εάν φερηται ακόμη υπό των ώμων. ΊΙ γυνή 
δ' εΐπεν ήμΐν ν άκροασθωμεν, και θέλομεν ακούσει 
τάς φωνάς αυτών. Και τω δντι άκούομεν ανθρώπους όμι- 
λο53ντας, ούχι πολύ πόρρω ήμων. Παρατηρουμεν εν τη 
καλύβη, δπως εύρωμεν δπλα προς άμυναν εν περιπτώσει 
εσχάτης ανάγκης* ό δε συνοδοιπόρος μου ρίπτει βλέμμα 
ίπι βαρέος πήλινου αγγείου, δπερ ήδύνατο νά θραυσθη ά- 
ποτελεσματικώς επι της κεφαλής του είςβαλοΰντος. *Αλ• 
λ' ό ΑηβΠΙΟδ επι τοσούτον περιεφρόνει τους Τούρκους, 
ώςτε δεν έπείθετο τόσον ευκόλως, δτι ούτοι εισι παρόν- 
τες. "Όθεν κάμνει βήματα τίνα προς τα εξω, ϊνα κατα- 
σκόπευση• είται δ' επιστρέφει ήσύχως μετά μικρού συριγ- 
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μου, δεικνύοντος, οη τω δντι εΐδεν αυ'^ούς. •Ότΐ δ* ευρί- 
σκοντο Τούρκοι εν τω χο)ριω ήτο άναρ,φισβήτητον, άλ• 
λ* ήτο λίαν ά/λφίβολον, ει ε/Αελλον να έπισκεφθώσι τ^ν κα- 
λύβην ταύτην. 'Όπως δήποτε δ/ι,ως ήτο Φρόνΐ[ΐ*ον ν' άπέλ- 
θω|χεν, άφ' ου εΐχο|χεν καιρόν να πράξωμεν τούτο. Πολύ 
δε πιθανόν οι Τούρκοι, βλέποντες προς το άλλο μέρος, 8έν 
θέλουσιν ίδεϊ ήμας, εάν καταούγωμεν εις τήν φάραγγα. 

α Επιθυμείτε ν* άποσυρθήτε εις το ένδότερον δωμά- 
τιον, και να κοιμηθήτε μετά τον μακρόν υμών περίπα• 
τον;» εΐπεν ή γυνή, φρονο!3σα, δτι ήτο συνε•ςώτερον να 
μη μένωμεν έκεΐ, αλλά μετά πολλής άβροφροσύνης προέ- 
τεινεν, ϊν* άποκρύψτ) '/|;χας, εάν είμεθα κεκμηκοτες. 

Τήν πρότασιν ταυτην άπεποιήθημεν μετ^ εύχαρι<?τή- 
σεων, και άνεχωρήσαμεν σπεύδοντες βήματι ταχεΐ. Ό 
καύσων ήτο σφοδρότατος. Έπεθυμουμεν δε νά μή κοπιά- 
σωμεν πολύ ήδη, φοβούμενοι ένδεχομένην δσον ούπω κα• 
ταοίωξιν. 

Κατέβημεν μετά μεγάλης ταχύτητος κάτω εις τήν 
φαραγγα, ενθ* άπεκρυπτόμεθα άπο των ομμάτων τίδν Τούρ- 
κων, και είςήλθομεν εις άνωφερή και ελικοειδή άτραπον, 
ήτις εφερεν ήμας εις υψηλότερον μέρος- Ενταύθα δε πα- 
ρετηρήσαμεν όπισθεν τους Τούρκους, και πάλιν μετά τίνα 
βήματα, ι\α βεβαιο)θωμεν, δτι δεν κατεδίωκον ημάς. Μια 
λεξις, ή εν νεύμα των χωρικών κατά τάς πρώτας στιγμάς 
ήθελεν επιφέρει τήν συλληψιν ημών. 'Αλλ* είμεθα βέοαιοι 
δτι οι χωρικοί ήσαν φίλοι πιστοί, και ήθελον αποκρύψει 
τήν παρουσίαν ημών. Φθάσαντες δΐ εις το παρακεΐμενον 
χωρίον άνεπαύθημεν ολίγον είτα έκοιμήθημεν ύπο τήν 
παχεΐαν σκιάν άμφιλαφοΰς δένδρου, πολύ κεκμηκδτες ένε- 
κα του σφοδρότατου καύσωνος. Τινά δ' ανυπόδητα παι- 
δία εφύλαττον εν τη οδώ, ινα είδοπο«ήσωσιν ήμας, έάν 
τυχόν ενεφανίζοντο Τούρκοι. Οι άνθρωποι, καίτοι μή έ- 
χοντες άρτον προς πώλησιν, παρεκάλεσαν δμως ήμας νά 
συμφάγωμεν μετ' αυτών, πριν ή άπέλθωμεν. 

'Εκδρομή δέ τις του Κ. ΡΙΟϋΓβηδ απέβη άπιτυχες-έρα 
της ημετέρας. Ούτος λαβών άλλην διεύθυνσιν είςεχωρησεν 
εις τά ενδότερα εις χωρίον, ένθα εύρε τροφάς πολλάς. Ή έ- 
πανάκαμψις τούτου άνεκούφισε πολύ τάς έπΙ της παραλίας 
άποκεκρυμμένας πρόςφυγας οικογενείας, επειδή έκομισε 
σάκκον διπύρων, ήμισυ άρνίον, και άγγεϊον πλήρες οίνου 

12 
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5θρητΐ5«)υ. Ιϊϊολύ ^α^ ,χαΐ ϋΐνος δεν υπήρνον^ δπως δια: 
νβμηθωαιν ζ\ς δλουςτούς επιβάτας- τα διπυρα όμως ηρ- 
κουν δια δύο ήί^ερας. Τα τραιδία ίδόντα ταύτα έχόρευον 
6«ι της .αμ|λθϋ προς εκφρασιν της χαράς των. 

^0 εύτυ;(ής δε χομιστής επέςρεψε περί λύχνων άφάς. 
Ό ανε(ΐ;ος ήτο άπογαιος• Έπ* αύτω λοιπόν ένθαρρυθέντες 
επί τινας στιγ]χάς ένο/ιίσαμεν, δτι ήδυνά|χεθα να έξακο- 
λουθή^ωριεν τόν πλουν ή|χων, αφ* ού είχο^εν άρκετάς τρο- 
φός έπΙ του πλοίου, και πολλας ελπίδας να φθάσω/χεν εις 
τ Άντικύθυρα. *Αλλ* ό πλοίαρχος Παναγιώτης παρετή- 
ρησεν, δτι'τα κύρίτα της θαλάσσης δεν πρσύχώρουν πολύ 
προς τα εξω, άλλ' ολίγα ρ.ονον |χίλια, και δτι παρά τους 
ξράχους του νησυ&ρίου Ποντικού ήτο μεγάλη νηνε//»ια καΐ 
άτοφαξια. Μέχρι τίνος δέ προύχώρει ή δύνα^Αΐς του ανέ- 
μου εις την θάλασσαν δεν ήδύνατο να ορίστ] υπό το φως 
της Σελήνης, δσον υπό την λάμψιν της δύσεως του ηλίου. 
Άλλα πεποίθησιν εις τόν άπόγαιον ανεμον δεν είχε, και 
τοι πνέοντα .μετά μεγάλης δυνάμεως και κατερχόμενον 
έκ τδν φαράγγων των ορέων. Τούτου ένεκα ήτο ανάγκη 
νά περιμένωμεν είςέτι εις μέρος υποτεταγμένον, δπερ ει- 
χεν. εξαντλήσει παντός είδους τροφάς, επειδή παρ* αότου 
φίλοι :και εχθροί έπρομηθεύοντο τοιαύτας. *0 ΑηβηίΟδ έ- 
νεθυ«Λεϊτο ζωηρότατα μετά πόισου ζήλου και προθυμίας ύ- 
πεδεχοντο ΐ:ά_ πρώτα σώματα των εθελοντών, πόσον οι 
άνθρωποι Ισπευδον νά προςφέρο)σι προς αυτούς αρτον και 
κρέας• καΐ δτι ό οίνος εΐχεν δλιγωτέραν τιμήν εν Κρήτγ], 
ή εν Ελλάδι. -Ήδη δέ οι αύτοι άνθρωποι, είτε μάχον- 
'^αι. μετά λιτού σιτηρεσίου κατά τάς μεσημβρινάς επαρ- 
χίας,, ^ίτε ήναγκασθησαν νά ύποταχθώσι παραδόντες 
τά Όπλα, έάν έτυχον κατοικουντες πλησίον τουρκικού 
φρουρίου. *0 άρτος ^ίναι σπάνιος, πάντα δε τά τρόφιμα 
υττερτιαημένα• ο δ' οίνος απανιώτατα φαίνεται (α)• και 
πολλοί πρόςφυγ|5ς, ων αί.οίκίαι κατεκάησαν, κατέφυγον 
εις τόν ελεον και τήν εδσπλαγχνίαν τών περΐξ χωρίων. 
Έν τούτοις δ' οι άνθρωποι ουδόλως, κατεβλήθησαν κατά 
τό φρόνημα. Έν Κισάμφ, ως και εν 2φακίοις και Μύλο- 
ποτάμφι είχον πλήρη άπόφασιν, ινα έγκαρτερήσωσι και 

- (α) Ό τρι>γητος τών αμπέλων τοδ 1866 εΤχι π«ρ«μίληβη δλως 
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λάβωσι .ττ,ν έλευθερίρίν των- . Οι δε υποταχθέντες. ένεκα των 
ανυπέρβλητων π^ριστάσεοιν ήοαν όλφστοι απέναντι του 
όλου πληθυσ/Αου. 

Δεν ήτο ίέ πολύ εύχάριστον, ούτε και πάντοτε ασφα- 
λές τό να υποτάσσηταί τις* δνότι αί Τούρκοι ,^ν δεικνύ- 
ουσι καλήν συ/χπεριφοραν και πρρς άρτους άκο/Λη τους 
ύποτεταγίλένους. Ένταίϊθα δ' εν τ^ βορείφ Κισάμ^), π. χ. 
ήκούσα|χεν μικρότατα παράπονα χο)ρικων άό^}α>)ν κατά 
της διαγωγής των Τούρκων. "^Ανδρες ςνίοτε εφςνευοντο ρί• 
νευ λόγου, γυναίκες παρεβιάζοντο* τα δζ πρόβατα αυτών 
ήρπάζοντο άντι ευτελέστατης τΐ|Λης. Τοιουτοτρόπως άνε- 
πτύχθη αίσθημα άγανακτήσεως, όπερ έκαμνε τ^ολλούς να 
συλλογίζωνται, δτι ήτο προτι/χότερον να έγκαταλε^ίπωσι 
τάς οικίας και τους αγρούς των, και να καταφεύγωσιν είς 
τα δρη συμ|χετέχοντες της τύχης των επαναστατών, ή να 
{λένωσιν ύποτεταγμένοι άν>ευ προστασίας. Άλλα πλειότε- 
ρα περί του άντικειαενοι^ τούτου δεν λέγομεν, επειδή εί- 
ναι λίαν δύςκολον να έννοήση τις, ή και να έξηγήση τους 
άαφι^ρόπους υπολογισμούς τών κατοίκων, οιτινες εντισι 
μεν μέρεσιν έδειξαν γενναίαν και καρτερικήν άντίστασιν, 
εν άλλοις δε σχετικώς άπραξίαν. "Ότι ξένος δύναται να έν- 
νοήστ] σαφώς ητο ή γενική συμπάθεια τών Κρητών ύπερ 
του αγώνος, και τό υπ* αυτών άποδιδόμενον σέβας είς τα 
ονόματα τών οπλαρχηγών εκείνων, οΐτινες μετά ζήλου 
και προθυμίας ύποστηρίζουσ* τόν υπέρ ελευθερίας αγώνα. 

Τήν επιοΰσαν δε της επανόδου του Κ. ΡΙοαΓθΜ εκ 
της αναζητήσεως τροφών, άφίκετο ειδησις μεταβαλουσα 
σπουδαίως τά σχέδια ημών. Άκάτιον άφίχθη εκ τών Αν- 
τικυθήρων κομίζον δέματα τίνα καπνού• και ελέχθη, δτι 
τούτο ήτο το ημέτερο• θαλασσούμενον άκάτιον. Τούτο 
έξέπλευσεν εις τ' Αντικύθηρα υπό τών ναυτών, προς ους 
εϊχομεν παραχωρήσει αυτό κατά μίαν τών ήρεμων εκεί- 
νων νυκτών, καθ' ας πλοΐον ιστιοφόρον δεν ήδύνατο ν' ά- 
ποπλεύστη. 'Ήδη δε δύο Κρήτες αλιείς παρακολουθήσαν- 
τες τους άλλους άποπλέοντοις έφερον αυτό οπίσω υπό ιδίαν 
αυτών κυριότητα, άλλ' ώς άποδειχθήσεται . κατόπιν, προς 
όφελος ημών. 

Είς τους αλιείς δε τούτους επετράπη ν' άποβιβάσωσι 
τά δέματα του καπνού. Ό Κ. ΡΙΟΐΐΓβηβ φιλικώ τω τρό- 
πω κατέπβισαν αυτούς, δτι το άκάτιον ήτο τό ήμέτερον, 
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και δτι έπρεπ€ ν άΐϋοδώσωσιν αύτο προς ήμας. Παραχω- 
ρησάντων δέ των αλιέων τούτο, επέβη/χεν έπ' αύτοΟ μετά 
δυο παλληκαρίων, ά ο Παναγιώτης επε{λψεν, ϊνα συμπλεύ- 
σωσι μ,εθ* η{λών, και κωπηλατουντες [λεθ* δλης της δυνά- 
μεως ήί/ιών εναντίον πνέοντος σφοδροΟ ανέ^Αου, μετεφέρο• 
μεν αύτο μετά αιαν περίπου ώραν εις τα πλάγια του με- 
γαλειτέρου πλοίου, ένθα ϊς•ατο Ιτοιμον δν προν άπόπλουν, 
εάν τυχόν ό άνεμος κοπάστ] μετά την δύσιν τοί3 ήλιου. 
Διά την παράδοξον δε ταύτην σύμπτωσιν της επανόδου 
του ημετέρου ακάτιου εις καφον, καθ' δν είμεθα έν ανη- 
συχία και απελπισία, μη έχοντες ούριον άνεμον, ένεβα(5- 
ρύνβημεν ήδη, ϊνα εΐπωμεν το υγίαινε προς τους πρόςφυ- 
γας και ν' άποπλεύσωμεν άμέαο)ς. 
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Επιστροφή δίς την Ελλάδα δι* άκατίου. 

Έπήλθεν ή εσπέρα* ό σφοδρός άνεμος βαθμ,ηδον έκό- 
πασεν, άφεις θάλασσαν λειαν και ηρ$μ.ον, ήτις κατά την 
μεσηα&ριαν περιεκλύζετο υκώ άφροέντων κυ^ίΛτων. Μετά 
ανήσυχων δε βλεμ»μ*άτων παρετηροΟριεν την πορφυραν λα/*• 
ψιν, ήτις διεχεϊτο εις τα πέριξ υπό του δύοντος ήλίοΟι 
και διεκρίνομεν, οτι ή επιφάνεια της θαλάσσης προς 
τ Αντικύθηρα ήτο ήσυχωτέρα, και δτι μεταξύ ήριών καί 
του νησυδρίου Ποντικού έπεκράτει άκρα νηνεμ»ίο&. *Απο- 
χαιρετήσαντες δη τους φίλους ημών, έκαθισαμεν ΙπΙ του 
ακάτιου, ετοιαοι δντες, δτ' ό Παναγιώτης έδωκε τλ ση- 
μεϊον του απόπλου. 

"^Ηδη δε είναι ο κατάλληλος καιρός. Αάβετε, παλλη- 
κάρια, τάς κώπας, και άπωθήσαντες το άκάτιον άπδ του 
πλοίου, κωπηλατείτε μετά προθυμίας! Τουρκικά πλοϊα δεν 
άναφαίνοντα»., και έλπίς έστιν, οτι ή ευπλοια διατηρηθήσε• 
ται μέχρι της πρωίας. Οΐ ημέτεροι φίλοι έκ της παραλίας 
εύχονται το αΐσιον κατευόδιον, οι δε ναυται προς άποχαι- 
ρετισμόν κινουσιν άνωθεν τους πίλους των. Προχωροΰμεν 
υπό τό λαμπρόν φως της Σελήνης μετά πλήρους πεποι- 
θήσεως, δτι θέλομεν προ της πρωίας εκτελέσει τον πλουν 
ήαων. Ενταύθα δε πρέπει να περιγράψω τό άκάηον και 
το πλήρωμα αύτοίϊ, ως ήδη ευρίσκονται, επειδή αμφότε- 
ρα υπέστησαν διαφόρους μεταβολάς και αλλοιώσεις. 

*Ημεϊς οι ξένοι— ό^Κ. ΡΙΟϋΓβΠδ, Αηβΐηοδ και εγώ— 
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εϊ|ΐ»ε6α (λδλλον ρακενδύται, και μδλλον αδιάφοροι, ή οτε 
άνεχωρήσαμεν από το Πρέβελι, άλλα και ούτως Ιχοντες 
άνεχωρου{λεν εκ Κρήτης εγκαρδίως συρι»παθοΰντες υπέρ της 
επαναστάσεως, δι* ην ό λαός χχ^ίςΛτσ,κ τόσον πολλά δεινά. 
Οι συ(ΐ.πλωτήρες ή(Μί)ν τρταν τέσσαρες, ο λοχαγός Τζάνης 
ασθενών, 'Έλλην αξιωματικός, χάριν του όποιου έξηπλώ- 
θησαν έφαπλώ(χατα έπι 'ίου πυβ/ι.ένος τοΰ άκατίου, δπως 
άναπαύηται /Λετά {χεγαλειτέρας άνέσεως, και τρεις άλλοι 
ζωηροί και γενναίοι άνδρες — ό Γιάννης, ό Γεώργης και 
Δη^λήτρης — οϊτινες είχαν υποσχεθή προς τόν Παναγιώτην, 
δτι θέλουσι πιστώς παρακο7•ουθήσει ή{ΐ.ας {λέχρι τέλους. 
Τούτων δ' έργον ήτο να παραβιάζωσι τόν, άποκλεισμόν 
τούτου ένεκα ήσαν έξησκημιένοι, ίνα διακρίνωσι τάς κι- 
νήσεις των τουρκικών πλοίων, προφυλάττωνται απ* αυ- 
τών, και λα{/.6άνωσιν υπό σκέψιν πάσαν ένδεχο{λένην σύλ- 
ληψιν μ.&τά πολλής της ακριβείας. *Η/ι.εϊς δ' οι ξένοι έπε- 
θυ|Χουριεν να προχωρώρ^ν προς τά πρόςω κατ' ευθείαν κω- 
πηλατοΰντε^ ^ι' δλων των δυνά/ι,εων, πλήρεις οντες χρη- 
στών ελπίδων ό Γιάννης δριως και οι περί αυτόν ειχον 
ρι^γάλψ άνησυχίαν. Έάν τουρκικόν πλοϊον διέλθη ε[ΐ.προ- 
σθά της διευθύνσεως ήριών κατά την δείνα ώραν, θέλει εί- 
ναι καλόν σήμεΐσν, διότι τότε δυνάμεθα ευκόλως νά ύπερ- 
βώμ&ν τό σύνηθες διάστημα, καθ* δ διαβαίνουσι τά τουρ- 
κικά πλοϊα• εν εναντία δε περιπτώσει δέον νά ωμε^Γ λίαν 
προςεκτικοί, επειδή τό τουρκικόν πλοϊον ένδεχσμενον νά 
)ςάριη κύκλον εύρύτφον πλησίαζαν . προς τ' Αντικύθηρα^ 
δτε συμφορώτερόν εστίν εις ημάς νά μη εχωμεν προχωρή• 
σειπολύ. -'Ενίότε 81 δύο τρία πλοϊα εμφανίζονται ι^ύτο- 
χρόνως* εν τη περιπτώσει ταύτη συνετώτερον είναι νά μέ- 
νωμεν ήσυχοι, εως δτου διέλθωσι' διότι άκάτιον άνευ- κο)- 
πηλάσίας δεν διακρίνεται μακρόθεν. 

Αι δε μεταβολαι, ας υπέστη, τό άκάτιον δεν ήσαν ση• 
μαντικαί' διότι μικραί επισκευαι έγένοντο* τό δε σκάφος 
φ»ενε σχεδόν -ώς ήτο ^αι: :πρότερον. Τά μεταξύ τωη; σανί- 
δίύν κεχηνότα διαστήματα ειχον κλεισθηέπιπολαίως δια 
μοτόϋ• -επισφαλή ιδέ τίνα μέρη είχσν άλειφθη δια λίπους• 
αλλά τϊολλου γε και δει του νά ωσΐ στερεά. Τα πηδάλιον 
ένισχύθη,;έπικολληθ8ντος έπ'αώτου μικρού λεπτού ξύλου. 
Ειχον δε προμηθευθή:και μ,ικρόν εμβολον μετά των σύτψ 
άναγκάιούτων,χιρή&ιμον Ον νά προςτεθ^ έν. τη πρφρα προς 



ΟίΟίΐίζθό όγ 



Οοο^Ι^ 



183 

άναπετασιν ιστίου. Μιχρααγχυρα ώξειδωμένη είχε έναέε• 
χθή τόν (^^γαν τετρη()^ένον λίθον, δν είχε χατά πρώτον αν- 
τί άγκυρας. "Όικος δήποτε θ|χως το άκάτιον τΐδη ήτο κα• 
ταλληλότερον προς πλουν, η δτ' άνεχωρήοΕαρ*^ απο το 
Πρέβελι• είχο/Αεν προς τούτοις καΐ άρκουντα δίπυρανΛ'Ρ^• 
να μετ' οίκονο^χίας ήδύναντο να έπαρκεσωσιν έπ\ |χί«ν 
και δύο ή^^έρας. 

'Ότε λοιπόν κατά πρώτον άφήκα/ι.εν την παραλίαν, 
ει/ο(χεν ή<7υχον θάλασσαν, και έκάμαμ.εν άρκετην πρόοδον 
προς το νησύδριον Ποντικόν, δπερ διεκρίνο{λεν ευκρινώς 
ύπο το φως της Σελήνης, ο/χοιάζον προς άπ6τομ»ον κορυ- 
φήν λόφου, περικλυζομένην πανταχόθεν ύπο άργυροειδους 
επιφανείας. Προχωρούντο)ν δ'ήμών προς τά πρόςω,' ή ένε- 
κα του σφοδρού άνέ{λου της πρωίας έναπολειφθεϊσα τάρα. 
^ή της θαλάσσης καθίστατο έπαισθητοτέρα. Τούτου Ινεκα 
ό πλους ή;χών περιεστελλετο, και ενίοτε η πρώρα του α- 
κάτιου δια την ταραχήν έκλινε πρί>ζ τά κατιο έφαπτο/χέ- 
νης της θαλάσσης, και πάλιν άνυφοΟτο. Έν τούτοις οαως 
ούδε(/.ία ά/χφιβολία αποτυχίας υπήρχεν. Οι ναυται ειχον 
[χεγάλην διάθεσιν, και εφιλονείκουν σιγαλή τ^ φούν^ περί 
[χικρών πραγ{/.άτων. Ό Κ. ΡΙΟΟΓβΙΙδ άπεκοι^χήθη, ο δ^ Κ. 
ΑποπίΟδ έτραγώδει ήσύχο)ς• 

Μετά (ΐικρον δ/χως αναφαίνεται νέφος καπνού προς 
βορράν, ώςει ανήρχετο εκ πλοίου, καμπτοντος το άκρωτή-. 
ριον Βούζα. Ήμεΐς εύθύςκ ρατου/χεν τάς κώπας {χετεώρους, 
και άκροώμεθα έντεταμ»ένοις ώσίν, άλλα μ.ετά μικρόν ά- 
κούομεν τον κρότρν τών τροχών και Υΐδη φθάνει μέχρις 
νμών ή υπο-τών τροχών κινησις καΐ κύ(ΐ.ανσις της θαλάσ- 
σης. Μετ' ολίγας δέ στιγμάς βλέπομεν νά λ^ιμβάντ] διεύ^ 
θυνσιν προς δυσμάς, και το νέφος τρΰ καπνού νά εξαφανί- 
ζηται. 

σ Εμπρός παλληκάρια, δσον δύνασθε ταχύτερα »' άνα• 
κράζει ο λοχαγός Χζάνηςεκ της. πρύμνης υπό τά έφαπλώ" 
ματα. α'Εμπρδς» φωνάζει και ο. Κ. Ρ1θ11Γβη& εκ τοί5 πυβ* 
μένος του πλοίου σχεδόν κοιμώμενος* Και έμπρος προχω" 
ρουμεν ολοταχώς, τών παλληκαρίων παροτρυνοντων αλ- 
ληλα κατά την ειοεσίαν. Πασαάνο&βολή ή, Ιραδότης συν- 
τελεί, εις το νά μη φθάσωμεν' προ της πρωίας εις >τ' Άν- 
τικύθτ;|ρα^ Ταχύτδ^ον Γιάννη.] ' Ταχάίτβρρν 4^ή?ίΙ^ ί ^Β• 
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χ^μεν αχ^η ^ίχοσι ρ.ίλι« να διέλθωμ^εν, χαΐ άπωλέσαμεν 

χρόνον Ινβκα τοδ τούρκικου πλοίου. 

Ή νύξ ήτο ωραιότατη, ηρεμ»ος και αι&ρία έπι τοσού- 
τον, ώςτβ καν οί βράχοι της βορείου Κισάμου διεκρίνοντο 
δηισθεν ήμδν• το δΐ νησύδριον Ποντικός εγένετο έπι (χαλ- 
λβν και (Λαλλον εύδιακριτότερον άνά πασαν είρεσίαν. Και 
έντλ; ολίγου θέλομεν ευρισκεσθαι ύπο την {χέλαιναν σκιάν 
αυτού, διότι το άκάτιον διευβύνετο ολίγον προς δυσμάς, 
ιν' άντέχΥ3 ^^^ '^^ ρεύμα, το οποίον κατήρχετο προς το ά- 
κρωτήριον Βούζα. 

αΤί τρέχει, Δημήτρη ;3> 

(? Κωπηλατεί, παλληκάρι. Τί έπαθες ;» 

Ό κωτυηλάτης αποκρίνεται ((2ιωπή, αδελφοί ! Κά- 
τω] Κάτω! παρατηρήσατε τ6 τουρκικον πλοϊον.)) 

Παρατηρουμεν προς το δεικνύμενον μέρος, και βλέπο- 
μεν άμυδρώς την εξωτερικήν γραμμήν σκάφους υπό τάς 
λαμπράς ακτίνας της Σελήνης. Πλησιάζει κατευθυνόμενον 
προς ήαας προφανώς, διότι οι ίστοι αυτοΰ φαίνονται δν- 
τες εις ευθείαν γραμαήν μετά του καπνοδόχου. 

β Κάτω! Κάτω!)} Φωνουσι μετά ψιθυρισμού οι κω• 
πηλάται. Και ημείς κύπτομεν; εις το κύτος του ακάτιου, 
άφωνουντες άπαντες επί τινας στιγμάς. Ή περίστασις τι• 
το κρισιμωτάτη. *Π καρδία ημών έπαλλε σφοδρότερον, ή 
εάν διήρχοντο σφαϊραι συρίττουσαι άνωθεν της κεφαλής. 
Ευρισκόμεθα σχεδόν παραλελυμένοι. Το άκάτιον άνυψοΰ- 
το και κατέβαινεν επί ήρεμούσης θαλάσσης* το φως τ^ής 
Σελήνης ήτο -τόσον λαμπρόν, το τουρκικον πλοϊον τόσον 
πλησίον, ώςτε πάσα διεκφυγή έφαίνΙτο πάν -η αδύνατος. 
Θέλουσι πυροβολήσει πρώτον, και είτα θέλουσιν ερωτήσει 
όποιοι είμεθα, ή θέλουσι καταβυθίσει ήμας δια τή^ ορμής 
του πλοίου αύτων, ή θέλουσι ζωγρήσει ήμας ; Πάντα εν- 
δεχόμενον να συμβώσιν. 

"Ηδη δε λαμβάνομεν όλίγην άναψυχήν, διότι το πλοϊον 
έσταμάτησε την μηχανήν, και μένει εις μακράν άπόστα- 
σιν αφ* ημών, άναπέμπων λευκόν άτμον μετά παρατεταμέ- 
νου συριγμού. Είναι βεβαιότατον ηδη, δτι δεν είδον ήμας. 
Αι κώπαι άρχονται νά πλήττωσιν ήσύχως την θάλασσαν 
και καταφεύγομεν υπό την μέλαιναν σκιάν των βράχων 
του Ποντικοίλ "Έως ένταυθά έσμεν σώοι— σώοι τούλάχι• 
στον μέχρι της πρωίας. Άλλα πρέπει ν άποφασίσωμεν 
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τί το πρακτέον προ τ^ς πρω'ιας, η πρέπει νά χατάφύγω• 
/Λ6ν εις τους βράχους του νησυδριου, ή ουτβ σηγαήν άπο- 
λέααντες νά |ξακολουθήσω{Λ»εν τόν πλουν ήρ»δν $ις τ' Αν- 
τικύθηρα* Άλλ* άρ^ρότδρα ήσαν πλήρη κινδύνου, και ευ- 
ρισχ6μ.εθα εις άμ.ηχαν(αν ποιον των 8υο νά προτιμ^ήσωμεν. 
Νά έπανακάμψ(ομ.εν εις τίιν Κρήτην δεν βυμφβρει, τοΟ 
τουρκ^^κου πλοίου ευρισκο{^ενου κατ* ευθείαν εις τον πλουν 
ή/λών. Ό βρά/ος, υφ* δν ευρισκό/ι,εθα έχει πολλάς κρύ• 
πτας" ίσως τις εξ αυτών είναν ικανή ν' απόκρυψη τί άκά• 
τιον ή(/.ών. Έβραδύναμ»εν πολύ καν δυςκόλιος ήδυνα|Λεβα 
νά έξακολουβήαωμ^εν τλν πλουν, διότι κατά τφ πρωίαν 
οι Τούρκοι ίίθελον ιδεί ή[Αας, ααΐ ευκόλως ήδύναντο νά 
μας συλλάβωαι πριν ή εΐςέλβωμεν εις τα Ελληνικά ύδα- 
τα. *Όςτε ή άπόφααις ήρΛ>ν Ιγένετο, ΐν' άποικήσω^ν τον 
Ποντικον, και κατάσχγ] μι(«ν των πολυαρ{θ{ΐ.ων νήσων τ(Λ 
Σουλτάνου έπι ολόκληρον ήμέροκν. 

*0 Ποντικός είναι νησύδριον άκατοίκητον, έχων άπο- 
τό(ΐ.ους πλευράς και έπι της κορυφής τηίε κάκεϊσε μ»ικρούς 
τινας Θά/Λνους. Μεγάλη λερι.βος δεν δύναται νά κρυβή έ- 
κεϊ, ούτε (^ιεγάλη συνάθροισις προςφύγων νά καταφυγή εις 
τάς χαράδρας αύτου, άποκρυπτομ,ένη άπό της σκοπιάς τοΟ 
φρουρίου Γραβούζης, (Λολις απέχοντος επτά {λίλια, και ά- 
πό της προςοχής των έπι τοί3 καταστρώριατος διαβαίνον- 
τος πλοίου^. Οι ναυται ή/λών ποτέ δεν ειχον πειραθή τοι- 
αύτης τύχη^* Το νά διημερεύσωμεν έπι του Ποντικού /ι.ε- 
τά βεβαιοτητος, δτι θέλο^ι,εν συλληφθη, έάν χείρ τις ή κε- 
φαλή μ.6νον έθεατο υπό των διαβαινέντων Τούρκων, κα• 
τετάρασσε καΐ ανησυχεί σφοδρά αυτούς. Έψιθύριζον δέ 
/Αετά γέλωτος άνα(ΐ^μιγ/ι.ένου μετά φόβου. 

((Ευρισκόμεθα έπι του Ποντικού, αδελφοί! κάτω ! μή 
κινήσθε Ι» 

'Ό,τι ήδη λέγω, τόίϊτο συνέβη μετά τινας ώρας, άφ'ού 
άπέβημεν εις τόν Ποντικόν. Κατά πρ•5τον πλειοτέρα προς• 
οχή της συνήθους δεν άπητεϊτο. Άπέβημεν λοιπόν ούδε- 
νός παρατηρώίντος εκτός πληθύος θαλύ^σσιων πτηνών κρω- 
ζόντων βραχναδώς ύπερ τάς κεφάλας ή^λων. Έπι της ά-ι 
κτής γρήγορα εύρομεν κρυπτήν αρκετά εύρεΐαν, ινα είςα- 
γάγωμεν το άκάτιον. "Ανευ αναβολής έσόραμεν αυτό με- 
ταξύ δύο πολιών βράχων το 4έ κατε^ρυπωμένον ιστιον 
αύτου άνηρτήθη οπισ^ν αύτοΰ μεταξύ των βρομών ώς πα- 
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ραπβτΜμ^ ιν' ίηοχρύηχχι αύτα τή; άπο τής Θαλάσ9'/)ζ 
θέας. £ιΙς τών.^νμπλωτήρων.δΐ(ι)ρίοθη φρουρός^ ινα μη υπό 
τών κυμΛΤ^ν έ&ύκειλη έκί των βράχων, η έξέλθ^ τής θέ- 
σεως «ύτοϋ 'Βμ*«ΐς ί' έχρύβηριεν βίς άλλην χρύκτψ ολί- 
γα &^ατα:Μψγ}λ6τ6ρον. 'Ενταυθα 6* έοςο^μήθηριεν ιςερί τψ 
μ,ίβκ:* άραν,^ έχοντες ιςαρ' ή/ΑΪν καΙ τλ πλη(^θς ύδατος αγ- 
γείο)^* άνη ^ ιοροςκεφαλαιοα είχεν εχαστος. τό σαχχίδιον 
μετ* ολίγίΑν-έιΐίόρίον δια την άκόλόυθον ήρι^ραν.• Τα δί- 
τι\^ρζί: ^χο^ν λάβε^ μεθ" ήμων έχ.τοΰ άκατίου, .φοβούμε- 
να^ μη. ιίουτρ άποοι^^^ ύπό τέ5ν κυμάτων. ... 

'ϊπό τ^^άμυδρόν δέ φδίς τής υποφωσκού^ς ΉοΟ; ί)• 
κουσα μικρόν: τριγμον πλησίον του ώτος μου: άνυψώίτας 
την κίφαλήν/καΐ στραφείς όπ(σω ούδεν έτερον είδόχ ή μι- 
κροί ν ζί&ον ίρείϊγον• ταυτοχρόνως δέ: παρετήρησα^- δτι τό 
υπό τέ σακκίδιόν μου δίπυρον ήτρ τετρημένον * ούτως, ως»-• 
τε έδείκνυεν, δτι έκοιλάνθη υπό μυός. Ούτοι μήπως θέ- 
λωσν.συνΛ^Οχσθήκαι καταφάγει ήμας, Ιλλειπούαηςί άλ- 
λης -τροφής, ως κατέφαγον άλλοτε λαιμαργον γέροντα έ- 
πίσκοπον; ί^ μήπως τα ,ώά των θαλασσίων πτηνών είσΐ 
τόσον άφθονα, ώςτε να περνστέλλγιται ή πώνααύτών; 
Πάλ^ν τριγμός ακούεται ! ϊτρέψας ησύχως είδον τόνπει- 
ναλέον άρπαγα, μέγαν εύρωστον μυν, • καθήμενον μετ* ο- 
φθαλμών έστηλωμένων έπ' έμοΰ, οςτις, ως ένοησε, δτι πα- 
ρετήρουν αυτόν, εφυγ εν. "Ώςτε δέν υπάρχει ακόμη φ^βος, 
μη καταβρωίΦμεν υπ' αυτών, Άλλ' εχομε\^ ανάγκην τρο- 
φής, κ(;ρι τ δεν συμφέρει ν' άπολέσωμε^^ τό |κ διπυρων συγ- 
κείμενον σιτηρέσιον ήμων• Πρέπει ^ε να έπιστήσωμεν την 
προςοχήν ήμδ^ 4πι τούτων των όχληρών και πειναλέων 
κατοίκων. 

Οί δέναυται ημών έγέλων έπι τοις γινομένοις, και παί- 
ζοντες έλεγον, δτι συμπίπτουσιν εις τό αυτό δνομα τρ τε. 
νησύδρνον Ποντικός, και τό ζώον Ποντικός. Ό δε Αηβ- 
Π108 έπββύμει νά β'^ομεν παγίδα, ίνα συλλάοωμέν τινας 
τούτων, κβά,-κατασκευάσωμεν φαγητόν Ούτος ήτο άείποτε 
λίανν εύχαρις ααι -εύθυμος εν πάσοας ταϊς περιστάσεσιν, 
ως άλλος^ΜαΛ Τβρίβγ, ώςτε δέν.άιοέθαρρύνετΟν Τφ δν- 
τι το .τουρκικον άτμάπλοιον :της -παρελθούσης νυκτός ά* 
χεν• άγ)ώρο5ολήσ6^ ίζλησίον της Κρητικής *.παρα1ΐιία{;^ ά- 
πένοβνιίι τοδ ^ηροΰ νησυδρίου ήμών^ μετά κρότου ίτδίν κα* 
τασυρομένων άλύσεών, ώςει εκλβίετό^ θύρ()τ φυλακών εμ*. 
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ιτροσδεν ημών. Τό άγγεϊον του υδΛ-τος ^εοον έκενώδη, τα 
διιευρα ηλλατώθηβαν έπαισθητώς• ο θέ καύσων της μβσημ.• 
βρί<χς έγένβτο δρι/ι.υτατος. Έν τούτοις δμως πάντα ταύτα 
τ"* άτυχή(ΐΛτα κατ' ουδέν έπηρέαζον τήν φαιδράν και έ- 
λαιόχρουν δψιν του συ/ι.πλωτήρος ήρι&ν. 'Ε^ϊίάδητο όπισθεν 
βρά;ζου αφανούς άπο χ&ϋ έχθρων, αδων ήσύρ^ως διάφορα 
^η{λοτιχά γαλλικοί αβτματα.• ^Ω;ι^λει έ^Ιολόκλήρους ώρας 
περί διαφόρων πραγρ.άτων* χλϊ κατβ<ίχ^οΜ^ν υπεράνω 
της θε^εώςτου δροφήν Ικ τίνος πεπαλαιω|χένοθ χραρ.ίου. 

(Γ "Ίδρύ ! » άνακράζεν^ ^ δτ* άπετελείωσε την ./χι^φάν 
σκιάδα του; βείσελθετε φιλόι (/.ου!- Το ξενοδοχεϊύν της. 
Ευρώπης ήνέωξε, και οΐ κύριοι Ιπιβάτόοι πρ^ςκαλοδνται 
να ΘΙσωσιν έντος αύτ<Λί*τά4 κέφ^^λάς των ο ξενοδόχος λυ•^ 
πεϊται τά (χέγίστα:^ μη• έχων τόπον και•' δια τόύς'πόδας 
των.» ' - . , ' 

Έμ^ίναμεν δε κέκρυμμένιοι: καθ* δλον τό μετά μεσημ- 
βρίαν μακρόν και λαμπρών διάστημα, θεώμενοι υπεράνω 
ημών τά διαβαίνοντα νέφη, και κάτω την μαρμαίρουσαν 
και κινουμενην 6πο Ιλαφραί βορείου αυρχς 6α>^σσαν. 
Ήτο δ* αύρα ζωογόνος και δρεσερά, ήτις έπρεπε να κα- 
θίστα κοΛ τον καιρόν 'δροσερέν, άλλ'ή ατμόσφαιρα, ήτο 
λίαν πνιγηρά. Παρετηρήσαμεν δ* δτι τά υψηλότερα νέφη 
έκινουντο βραδέως ένίχν^ίον του πνέοντος άνέμόυ. 'βς εκ 
τούτου λοιπόν πάντες οι συμπλωτηρες πρόεμάντευον νη• 
νεμίαν μετά την δύσιν του ήλιου* είτα ίσως ίρικυμίαν 
μετά βροντών, καθ* ήν θελομεν έχει χρηστάς ελπίδας του 
νά διαφύγωμεν τά τουρκικά πλοία• ακολούθως δι'ίσως 
τΰνεύσει ετι &νατωτερος βόρειας άνεμος. Ήλ^ίζομεν 5μω; 
ότι ήθέλομεν αποτελειώσει τόν πλουν ημών, πριν' ή κίχτα- 
λάβη ήμας ό σφοδρός ούτος άνεμος• Όπωςδήποτε - σμως 
πρέπει ν^ άποπλεύσωμεν, άμα επελθούσης της νυκτός• διό- 
τι ό κίνδυνος το!3 νά διο&μείνωμεν έν Ποντικώ άνευ τρο- 
φών ήτο μείζων τής ένδέρ^ομενης τρικυμίας. 

Περί τήν δύσιν λοιπόν του ηλίου ή θάλασσα έγεντίο 
εντελώς ήρεμος• και μακρόθεν ήκούοντο βρονταί; Περί 
λύχνων άφάς έπέμψο&μεν ενα των συμπλωτήρων εις τήν 
κορυφην -τοδ νησυδρίου, Ινόί παρατήρηση, *^ή φαίνωνται 
τουρκικά πλοϊα• ούτος έπανακάμψας άνήγγειλεν; δτΐ' τδύο 
πλοϊα, άτινα διέβησαν μετά μεσημβρίαν,• περιέπλεον περί 
τό άκρωτήριον Βουζα. Άλλ' άναχωρησάντων ημών εκ τοΟ 
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Ποντικοί! μετά ήμίσειαν ώραν, τό σκότος έγένετο τόσον 
κελαινόν, ώςτβ ούδεν τούτων έφαίνετο• τα νέφη συμπυ- 
κνοίϊνται γοργότερον, και αι βρονται ακούονται συνεχέ- 
στερον. "^Ηδη επέρχεται ζωηρωτάτη κυανή λαμψις αστρα- 
πής, δι' ης διεκρίναμεν μακρόθεν τ* Αντικύθηρα άφ ενός, 
και άφ' ετέρου τάς άκτάς τής Κρήτης και τον βράχον, δν 
προ ολίγου εγκατελιπομεν. Επανέρχεται πάλιν βαθύτε- 
ρον το σκότος^ και άραιαΐ σταγόνες έροχής καταπίπτου- 
σιν αι βρονται μετά τών κυανών αστραπών επαναλαμ- 
βάνονται ζωηρότεραι, και ή βροχή καταπίπτει κρουνηδόν 
μετ ανέμου (κροδροτάτου. Ό άνεμος ήτο δυτικός και με- 
τά του έκ του Ποντικού κατερχομένου ρεύματος συνε- 
νούμενος παρέσυρε τό άκάτιον προς την Γραβουζαν, &ν και 
οι να!3ται έκα)πηλάτουν πάση δυνάμει, δπως διαφυλάττω- 
σι την προς τα πρόςω διεύθυνσιν αύτοΰ. "Ένεκα τών συ- 
χνών αστραπών διεκρίνομεν μέγα πλοϊον ες αριστερών ό- 
πισθεν ημών, όθεν έπνεεν ό άνεμος, διευθυνόμενον, ώς Ιφαι- 
νετο, προς τ/|ν αυτήν, προς ην και ημείς, διεύθυνσιν άλ- 
λ' ενδέχεται εντός ολίγου νά υπερβή ημάς. Είναι ανωφελές 
νά μεταβάλωμεν διεύθυνσιν ένεκα αύτοΰ, ώςτε έπαλαίο- 
μεν προς τά πρόςω, εύελπιστουντες, δτι ό άνεαος όσον 
ουπω μεταβληθήσεται. Ή Γραβουζα μετά τής επ αυτής 
τουρκικής φρουράς ήτο τό μόνον μέρος του κόσμου, όπερ 
δεν έπεθυμουμεν να έπισκεφθώμεν. 

Ούτε δ' ανάγκη υφίστατο, ίνα έπισκεφθώμεν αυτήν. 
Του άνεμου ήδη αίφνης μεταβληθέντος, δυνάμεθα ν' άνα- 
πετάσωμεν τό ιστίον επωφελώς. Τούτου δε κολπουμενου 
υπό του ήδη ούριου άνεμου, τό μικρόν άκάτιον ημών δια- 
σχίζει τήν.κυανήν θάλασσαν μετ' απίστευτου ταχύτητος. 
Δυο ναΰται έκβάλλουσιν έκ του ακάτιου τό ειςρέον ένεκα 
τής ταχύτητος ύδωρ• Και πριν ή άνατείλη ή ροδοδάκτυ- 
λος *Ηώς, εύρέθημεν έμπροσθεν τών Αντικυθήρων. Τό ι- 
στίον κατασυρεται και περιτυλίσσεται• οι δ^ ναΰται λα- 
βόντες ανά χεϊρχς τάς κώπας, άρχονται τής ειρεσίας πλή- 
ρους γαλήνης ούσης, και μετά μικράν είρεσίαν παρά την 
παραλίαν καταγόμεθα εις τόν πρό πολλών ήμερων περι- 
πόθητον λιμένα, καθ' ην ώραν, άνοίχβέντων τών καφφε- 
νείων, οι πρώτοι ειςελβόντες έπινον τόν καφφέ, 
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Ό Κρητικός άγων εξακολουθεί Ιν μ,έσω άμ^φιβολιων 
και δεινοπαθηριάτων. Χριστιανικά πλοία προ τριών μη- 
νών ήρξαντο νά παραλαμ.βάνωσι πλήθος προςφύγων άπό 
της παραλίας της ωραίας νήσου. Λέγεται δ* δτι περ» τάς 
40,000 χιλιάδ<χς γυναικόπαιδων, γερόντων και ασθενών 
άπεβιβάσθησαν εις την Ελλάδα κατά τους {χηνας Αυγού• 
στον, Σεπτέαβριον και 'Οκτώβριον τοΟ έτους τούτου. 

"Ο,τι δηποτε και αν σκέπτωνται πολλοί τών ημε- 
τέρων πολιτικών περί πης πολιτικής του να περιορίσω- 
μεν τα δρια τής Τουρκίας, δεν δύνανται δρ.ως ν* άρνη- 
θώσιν, δτι τούτο το ατελές μετρον της φιλανθρωπίας δηλ. 
του νά μετακοαιζωνται πρόςφυγες εις την Ελλάδα, και 
διασώζωνται οι άμαχοι, χωρίς ν' άναχαιτίζηται ή πρόοδος 
του πολέμου, υποστηρίζει τον ύπαινιγμόν μου, δτι ή Ευ- 
ρώπη δεν ανέχεται, ίνα δ Σουλτάνος πολεμή βαρβάρως 
κατά των δυςηρεστημένων υπηκόων του, και διά του τρό- 
που τούτου υποδεικνύει αύτφ, δτι οφείλει νά πολεμή εν- 
τός των ώρισαένων υπό του πεπολιτισμένου κόσαου ορίων, 
και δτι ώφελιμώτερον ηθελεν είναι αύτω νά ελευθερωθή 
από του βάρους της ουδέποτε έφαρμοσθησοαένης πολιτι- 
κής αναδιοργανώσεως, παραχωρων εύσχημονως, δ,τι δεν 
έχει δυνάμεις νά κρατή ^ιά τηλικούτων και τοσούτο)ν 
θυσιών. 

Των άμαχων απελθόντων τής νήσου, υπάρχει πλείων 
τροφή έκείνοις, οϊτινες φυλάττουσι .τά στενά των ορέων. 
Έκτος τούτου οι Έπαναστάται Κρήτες ενεθαρρύνθησαν 
τρόπον τινά και έπι τή ξένη έπεμβάσει υφ* οιανδήποτε 
μορφήν και αν γ<νηται. 

Λυπούμεθα μόνον, διότι ή έπέμβασις δεν προέβη εν 
βήμα προς τά πρόςω, δηλο&δή όπως παύσγ] την άδικον ροήν 
αίματος, και τήν παντελή καταστροφήν των περιουσιών, 
αϊρουσα το Κρητικδν ζήτημα επ' ίσης εκ των χειρών των 
Ελλήνων και Τούρκων. Διά του τρόπου τούτου ουδείς 
άλλος ηθελεν έχει μείζονα λόγον νά χαίρη ελευθερωθείς 
άφ' ενός μ^ν άπό τής καταστρεπτικής αβεβαιότητος, και 
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άφ* έτερου από της εξωτερικής καταπιεζούσης έπε/ι^ά- 
σεως, ή ό Έβδούλ ΆσσΙζ Καν. 

Μερί της ηδη στρατιωτικής καταστάσεως δηλ. περί 
τα τέλη του φθινοπώρου του δευτέρου έτους του πολέαου 
λέγοριεν, δτι ό άποκλεισ/λός τής νήσου εξακολουθεί υφι- 
στά|ΐ^νος, και δτι ή νήσος προ|χηθεύεται άπαντα τ' αναγ- 
καία προς πείσμα αύτου. 

Το Άρκάδιον κατεστράφη, εκτέλεσαν έπέκεινα των 
20 πλόων επιτυχών, άλλ' έτερα ταχύπλοα διεδέχθησαν 
αυτό. 

Οι έπαναστάται στενοχωρούνται, {λέν. πολί», εχουσιν 
ομ,ως και διαλεί|ΐ.ματα σχετικής αναπαύσεως. . Κατά τα 
φαινό{Λενα μελλουσι να υποστωσι σοβαράν, και ΐσως τε- 
λειωτικήν δοκψ^ίαν^ ρπως καταδρ^/Αοσθώσι. Τα εκ Κρή- 
της νέα φθάνουσιν ε^ς ήμας. τόσον. παρα/Αε^ϋ^Λρφωμένα, ώς•ε 
δεν δυνάρ,εθα ευκόλως νά έξακριβώσωμεν την άλήθειαν. 

Δια τους νησιώτοις διάγοντας εν έκουσί^^ έξορί^ ή ά- 
γωνιζομ.ένρυς {χετα καρτερικού ηρωισμού, ΐν.άποτινάξωσι 
τυραννικρν ζυγόν,και πραγματοποιήσίοσι την άνεξαρτησίαν 
των, ίσως ύπαρχιωσιν εν τω [χέλλοντι αισιώτεραι ή{Αέραι. 

Ανακαλώ εις την μνήμην μρυ Άμερικανόν τίνα λίαν 
πρακτικον, οςτις με ήρώ'ζησεπερι του Ιμπορίου της. Κρή- 
τΤ|ς Ούτος δυςηρε^τήθη άκσι^σας, δτι δεν ένασχολουνται 
οΰτε περί την άλιείαν, ούτε περί την ύλοτομίαν, Ή γνώτ 
μη αύ•^οΰ περί της Κρήτης, έπαισθητώς ήλο^ττώθη. Άλ- 
λ' δτε περιέγραψα 'ζάς ζημίας η^ου, λάου,, ας υφίσταται 
χάριν ^τής ελευθερίας του, ανέκραξε, βαύτοι πρέπει να έ- 
χωσι στερεάς βάσεις, και να γινώσκωσι μετ* ακρίβειας τα 
καθ* εαυτούς, ινα έπιμ^νωσιν ούτ(ίΐ)ς.Ρ Χή άληθεία υπάρχει 
εις την πχλαιάν πο.λιτικήν παραδεδεγμένον.του νά υφί- 
σταται λαός τ^ς μαρτύριον είτε πολιιτικόν είτε θρησ^ευτι- 
κον, ϊνα κίνηση την συμπάθειαν των Δυτι^ςών δυνάμεων* 
Ό Κρητικός λαός έχει πρότερήΐμιατα, ά'κνα έκμηδενιζου• 
σι τά πολλά ελαττώματα αύτου, και άτινα δύνανται είτε 
τάχιον είτε βράδιον νά ειςαγάγωσιν αυτόν μεταξύ των 
εθνών εκείνων, τά όποια μετά πλείονος ζήλου μιμούνται 
τον βίον των προγόνων των * Ελλήνων. • 
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